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lÉîUDlES 
ÉTYMOLOGIQUES & LINGUISTIQUES 

SUR LES NO!fS DE 

Lieux Romans et Bas-Allemands de la Belgique 

par G. BERN AERTS 

'])111 tcnr en 9Jroit d 'JuJC suppléant à la Justi1e cl e 1}ai:c rlc ;)lalincs 

(ouvrage poslhume) 

PREMIÈRE PARTIE 

NOJY-r:S ROJY-r:.ANS 

INTRODUCTION 

En commcnçant l'oxamen des noms roman� nous 

clcvons avoucr que nous entamons la partie la plus 

clifficile de notre mémoire. Dans les noms bas-alle­

mands, malgré une orthographe assez bien conservée 

en général , il est souvent encore difficile de saisir 

la forme primitive sans laquelle cependant on ne 

peut présenter une explication irréprochable. 

CcUc difficulté s'accroît considérablement q uand il 

s·agit cles norns romans. Une prononciation vicieuse, 

dos r·on t racLions bizarres et des mocli:fications de tout 

genre ont rendu l'orlhographo de <:es noms tellement 
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conompuo r1u'il est impossiblo do doYinor à première 

vue los transformations considerablos et pou ::tHon­

duos que cos noms ont dü subir. Les ancionnos formos, 

i.l est vrai , renclont quelquefois un grand service , 

mais le plus souvent ellcs sont complètemenl muoties 

ot nous laissent clans une perploxité aussi grande 

quo la forme moderne i. On conçoit qu'en presenc.;o 

do ces difficultés l'explication des noms resto envi-

1 Quelques exe111ples sulTi;ent pou1· p1·ouYer la grande conuptio11 dPs 
noms wallons. Nous n'a"ons qu'il citer: 

Beho anciennement Bockholtz 
Eymhempt Eben 

Falaen 

Esquelmè� 
Lanquesaint 

Timisthe1· 

La1hui 

Cliapeau,·illo 

Tl1y 

Yel'baut 

Daulel'sem 

Ampsin 

Ohain 

.\.nil!e 

St. Denys 
Bombaye 

Bol'cette 

Tourneppe 

Jxelles 

l\lasrn in es 

Fiemal 

Otrange 

Bern es 

Hau tcl'Ois 

Pitengiens 

Brnges 

Thiaumont 

Habegg 

Faignelati11s 
l\.e1·nws 

l,<>ngh<>ssei m 

Ty11winster 

L<wtwyc 
Capelli villa (\'Ge;.) 

Th i er 

Ye1·igYal 

Badresen (.\IGG.) 

:\mmechin 

Olhe111 

Apro,·illa 

e11 wall1111 St. Génois 
en bas -allemanll Bnlsbeek 

Hul'tscheid 

Do1·p, Dwoq> 

Elsene, Elsele 

Massemen 

\Vechmael 

\Voutel'ingcn 

Bel'chem 

Heicrnys 

Petenghem 

Beerth 

Diedenbel'g 

haut-allemand Heverdio1: 
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ro1111óo d'u110 grande i11cortitude. Celle-ci no pourrait 

être lovée que par la découverte d'anciennes formes 

plus explicites. Mais ces découvertes ne se feront 

que dans des cas fort raros , aussi croyons-nous 

quo l'orthographo primitive d'u11e grande partie des 

noms romans est pour ainsi d im entièrement perdue. 

Les finales ont aussi très-peu de fixité, nous avons 

tachó d'e11 faire un classemont autant quo possible 

rationnel , mais cos cat0gorios que nous avons établies 

souffro11t de nombreuses oxcoptio11s. 





TAB LE 

rlc:c: ALLlcurs cil('R <l;ins eet. onvr';Jgo cl 1lcs :Jln·('­
vinl·ions rrui _,- sont E�n1rlo_,-(·es 

I. 

HIBcFT. 1'wrllumdiue bijd1·auen tot rtc naw11sw'tor111gc11 

rrm rcm/;e n1eest nc1lc'l'lw1dscl1e 71laatsen. Brecht. 181G, 
În 8°. (llFT) . 

. J. F. \Y1LLE�1::; . .lf(111oin' sui· tr»\ 110lils des co111111wws 

1/1-' Flm ul1·c 01·ienta/e. Bullcti11 rle la ()01mnission cen­
t/'(/lc rlc st(ltistil_fue, T. I I, p. ':?Sî. (\V.) 

.J . .T. ]h:��ll-:T. L'ssai s111· l:·s 1zo111s dl's rillus et con11nwu•s 

rll' {11 Flmulrc (h'ic11t11l1'. ,tcr11h'11iie i·oyrtl!' rlc Bcluilj_l!C. 
JN11wi1·(»\· in--l", T. X:\l\T. 18-10. (D. Fl. Or.) 

.T. J _ DE::-;�1w1'. Hss(li sui· les 1zoms des i·iltcs et 1·011111w11es 

1/e la Flm1[h·e Occi1frnlr1lu et rlc Üt Flunrl?·c Zélanrlaisc. 
:ilèlllc rcC'ucil, T. XXVI. 1850. (D . F l .  Occ.) . 

.J. tÎ. ])1:X\IE'l' ,Yote Sll?' l'éty111oloyie de (jUCl[jUCS llOlllS de 

licu.1· de la Flwull'I' Ui·ie11tale. Bulletin rlc Ltcrulémic 
i oyulc cla Beluique. 'l'. XX, 185:3, 2e partic, p. lOG. 

(D. B.) 
.-\.. KR!�GLI:'\GEJ--:-_ Jfé111oi?·e historirJ_11e et él!JmolnuiQW' 

sw· les non1s rl_1•s <011!1i/Ulles de lo Ji?'OL:ince cl'A_n-rers. 

Bulletins de la ()onwássion cent1·ulc rle str1Listirp1r'. 

T. I I I, 200 (KR.) 



- 10 -

"-\.. G. C!-101'1:\'. .h'tudes étymoloyirpÎes sw· les no111s des 

viltes, bow·us , villages , etc. , de la protince du 
Bmbant. Tournai, in 8° (CH. Br.). 

A. G. CHOTE\ . .h'tudes étyinologiques sw· les noms des 
álles, boiwgs, Dillages, etc., cle la pi·ovince du 
Jlainaul. le édition, Tournai, in-8°. (CH. H. ie ècl.). 

A. G. C110TIN. .h'tudes ét!)mologiques et w·d1éologi(jues 
sui· les iw;ns des -i:illes , bow'!)s, villages, etc. , de 
la JWOcince du Hainaut. ze édition, Tournai, 1868, 
in-8° (CH. H. 2e ècl.) 

_\. G. Cr-roTrn. L'tudes dtyinologiques sw· les noms de 
lieu..x; de la Flanclre Occidentale. Ypres, 1877, in-8° 
(C1-i. Fl. Occ.) 

C1-r. GR.-\KDGAGl'IAGE. Jfdm oire sw· les m u:iens noms r/e 
la Belgi(_Jue Orientalc. A cadé11 iie i·oyale de Bel!Ji(jUC. 
JfénioiFes in--±0, T. XXYI, 1855. (�IGG). 

Cll. GRA?iDG.\G:\'AGE. Focabului1 'e des u 11 cie11s no111s de 
lieuJJ de la Belgir;ue Urientalc. Liège, 1�50, in-8°. 

(VGo). 
(1-. F. PR.-\'l'. L'tyinolouies des no111s rle lieu.1:rlelo J1roci11c1' 

rlu Lu..x;en1bOUl'!J. Bulletins de la Co111n1ission centr((ll' 

rle statisti1J1te. Tomo IX, pp. löG à �GG, in--1°, (PR.) 
Cirnv. U. J. DE Co1u;w ARE:.\I. Jfr'11101>e !tistoi ·ir;ue et c't,1;-

1nologi(_fue sui· les noms !les anciens lwbitunts , te;Ti­

toii·es, con1111u11es et hwneuu.J' de la prorince r(e J,i)l/­
bow·u. Tongros, lSG;), in-8°. (Exirait. du llullftin d1· 
la Socidtd scienti/ique et litü!i·ai1·e (!u Limbow·g. (C"·). 

J\. DE �oc;E. De r1ueü1ues anczens 1wu1s de lie1t.L'. llullctin 

de l' Instit ut m ·chdolofJi{j ue liéueois , T. V, p. 201 ; 
T. VI, p.  337. Liège, 18G3-6J, in-8°. (D�)-

F ABRY-Rossrus. Rdswnd S!Jnonymique et étym olouique 
des norns rles conu1tu11es rle la pi·ori'nce rle f,ü;gc. IJulle-



- 11 -

tin de Cinstitut ai·r.Ju5ologique liegeois. Tomo VII, 
pp. 311 à 362, 1865, in-8° (FB). 

TARLlER et \VAU'l'ERS. Géographie et histoii ·e des coin­

wunes belges. Six livr:lisons in-8°, ayant chacuno s;:i, 
pagina1 ion spéciale. 

WAUTERS. Géog1·aphie et liistoin des conwames belges. 

Trois livraisons parnes et ayant chacune sa pagina-
1ion spéciale. Cot ouvrage est la con iinuation du pré­
cédent. 

P. LANSEl\S. Alouden staet 1;cm Vlacnclei·en, 'Woi· en gedu­

i ·ende het leem·oei·ig bestuei ·. Brugge, 18"11, in-8°. 
J. BROECKAERT. Ocei· de namen dei· gemeenten um het 

w·1·ondisse1nent Dendei·moncle. /tnnales 1lu Cen·le 

w·cheologique de 1'ennomle, 1803. 
ST.\LLAERT. Geleegsnamen in If rabunt. Lctte1Ti'lll.:hten 

rnn !tet uenootschap Tijd en Vlijt. Leuven, 1803, in-8''. 
L. TuHFS. Antwe11Jen's nariiw·eden. Acadénàe cl'cl?'chéolo­

[Jie, 2e séric, tomo V, p. 4-!� .  
VAx BAS'l'ELAER. Rechen;hcs sui· l'o1·iuinc du 'i101n de 

( '11 w ·le1 ·oi. Société paléontologir1uc et ai·duJologique de 
Chw·tei·oi, tome 11, pp. 2U8 à :310, année 1868. 

P. SPI;\ NA.EL. 1Yotice histoi·iqve sw· l'oi·igine et l'ét/j11wlouie 

(les noms de Bnr.xclles et Brabant. Bruxelles, 18·11, 
in-8°. 

p. Sl'l:'\::\.\EL. Justi/ications et eclafrcissenients ä l'Cljij1lli 

de la notice histoi ·ique sui· l' ai ·igine de Bni.relles et 
Brnbanl. Brnxollcs, 18-:1:1, in-t-\0• 

]Y CoPl'IETER�. 1Yote sui· l'ét!}JJ1ologie rlu non1, de ta álle 

de Menin. Sans liou ni date. Extrait du recueil cl'uno 
sociétè dont le nom n'est pas indiqué. 

E. FoRS'l'EMAl\N. Altcleutsches Namenbuch. 2 Yell. in--1°. 
�ordhauscn, 1856, 1850. Lo l1' volume contiont les 
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nums do porsonnos, lo 2° les noms du Jioux. (F. I, 
F. II). 

E. MANNIER. i'tudes ét!;niologiques, histo1·ü1ues et co111-
Jllll'lltires su1· les noms des rilles , bow·gs et rillagcs 

rlu dépw'l<:111ent du 1Yo?'Cl. Paris , 1861 , in-8°. 

(MN) . 
. -\. 1Ioi:.:z1::. i'turles sw· la signi/ication rles 1w111s rlc lieu.r 

t'!l F1r1ncc. Paris, 186 l:, in-8° (IIz.) 
L . .Bn:\IF .\<'J·:. /'t11dcs sw· la sig11ificutio11 rles noms topo-

1i ·aph iques rlc l'ari·ondissement rle Crunhu1i. Valen­
c:ionnos, 186G, in-8". 

II. 

Dl'C.\:\GJ·:. Gtossw·iu111 iJ1ecl/((' et in/i1!1(/' lrttinitati's. l" cel.' 
1018, in fol., ;3 Yol. (l)uc.) 

1\.11,I.\:\l·s. L'tyu1olouicw11 Trnto11iu1· linuu11'. Trajocli 
Bala\'onun, 1777, in-!" (I\.tL.) 

Sc1nrnLLEJt. Glossm·iwn Sa.ronicw!I, c poe11/(/te lfctiruul 

inscnjltu, Colloelum. :\lvnachii, 1810, in-l:". 
S. STu:\E. Ln[Jlisch wul Fi·cncli clrt'isic11l 1lictiu.111u'.'/. 

i::llilion Shrttbsolo et Tliièhaut. Paris, ll'<)î. 
E.. RoTTFCK. J.Ycues De11tscl1-F11111.:ö:;isc!12s Tflsc1101-

lT"öriC!-lJUc11. 2" écl. Paris, ::;ans ch1o. 
A. Rü:\:\A. JJi.:iOJl(l?'io ltaliw10-P1·ancc;;c Par is , sans 

da!o. 
E. OruTT. 1Jicciu11w·io L'spráwt-Frances. Pari:o: . 

• Yytt FJ·m1sld och Stcuskt lumrlle.f'icon. l�d i t ion Tanl· ]1 n it z. 

Lcipzig, 1873. 
,Yy lo11111•c-onlbog til /n·uu (or F1·ri11sk,11wwl O!J !Jr111sltc. 

tdi1iot1 Tat1chni1z. Lcipzig, H�î.2. 
CH. On..1.:\!l(;.1.ni\".\GE. !Jfrtionnrrii·e ,;;,!;u1olor;i1J.ll1' 1/e 111 
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tanyuc LcalLonne. ;!, ml. in-H''. Lif>ge, 18±G ei 1:)50. 
(DGG.) 

SIG.\RT. Glossai?·e ét1;11wlogique Jl;f ontois ou 1Jictionnai1 ·c 
du Wallo11 de Mons. Bruxelles-Leipzig, 18GG, in-�". 

lII. 

G. \IAK HooREBEirn. E'twlP sm· l'oi·iginc des 110111s pat1·0-
i1ymiques /fo1Mmds. Brnxellos, 1�7G, i n-S0• 

Po.vrnY. Co1·ollm·i111n (fllO p1·op!·ir1 hominwi1 ut-,·iusqu1' 
S('.t:lls no111ina pei· Bclgii pi·oi·incias vsitata alphabcticc 

düluwntm·. Exirait du dictionnail'e bas-all. de PomeY. 
J. F. \Y IL LE;\IS. Lijst rrm _\Tcrlt'?'lmu1schc rno1·11n i!lf'71 ; 

Bl'lgi:sch JfusPum, p. �87. 
F. l\hw i\ IEH" Dictionna ii ·e ,r;éogi ·aplàq ue des J>ostes rr U.J' 

letti·es. Bruxelles, 1857, in-8°. 

ACKER Sn{,A1'li\"GH . . Aloude stor.1t ('n geschiedeni:s rles 
1·1alei-lands. Groningen, l?:Hï, 3 vol. in-8° . 

.:\f OORDEVdEIL _Yfdl'?0rlaitsclif' Rccht:soudhcdf'Jl. u irPclll' 
1853, in-8". 

RAEI'SAET. <E'uLTes cOi)ljilètes. Mons, 1838, ()vol. in-8". 

ScIIAYES. Lo Belgique rt ll's Pr1.1;s-Bas w.:ant et pcnrlrrnt 
la doJJànation H>111oinr. Br11x0lles, 1858, 8 Yol. in-8". 

D1nn:z. JJictiomwii·(' uéog1·0]1hiq11r des l'oys-Bas. Br 1 i:x0 J ­

lns, 1Kl!), in-t<". 

BonLLE'l'. Dictiomwii·c d'/listoii·I' et rlc fj(;O!Ji·a1Jlii<'. 
Edition IJolgn. HrnxellAs, 1N5:3, -1 ml. in-8". 

\\r_\.lJTER::;. �Youcelle:s étucles sw· la géo.r;i·aphic rmcicnnc de 
la Bcl!JÜ.JUC. 1867, in-8°. 

P. D. KLiYL. Aoticc histoi·ilj1!r' sw· les chap('llcs de l'Owlt'!l 
Gorl, i·1eu.t·-Dicu. Louïain, l�GD, in-8". 

J)" CofüDI.\:'.'i�. L'rmnéc de l'ancitnnc Belvi1JUC. Brux01lcs, 
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184-i, in-8°. Ex1r:Ü1 fles bulletins rlo b Commission 
royale d'histoire. tome VII, N° 1 .  

lL VAK CASTER. Rf'lei;é des bicns elf' l'hópital rlc 1Yot1·c­

name, r'r Jl:lalincs, i·c1 ·s 1220. A nalcctcs ecclésiastiquf's 
rlf' la BclgiquP. Tome XVI, p. 81 et sqq. 

Dép. 
(111C. h. ((l/. 

h. ((l/, marl. 

bas-all. 

lil. li. (Il/, 
S(l.f', 
r;oth . 

rrn<'. scand. 
an.r;lo-sa.r. 
l'Plt. 

l'f/?11?'. 
r;all. 
{(( l. 
? ·ou1. 

fi·. 
rmr;l. 
PS]!. 
ital. 
dan. 
suérl. 

IV. 

dépe11rlancP. 
ancien haut allPmrmrl. 
haut allemrmd i11odP1 ·m•. 
Ó(IS-allcmanrl. 

moyen h(l11t rtllP1i1m1d. 
sa.con. 
golhiquc. 

ancien scandi11 r1 re. 
an.r;lo-saxon. 

celtique. 
r·y nwiq11 c. 

r;u ll ais. 

latin. 
?'0))1(1)1, 
/htn çais. 
anglais. 
espagnol. 
italien. 

rlanois. 

sw;rlois. 



PARTIE GÉNÉRALE 

� 1. Suffixes. 

ABBAYE. 
Le fr. abbaye est eertain dans Be1·sillies l'abbayc. 

Il est plus douicnx dans IlulHl.IJ la n eu 1:e et I!abo!J 
la rieille. 

ÁGE. 

Grosage, Hautrage. 

Traprès Roquefort aage, age, (/ige, aigucs, aiqucs , 

eic., sont les diverscs formcs roman es du mot e(/11. 
Cc pent être ::i.nssi llllf' fln:ile acljedÎY<'. 

ÁLLEUD. 

Bmine l'Alleud, Villers l'Aloirr. 
Cc mot clésigne unc propriéié a.lloclialc, e'csi -it - dirc 

exemptc de tont <froit seignenrial. Il dériYe du goih. 
mals , ;me. h.-a.11. ot, :i,nglo-s::ix. r({rl, :me. scancl. 
rrurlr, opcs (:Noorr10"·icr, 207). 

ÁULI\E. 
Aulnois, Oln r. 

1ll11ir111s, alnr/.um, locusulJi crrscuni alni: 1\uln({yl'. 

(Dcc). Cc mot deri,·c clone (1u bL alnui>. 
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:\\!TEL . 
. tutf'lbos nnc. L'lte1·, .\Ltm·r. 

Lt� fr:u1ç. r1 11lrl d1lriYt' c111 lat. fllü11'1'. 

DAILLE. 
JJailleul, BelGeil , Brtilii>n·r :uw. 1Juilcpo1·is, Baileux? 
Cho1i11 ''xpliquc baille par fo1·1eresse, enceinte for-

1ifiée ei par pare. (C1-r. H. :2" ó<l. -±0-±, ::3.29), .Mannier, 
p::tr cour 1l'un chá1e::tn f,;od::tl p.h. -±-1:). ::\011s parlc­
rons 110 c'� 11101 dans l::t p::trtie IJ:ts-altC'111r:nrJ,, ::t11 mot 
iJl'lll'. 

B.1.1s. H.1.1x. R1.rn. 
Hombayr en bns-all. Bolbrcc/,·. 

('m·bais analogur ;1 Coi·bcrk. 

Ulaba is " " lilabbcck, Ulrulbrrcli. 

Jfrwb(( is 

.'lloulbais 

JJ olcnba i.J' 

Nodebais 

" 

" 
" 111ec1·beel• et anc. Jfrwl'!Jflcu. 

" J11olcnbcrk. 

" ,, Jfole11bc!'k. 

Obai.r. 

Op1wcba is. 

U1·bais. 

Rrbai.r· an<.:inn n Pllî<'n 1 Resbr11·11111. 

T!toi ·em brr is. 

Chotin P.'\plic1ue bai..c par mar:tis lC11. U. l" öd. lOS, 
10\J, 2" 1ld. 17:3). l\Ianni0r os1 1111 1m··me aYis (:.h. ;)�l). 
::\011s Ycnons 11e rnir quo h tinalP <'n qucstiou d11 ri \'8 
si111plemont dil bas-all. breit, ru1ss1'at1. 

B..\.s. 
Br1s-Olw. B11s- TFm ·ncton. 

" 
Lo fr. bas est dans 10s 1wurn du lioux synonyme du 

)J::tS-::tJl. ?ll'I'?'. 
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BEAU. BELLE. 

Beaumont, Beaufays, Bdle-Fontaine. 

Le fr. beau , fém. belle n'a pas besoin d'êlre 
oxpliqué. 

BECQ. 
Clabecq , Eoe1·becq , Flobecq , Gibecq , Hellebecq , 

Lembecq , Rebecq , Wannebecq. 

Autre forme romano du bas-all. beek, ruissoau. Il 
y a cependant du douto pou1· Flobecq qui, par excep­
tion, se dit en bas-allomand Vloesbe1·gh. 

Bmz. 
Biez. 

Le roman bieve1', bief signîfio ru1ssoau selon Man­

nier et Chotin. (MN. 175, CH. Br. 64). C'est aussi 
l'opinion de Grandgagnage (DGG. [. 53) . Le fr. biez 

désigne un canal qui conduit les eaux pour les faire 
tomber sur les roues d\m rnoulin. Or biez se trouve 
près d'un moulin établî sur Je Brain , affiuent de 
la Dyle. 

füSE. 
Jiwbise, Lombise. 1'ubise. 

Grandgagnage croit que Tobiacum, ancienno forme 
de Tubisc, a pour finale non Je mot beek, mais le 
suffixe acwn (MGG. I. 124). La comparaîson do Lom­

bise avec Lombeek ne laisse aucun doute sur la finale 
beek, ruisseau. Ce qui achève la démonstration, c'est 
que les trois localités citées sont situées sur un cours 
d'eau. Suivant Förstemann le mot bach s'exprimait 
dans le dialecte ostphalien par bizi, bize (F. II. 

154). 
2 
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Bors. 

Bois-B01·sut, Bois-de-Lf'ssines, Bols-de- rille1·s, Bois­
d'Haine. 

Le fr. bois , all. busch, i tal. bos co , esp. et port. 
bos que, proven çal base, rom . bos, boisc, bosche, base, 

bou, busch, bas lat. boscus, buscus, selon M .  Houzé, 
serait commnn aux languos coliiqnes et germaniquos 
(Hz. 109, n. 1). 

BouLEAU. 
Bou?'le1·s anc. Boule1·ia. 

Lo fr. boulea u clPrive du lat. betula. 

BouRG. 

B'mbow·g , Estaimbow·u , Ilombourg , Masbowy; , 
Jlfrl?'ienboiwg,. Obow·r1, Ottf'nbow·g. 

Cette finale a la mèmo signification quo le mot biwg 

des noms b:is-allemands et peut aussi parfois faire 
par1ie d\m nom rlo personuo. Förstemann (F. I, 293, 
2ÇH), donne en offet h f-ina1o burg qui est très-fréquente 
dans ce genre de clönorninations. 

BoGVERIE. 
Ce mot se rencontre clans Ie nom du ,-illago de La 

Bourerie an::dog110 0t prosc1uo ifleniique aYOC celui de La 

rad1e1·ie. 

BnoGcK. BRoux:. 

On ne rencontre aucun nom de village avec cette 
finale. Nous ne pouvons clone citer quo 1Wagomb1·ouk, 

dép. <le Voniers, et Rubrouch, France, anc. Rubnu:, 

Rub1wc (�fa. 0::-:). 
Ces finales soni des formos romanes du bas-allemancl 
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brneck , comme le prou \·e la com pa raison de Rubrouck 
avec Ruisb?·oeck . 

BRUEL. 
B?·uyelles anc . B?·uel. 
Först emann dit que l'all . B1·ûhl , l e  moy. lal. 

brogilus, broilU?n, i tal . broglio , fr. breui_l, m. h. all . 
b?"itel , s ignifie bois ou prairie : Wald, Buschwe?·k , 
Wieze (F .  II, 298). Cette dernière explication doit être 
préférée. Le vieux ·et nouveau Bruel, deux rues de 
Mal ines ,  doivent à cause de leur position peu élevée 
près de la Dyle ,  avoir été une prairie plutót qu'un 
bois. H ceuft i nterprête également bruel par " locus 
depressus, humidus, pascuus " (HFT. 12). Selon Chotin 
le mot brul signifie plus souYcnt nne prairie qu'un 
petit bois (Cn. H .  2e éd . 34). 

Une pièce du 28 Avril 1427, reposant aux Archives 
de la ville de Malines ,  port e :  " . . . . .  in He:ffene prope 
parvum pontem inter Brolium sive pratum dictum 
den Ham .  (Ch?·onologischen Aenwyze?\ p .  26 verso). 
Régistre 425, f0 59) . On explique cfordinaire ce mot 
par le bas-lat. b?·olium, brnilwn, b?·iulurn, b?·ogilurn. 
" Brolium (est) nemus , silva ,  aui sal ius in l1UO ferarum 
venatio exercetur , maxime vero muris aut sepibus 
cincta " (Duc. cf. Hz. 3 ,  4). On pourrait y opposer : 
Broga , Gallis ager (Duc.) 

BRUYÈRE . 
Ce mot synonyme du bas-all . heide , se rencontre 

dans Sa?·s-la-Bruyère. 

BRULY. 
Le B?·uly, Bruly-de-Pesehe. 
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Dèrive sans doute du fr. b1·ûler. et serait par con­
séquent la même chose que le )Jas-all. bmnde qui 
se rencon1re clans les noms de champs et de hameaux, 
à moins q u'il ne soit lié au mot bruel , b1·ul dont 
nous venons de parler. 

BuIS. 
Bossière , anc. Buxe1·ia ; Boussu anc. Buxutum, 

San-la-Buissière. 

Lat. buxwn , bwx:us, buis; bas-lat . buxe1·iwn. 

" Buxe1·ia buxeturn forte , seu silva buxis consita , 
nostris boissiè1·e " (D uc). 

CA�IP , voir CH.-\l\IP. 

Cm,LE, SELLE , SEILLE. 

Boncelles, Cclle , Celles, Courcrllr;s , E'llc::;dlcs. Pont­

ä-Cellcs, Salles , Seilles. 

U n doute ex is te relat i  vement à cette finale par sui te 
tle la confusion qui peut s'établir entre le lat. silra et 

le germanique selc. C'est ainsi que Grandgagnage fait 
dériver celle, seille, du lat. silva , ou du eelt. kelli. 

caill ayant la même signification. (VGG. , 179 ,  181 , 
93). 

Celle, selle, au point de vue de la déri vaiion linguis­
tique , parait plus direciement en rapport avec le lat. 
cella, le  bas- et h.-all. Sale, Sele qu'avec le lat . silva, 

comme le prvu ve d'ailleurs la simuHanéité des fonnes 
ceel et seel pour celles. Il y a plus de doute quant à Seilles, 

ce mot se rapprochant plus de sill'a ; cepemlant For­

seilles se disait anciennement F'ow·cclles, fonne qui s'en 
éloigne assez. Quant à Saive, ce mot sans aucun doute 
a silva pour origine. 
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CHAJ\IP . 

Dochamps, Francorchanips, Longchamp, Longchamps, 
Oc:hamps, Pironchamps, Quevaucamps, Serinchamps . 

Le fr . champ clérive d u  lat. campus , forme qui 
s'est encore assez bi en conservée clans Quevaucamps. 
Lo wa l lon champ , pá1 u rago (DGG .  l ,  1 5 1) ,  n'est qu'un 
c léri vé do ce mot. La finale en q uestion est clone 
SY110 1wme do reld des noms bas-al lemancls .  " " 

C HAN T . 

Quelques noms tcls q llC Chante?Ytine , Chantecocq , 
c l c . ,  signifient , cl 'après �1 . Houzé , chant des mines , 
chant des coqs , etc . (Hz . 19 ) .  Dans notre pays on 
n e  ren contre les appellatifs de ce genre que clans les  
n oms  de harneaux ; les seuls  q u'on y connaisse sont 
Chrmt-d'oiseau ,  Chantemelle et Chante?"aine. Parmi les  
noms do hamoaux bas-allemancls ,  on a ceux de Vogelen­
zang, assez fréquernment emp l oyós , et Vorschenzang, 
dóp . do Contich . 

Cr·IAPELLE . 

Chapelle-à-Oie, Chapelle-à- Wattines, Chapelle-lez-Her­
laimont . 

Xous avons déjà rencontre ce mol , sous la forme 
do capelle, clans les noms bas-al lemancls .  

C HASSE . 

ChassepieTre . 
Le mot de chasse clor i ve du lat .  casa comme le 

prouve lo nom de Chassepierre anc .  Casa pet?"ea . Selon 
l{aepsae1 , les servi casati habitaient de petites métairies· 
appelécs casre. L'exploi tat io n  entière était nommée 

('(!Salngium (CEuvros c ompl . IV. 1 42 f. ) ,  Ces servi 
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casati sont les cossaten <lont nous parlerons au mol 
cote de la parti e bas-allernande . 

CHASTRE , CHATEAU, CHATELET . 
1 °  Chastre , Chastt·es. 2° N eufchdteau , Cainbi ·on­

Casteau, Serning-le-Chdteau ,  Braine-le-Chàieau, Jl!lei ·bes­
le-Chateau . 3° Chatelet . 

Du lat .  
·
castnon dérive l(J mot de chastrn , qu'on 

retrouve sous la forme castei ' dans les noms has­
allemands .  Le ht . castellum, diminutif de castiwn, a 
produit le fr .  ch ftt.Prru ot son d iminutif  chdtelet . 

CHAUSSÉE.  
Chaussée-N. -D . -Lourignies, Tourinne-la- Chaussee . 

Cette dénomina 1 ion dèsigne souvent unc clrnussée ro­
maine . On la re Lronve sous une forme gcrmanique dans 
Calcide dép . d' .\clrghem . L'anc . bas-allcmand du XIVe 
s iècle cauchiccle , et Ic bas-all . moel. kassei caillou  , 
appartiennent à la même catégorie . 

CHÊNE.  
Ce mot se rencontre dans Chênee . I l  est synonymc 

de eyck , eechen des noms bas-alleman<1s .  

Co ING. 
Toiwcoing , France ; Wai·coing . 

La finale en q uestion déri ve du  lat. cuneus , fr .  
coin . L'équivalont bas-allemand est hoek en  h .-all . Eck .  

CoRTIL . 
Cortil-N oii·mont, Cortil- W oclou . 

C'est le  diminutif du mot court dont nous traiterons 
ei-aprè s .  Se1on Ducange curtile serait l a  " dom u s  
rusticana c u i  adjectus est hortus .  " L e  wal l .  d e  Mons 
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coiwtil, et de Liège cortil signifie verger (Sigart, 1 32 
DGo. , I ,  1 28) . 

COURT. 
Bellecoiwt , Bettincoiwt, Cour-sw·-H eure, Coiw-St Etienne, 

Dampicow·t, Haccoiwt, Incourt, Marcourt, Mourcourt, 
Thm·icoiwt, vValcourt . 

Gossoncourt en bas-all . Goidsenhoven , Gossoncmtrt 
en bas-al l .  Gutschoven , Roccour aussi Raetshoven, et 
,·l ttincow·t aussi Attenhoven prouvent que court est l'équi­
valent roman du bas-al l .  hoven . D'après Ducange 
coi ·tis , cuiüs est une " vi l la ,  habitatio rustica, oodificiis , 
colon i s  servis , agris , personis . . . .  ad rem agrestem 
necessari i s  i nstrncta . " 

COUTURE. 
Coutui ·e-St Gei ·main . 
Ce mot est une variante du bas-all .  cautei· ,  dérivant 

auss1 du l at .  cultiwa . 

CROIX. 
Haut-ci·oix, en bas-al l .  Hey-ln ·uvs , Ramecroix, Croix­

lez-Rouvéi·oy, Coi ·swaYem , en bas-al l .  Ifruysworm. 
Cho1 in dit que ci ·oix doit s ignifier borne , parce 

que les bornes que pb.ntait le póuvoir ecclésiastique 
ét aient surmontèes d'une ·petite cro ix (CH . Br .  1 15 
H .  ire éd . 1 77) . Le mot désigne pluiót un oratoire 
oü l 'on vènèrait un Christ m i raculeux , comme c'était 
le cas à Bruinenkruis près de Malines, ou bien les 
rel i qnos de l a  Ste Croix . Une charte de 1 177 p rouve 
q110 Crnix-lez-Rouvéroy doit son nom à un oratoire 
do  ce genre : " Oratorium aliquid cui vocabulum est 
< T UJ' . " (Ch .  H. 2/' ód . 350) . C'est aussi !'origine du  
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nom de Vieux-Dicu p rès  d'Anvers ( P .  D .  KuYL , 

N otice historiq ue sur les chapelles de Vicux-Dieu) .  

DAMP . DoN .  
Dampicourt , Damprerni, Donceel, Donslienne . Choün 

y aj oute les noms de Dammard , Damloup , Dainblain . 

Dainmw -tin , Dampieri·e . G ramaye tracluit damp par 
fanwn . Chotin cxpl iqua d'abord cc mot par clom in ium 

p u i s  par dominus , se igneur (Cn . H .  l '"e ód . 0-1 ,  2e èd . 
1 48) . G randgagnagc pense tiu'on ne peut pas t rad u i rc 
Donum cy;.·ici am· ! e: :1 nom de Donceel , par Domini 

c7rici (VG G . 1 05) . Fabry explique donum par " bene­
ficium , fiscus,  fe : 1 clum ,. (FB . 329) . On pourrait  en coro 
cornparcr avec Je mot rla in le lat . dom 1is o1 avec 
don , la finale rl: :nwn des anciens noms de la Gaulo , 
ainsi qu 'avec Je prem ier l e  bas-bt. cloma , domus , 
court ou maison , agcr,  p rredium ,  posscss io ( Duc . ) .  

Dwnpicoiwt parai 1. être l 'óquivalcni de  Domini Pcti ·i" 
ciwtis . 

DocRB . 
Dow ·b , Toiwpes . 

Ces noms sont óviclcrnrncnt des formcs romancs du 
bas-all . dO? ]J , vilbgc .  

ÉGLISE . 

L'B'glise, Neui:e-B'glise . 
Fr .  E'glise, lat . Ecclesia . 

ÉPINES . 
E'pinois anc.  Spinetwn , dérive du lat. . spina fr .  

épine. C e  m o t  est sembl ablc p o u r  la s i gn i fi cation it 
celu i  qui formo le nom de Ronquiè1 ·es . 



- ?5 -

FAG NES . 
Hautes-Fagnes, Sai ·t-en-Fagne, Fagnolle . 

M .  G randga.gnage fait dériver le mot en ques1 ion 
du  goth .  {ani fange, marais .  Dans Ie dialcci c des 
Arden nes fagne signifie marnis (DGG . I , 20 1 ; II , 
p1'6f. p .  23) . Selon Förstcmann le rad . fan vient du goth . 
{ani, anc . h . -all . Fenni, h . -all . morl. Venne, Sumpf, 

Marsch , Weideland (F .  I I ,  483) . M .  Bormans compare 
l'anglo-sax . fen ,  {enne, faen , {eon, angl .  fen ,  h .-all .  
Fenn ,  Fcnne, isl . ferm, nonv.  finne, i tal .  fango , fr .  
fan,qe, fris . firme, Iat . fans, goi h .  fanni (Bull . Inst . 
ai-ch . Liég. I I ,  550 n . ) 

FALLISE . 

Houffalise , Falisole , Falais. 
F r .  falaise, h . -all .  fels , anc .  sax .  felis significni. ro­

c hcr. Il fau t  .Y ajouter l'anc .  fr . f'alise, faloise anc . h . -al l . 
felisa , rncher , wallon , falije carrière (DGG .  1 ,  20 1 )  
cf. (F . I I ,  496) . 

FAUX . 
Faurceulx , Fauvillei·s. 
Le lat. falsus , en fr . fau:r: , dèsigne à peu près la 

mêmc chose que lc mot quaed des noms bas-allc­
mands . 

F A Y S .  FAYT . 
Fayt . Beaufays , Gros-Fays , Haut-Fays , Foy .  
C c  mot , dans ses différentcs formes , n 'est qu'unc 

variante du bas-lat . fagetuin , dérivant du lat . fagus 
hê 1 rc .  " Fagia silva ox fag is ,  Gall is faye " (Duc . )  Le 
liègcois fw ·de a la mêmc sign ification (DGG .  I ,  203) . 
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FoNTAINE.  
Arbrefontaine , Belle-Fontaine , Cerfontaine , Fise­

Fontaine, Grap f'ontaine, Noirefontaine. 

Le fr. fontaine, l'ital . fontana, dérivant du  lat.  (ons, 
ne doivent pas être comparés i c i  en fant que signifiant 
sou?'ce , que comme ayant la valeur plus générale 
d'eau.  Fontaine-Valmont se trouve près de la Sambre 
et d'un de ses affiuents et non près de la source 
cl 'un de ces cours d'eau . I l  en est aussi de même 
du bas-al l .  born qui  s ignifie source et en même t emps 
eau .  

FoRET. 
F01·êt, La Fóret. 

Le mot en question sera expliqué au radical 
Vorst des noms bas-allemands.  

FORT. 
Rochefort . 
Cette finale n'est pas le fr. (01 ·t , cas1 rum , mais 

bien la même chose que le voorde ou fiii ·t des noms 
bas- et haut-allemands . 

FossE . 
Fosse. 
Le fr. fosse dérive du lat. fossus , part icipc passé 

de fodere, creuser. Fosse est clone synonyme du bas­
all . Putte. 

FRAITURE . 
Nafraiture, Fraiture. 
Fraitw·e �me .  Fractum (VGa.  27) , désigne pro­

bablement la même chose qtw 1e bas-a1 1 . bi·accker , 

br·aechlancl, bi ·aechackei ' ,  novale , nova l is ,  vervactum, 
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requietus ager, arvum quod sterile jacet, ager qmes­
cens , requiescens : solum incultum (KrL . 87) . Ce 
mot dérive du bas-al l .  breken , frangere, rumpere , de 
même que fractura vient du lat . fi·actus , participc 
de fr·angere. 

FRANC .  

Franc- Waret . 

Bas-al l .  frank , vranc , liber (KIL. 1 48) . 

FRASNE .  

Prasne , Franière , Yeniée-F1·aineux . 

Lat . fi ·axinus , fr .  fi ·ène , sorte d'arbre q u1 dans les 
noms bas-allemands se dii esch.  

GRAN D .  

Grandaxhe , G1·ai1d-Bigard , Grandglise , Grand­

H allet , Grand-Halleux , G1 ·and-Han , Gi·and-Leez , 

GiYtnd-Loo::; , Grand-J11anil , Grand-Menil , Grand-Metz, 

Gi ·and-Rechain, Grandreng ,  G1·and1 ·ieu , Grand-Rosière, 

Grandville . 

Sauf Grand-Hallet et Grand-Rechain, ces noms n'ont  
pas d'équivalent commençant pai· le préfixe petit. Le fr . 
grand dèrive du lat . grandis . 

GROS . 

Grosage , Gros-Fays . 

Ce m o t  répond à l'all . Gi ·oss , au bas-all . groot grand . 
Le fr .  gi·os en déri ve aussi . 

HAN . 

Han-sm·-Lesse , Mortehan , dép . de Cugnon .  
Granclgagnage explique c e  nom par u n  all .  harnm 

courbure de rivière (VGG .  33) . Comme han se d isait 
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anciennement flans , on doit admetlro quo Ie  nom do 
ce vil lage dérive d 'un nom de personno . Le mo1 on 
qnestion n'aurait aucune valeur topographique . 

HAIN . CHAIN. IL\ Y l\ .  SAINT . CrnN . 
Bemt1Y'chain , Esplech in , GHtn cl-Rech a in , Ha ulchin , 

Jfdch in , Lanquesaint , Aoii ·ch ain , Ohain ? , Oplz ain , 

1Valh ain , Chin ? , Kayn . 

Chotin expl iquo la  fina l e  chin par Ie rom . chin , 

cinse enclos , c lórivé du  Ja t .  cingei'e , cinctus  (CH .  H.  
I 1• cd . 1 8) .  C!iin pour  Chim est d'après Grandgagnage 
une  forrno franque de heim (MGG . 116 ) .  Rechain anc .  
Richeim ; Beauuchain anc .  Be'!;ecoin ; lValh ain , anc. 
H 'alaham, 1Valehem, Knyn anc .  Cheyni prouvont quo les 
au t res finains analogues ont aussi pour origine Ic 
n 1ot  hem . Tou1 efois Helchin so (li s:üt anc . Helclz inghein 

( D .  Fl . Occ . 22) . 

HAUT .  
llaut-Fays , llaut-ltti ·e , IIaut-le- H'astia , Hauti ·agc, 

Plr'malle-H aute . 

Lo fr. haut dériYo dn lat . altu s .  

1-lAYE . 

Cetto fi nale se rencontre clans OulW!JC o t  JaUw1; ; 

1 1 1a is  de mêmo que dans A nthee, Bothey , Ohey et Othee, 

cotte t ermina ison n'est qu\rne sirnplo finale adjoè­

ti ve renforcéo par un h pnrement paragogir1 uo très­

fréquont <lans los ancicnnos for rncs dos noms romans 
Il est par consèquent cbn geroux , s inon i n u t i l e , do 

< lonnor 11110 s i �'n ifi c a1 i on  1 opo!Yr:i p} i r; i : 0  :i n P iffix0  011 
q n0st ion . 
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H E I D .  

Ernonheid, A ntheit ? 

CerLains auteurs , on se basanL sur la  nat ure cks 
l ieux , ont émis l 'opinion que lo mot heid dans los no111s 
de l ieux romans signifie colline , rocher .  Cependan t 
Grandgagnage croit que ces significat ions ne sont q ue  
des traductions p l u s  ou  moins inexactos de  l'al l .  Heide, 

et , nous ajoutons,  du bas-al l .  heide, bruyère . Solon e et 
auteur ,  les élévations du  sol ont été nommées heid parco 
qu'ellos sont naturel lement moins fertiles que les vallées . 
Le mot heid n'existe p lus dans le d ialecte wallon mo­
derne (DGG . I. 286) . 

H E T .  ETTE . 

M01·het anc . M01·oldiheis, Bo1·cette en all . Burtschcid 
peuvent se r::ttlacher it la finale heid. L'affirmat ive ne 
souffro aucun doute pour Bor·cette . L'ancienno forme 
M01,aldiheis est 1 rop pou sliro pour so prononcer rela­
ti vemont à }/[or het . 

HEST R E .  

La hestre. 

Comparez le fr. hêti ·e , le bas-al l . eester, este? ' ,  heesle1· , 

frutex ,  talea, arbuscu la .  Eester-bosch , frutetum, frutec­
tum : seminarium plantarium . (Kr L .  1 :34) . 

Houx . 
Houx anc .  Heni..x: est synonyme d u  mot hulst dos 

noms bas-allernancls . 

KERQUE . 

Oisq_um ·cq , Steenhe?'(:1ue . 
Ces finales sont dos formes corrompaos du  bas-all . 

ke1 ·k , ógl ise . 
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MALLE .  MELLE .  I\1EUL . MEAU . 
Bomal , Ellen 1elle , Flemalle , He1 ·nialle , Linsmea u 

anc . Linsnieal , Limal , Wasmuel , Willemeau anc .  
Guillemel , Xhendremael . 

La forme m a lle , melle qui  se rencontre quelquefois 
dans les noms bas-alleman els est presque exclusivemen t 
employée dans les noms romans .  TVasmuel ne dérive pas 
de mael puisque c'est le cl iminu 1 i f  de Wasme. Willemeau 

et Linsmeau pourraieni être aussi des climinut ifä ,  mais 
c'est plus douteux.  

MANGE . MANAGE . 
L antremange , Pussemange, l\!Ianage, Mange, M�anage 

dérivent du bas-lat . managiwn , mansus vel mansio . 
Ce mot v ient dn lat . mansus , manoir, cense , ferme, et 
de mansus , participe passé de manei'e, demeurer .  

METZ ' MES . 
A udemetz , Esquelmes , Moi'ialmé anc . Moi·ialmes , 

Naom é. Le Ma:::y ,  Meix . 

D'après Cho1 in  met::; en eelt . m acs , nieas , serait u n  
terra in  non am:üsonné , lequel ólant situé en pleine 
campagne , et n 'aboutissant à aucun chemin , n'était 
point susceptible de bátiments (Cn . H .  ire éd . 1 4) ; l'au­
teur explique aussi ce mot par ferme ,  mance . C'est aussi 
l'opinion de Mannier et de Houzé qui l'expliquent par 
mansio , mansus (CH . H .  ze éd. 35 ; MN .  XXXIV. Hz . 
1 1 0) . D'après ce dernier auteur, le mot met::; répondrait 
au gaul . maes , m agen , magus et aux mots latins 
mansus , mansio . Il cite Le Meix Tiercelin qui se disait 
anciennement Mansus Thieselini et  Gometz en 697 
Galdono mansus (Hz. 1 10) . On peut comparer avec mes 

le bas-lat . masiu m ,  domus , gal l .  maison . Masagiwn , 
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inansio, domus , habitat io .  Mansiwe , masiwe. Duc . ) 
lat . macer·ia mur de v ille , de jardi n  etc .  Le bas-all . 
inetsen s ignifie maçonner. 

MAISON . 
Neufmaison . 
Le fr .  maison vient direciemen t du lat . inansio 

demeure, habitation,  en wall . mahon (DGG . I I .  1 26) . 
Les relais des voies romaines se nommaient inansiones 
et mutationes. 

MESNIL . MANIL . 
Bras-Mesnil , Gi·and-Manil . Le Mesnil. 
Mesnil esi Je diminutif du lat .  rnansio , clemoure . 

MONT ' MONS . 
Agiinont , Andrimont , A ndownont , Baillamont , 

Beaumont , Blaimont , Chawnont , Clermont , Cm·ni­
niont , Fi·anchimont , Froidinont , Hcmwnt , Hargimont , 
Herbewnont , Hodimont , Julernont , Lainbei·nwnt , Li­
inont , J.fe?'lemont , Moi·inont , Aforniniont , Noirmont , 
Orchimont , Quaremont , Robebnont , Sprimont , Stou­
mont , Sti·aimont , Thiaumont , Thir-irnont , Ticimont , 
Valmont , Venciinont , T/inalmoni , Waniont , Werbomont , 

2° Montaigu , MontbliaiYl , Mont-Gauthiei· , Mont­
le-ban , lv.lont-St Andi·é , 11font-S A uóert , 1l1ont-St" A l­
degoncle , M ont-ste Geneviève , M ont-St Guibe?'t , Mont­
sw·-Nlarchienne. 

3° Dion-le-inont , klont. 
M .  Grandgagnage explique mant par le lat.  mansio, 

et il ajoutc que plusieu rs villagos ainsi nommés sont 
si 1 ués dans des plaines (DGG .  I I ,  1 34) . Dans Montaign 
en bas-all . Sclie11Jenheiwel ; Gi ·mninont en bas-al l .  Gee-
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1 ·cienlsbe1 ·uen ; F1 ·oidmont anc . F1 ·igid us mons ; Thiaumont 

en all .  Diedenbt'? '[J , la sign i fi cation do la finale mont ne 
peut susei lor ::wcun doute . Jlllont- Gauthiei · anc . Gualdo­

inanso (M GG . 2 1 ) ,  Fauqueinont en bas-all . Falkenbiwg, 

confirmont la rn anière d e  voir de l\J . Grandgagnage . Nous 
ajou torons enfi n ceHo remarque que la  finale  mant des 
noms do l ioux peut encore ê t re  l'óquivalont  do l a  finale 
muncl, niun t  des noms de porsonnos . Nous avons d6jà 
rencontr6 dos cas analoguos pour los finales bas-al le­
mandes be1 -g ot burg. 

l\foUSTIER. 
Moustie?', Moustier-su1·-Sambre, Mousty . 

Le lat . monasterium qni se change en munstei · pom· 

les norns bas-allemands , s'écrit moustier , moutiei · 

dans los noms romans .  Jo.foustier-sw ·-Sanibi ·e so clisait 
anciennement Monastei ·iwn (VGG.  1 59) . 

NEUF . 
Neufchäteau , Neufmaison, Neufville, Neuve-Église, 

1Yeuville, Naomé, Nafi'aitiwe, Nechin anc .  Newchin . 

Lat .  novus , fr . ncuf , bas-al l . n ieuw. 

Nom . 
Noi1·e fontaine, Noii ·chain ? 

Le fr. noii · dórive du  lat .  nige1 · .  ,\ucun nom de l ieu  
bas-allemand n'a u n  détorminatif de mêmo genre , 
sauf quolques noms de hameaux ot quolqucs noms de 
ru isseaux d its  ;:;ww ·tebeek, ;:;ww ücatei· (Tij d  en Vlij t .  
1 863, p .  259) . Dans Noi1·chain , le mot noii· e s t  sans 
doute pris comme nom de porsonnc .  
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P.-\.TCRAGE . 

Páturages . 
Le fr . pátur·age dèrive d u  lat. pastura , pastus et du 

ver be pascere, paître , au participe passè pastus . 

PETIT . 
Petite-Chapelle , Petit-Enghien , Petit-Fays , Petit­

Hallet , Petit-Thie1· , Petit-Rechain , Petit-Rceulx-lez­
Braine , Petit-Rceulx-lez-Nivelles . 

Opposés à Enghien, G?·osfays, Grand-Hallet, Grand­
Rechain et Rceulx. 

PONT . 
F1·aipont , Grupont , Mw·chipont , Opont , Pont-à­

Celles , PondrO?ne , Pont-de-Loup . 
Cette finale dèrive d u  lat .  pons gèn .  pontis , fr. pont. 

L'èquivalent du mot pont dans les noms bas-allemands 
est brug . Erpent ne dèrive pas de cette finale , mais 
a une autre origine . 

PLAIGNE . 
La Plaig.ne , Plainevaux. 
Le mot en question vient du lat. planities , fr. plaine. 

Cette explication est douteuse pour Plainevaux. 

PORCHERESSE. 
Le nom d u  village de PO?·cheresse, qui peut se compa 

rer avec celui de La Vacherie et de La Bouverie , dèrive 
du fr. pare, lat. porca , truie et po1·carius, porcher. Ce 
n'est pas p robablement un nom. objectif. 

PRÉ. 
Homp1·é , Mabompré , .LV! alempré, Lomprez, Lompret. 
Cette finale vient du lat . pmtU?n , fr. rwé. Comme 

3 
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diminutif on a Pnsles anc . P1·aella mis pom· Pratella . 

Purs . 
Estaimpuis , Willaupuis . 

Le mot de puis vient du  lat .  puteus, fr.  puits, bas-all. 
put , anc .-sax . putte p uteus (ScHM. I I , 86) , Le mot puy 

dans les noms de lieux de la France est souvent pris 
<lans l'acception de pic , c'Ast-à-clirA montagne . 

QuERCQ , voir KERQrm . 

RAGE . 
Haut1 ·age anc . A lt- 1·egücm . 
Chotin explique ?'age par terre , et fait dérirnr ce 

mot du lat. ?'egio qui signifie , selon Ducange , pagus ,  
v icus, suburbanum (CH . H .  P éd. 132, 133 26  éd . 228) . 
Il n'est pas certain qne ce mot ait une valeur objec­
tive dans Hautrage. 

RIVIÈRE. 
l?i'viè?·es , Rè1;e:s . 
Ces mo1 s dérivent du lat . ? ·irus ruisseau ,  fr . riviè1·e, 

bas-lat . rivera , ?'i11eria , rivus , fiuvius , gal . ? ·i1,ièr-e 

(Duc . ) .  

Rrnux. Rrnu .  RY.  
U1 ·ancl1 ·ieu , Silem ·ieux. 

Le wallon ? 'Y ,  ruisseau, dérive aussi du lat . 1 ·ivus , 
bas-al l .  ? 'uye, ri vus , aquaednctus , profiuens fiumen 
et fossa publica (K1L .  543) , ital. 1·io , rivo, esp . ? 'io . 

Quelques noms terminés en ry ont cependant une 
tou te  autre origine. La finale ry est y mis pour " .  e1·ich 

et la syllabe e1· appartient au nom de personne dont 
le nom de l ieu est formé . 



Rffi üLX . REUX . 
Fwn illeureiu: , anc . Familleuxroez , Rceulx anc . 

Rue� , Rhodium ; FawYeulx anc.  Faulzruez ; Petit­

Rreulx anc . Petit-Roel . 

Si  l'on tient compte des anciennes formes , Ie nom 
de Rreulx et la  finale reux dérivent de l'anc.  bas­
all .  rode , désignant un endroit ou l'on a abattu un 
bois o u  une forêt. C'est aussi  la  sign ification de Roux. 

Cependant la finale en quost ion n'est qu'nn simple 
diminutif dans Fechereux anc. Felscherolas (MGG .  28, 
VGG. 24) . 

RONQUIÈRES .  
Le nom du village de Ronquières dérive du lat. 

runcare sarcler ' arracher les rnauvaises herbes et du 
fr. rance , ronceraie . 

RouvRE . 
Rouveroy, vient du bas-lat. rnboreturn , lat .  r·obur- , 

fr .  rouv1·e, sorte de chêne. 

Roux . 
Roux anc . Ruez , Rodium , Micheroux, Cer·oux anc. 

Siccum Rodium . 

Ce mot dont nous a vons déjà parlé , sous Rceulx , 
dérive du bas-al l .  rode , comme le  prouve l'ancienne 
forme de Rodium , s'appliquant au vi l lage de Roux. 

SAINT . 
Les noms de saints sui van ts  se rencontrent dans 

Ie pays wallon : St Amé1,d , si André , St Aubin , 
St Denis , ste Cécile , S1e Nfm·ie , S Georges , St Géràrd , 
St Ge1·main , si Ghislain , si Hubert , si Jean , si Lége?� : 



S1 1Vlarc , St Mm·d , S Martin , S'" 1}1aitr , S' Nlédard , 
se NicolQ,s , si Pierre ,  St Remy, S.' Sauveu1·, s� Seriiais , 

st Stfvei·in , St Symphorieri , St Vaast . 

SAINT \ vo1r HArn .  

SAIVE . 

Saive-Parfondvaux vient d u  Jat .  silva, comme nous 
J'avon s d�jà  fait rema rq 1rnr : r n  mot de CELLES . 

SART . 

Beniisai·t , Cul-des-srwts , Lambusart , . Lodelinsar•t , 
Maransart , Nobresai·t , Ransart , Rixensai·t , S,ars-la­
Bru'!/ère, Sars-la-BuissièTe , Sa,rt , Sart-Cu,stine, Sai·t­
Dame-A velines, Sart-en-Fagne , Sart-Eusta,che . 

Bas-lat. sartan, terram incultam excolere, gal . es­
sa? 'le1' , défricher (Duc. ) .  Sart n'est pas l'équivalent 
de rnde des noms bas-allcmands ; il vient du lat. 
san·itus , pçi.rticipe passé de sa1·1·fre, sarcler , sartm ' ,  
sarcleur , sartui·a , aci ion de sa.reler .  

SELLE , SEILLE voi r  CELLES . 

S'.1,'A.L ' STAPPE ' S'I'AVF.l .  

Hei·bestal , Hei·stal . J!,•talle. 
Ii'talle anc . Staules , Esta bles permet eucore d'ajouier 

à cet t lisie Stavelot , Stave et Jlei•stappe anc . Herstappel . 
Le rn.ot stal sera expliqué dans la partie bas­

allemande . 

STE� . 

BfJviniestiei· , Hodister· , 1'hi1niste1 · .  
Parrui les noms de hameaux on do i t  encore citer 

Jehanstm· dép . de Polleur · ; Gihanstei· dép. de Nes-
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sonvaux , Hoostè1·e dép . de Chaudfontaine , Colonster 
dép . de Til ff ,  Geronster dép . de Spá , Trds'i'nster 
tlép . d·e Fràipont. 

Selon .Mahttier, lè rá:diCàl ster· qt1i formè l'ê rtbm 
d'Estm:res serai L synonyme de stre, voie , ch�mln (MN .  279, 
-17 ,  48) . On pourra it parfoi s  expliquer ster i;iar Ie lat .  
ten·a , fr .  terre en attribuant l's au nom de  personne 
qui précède ; mais le mot ster est souvent isolé .  
On trouve des hamcáux de ce nom sous Ans et 
Glain , Francorchamps , Stavelot et Vaux sous Chè­
vremont .  Le mot ster est par conséquent un mot indé­
pendant et complet . Il sert de finale dans Ie mot de 
monastère . 

STRÉE . 

Strée Liège , et Strée Hainaut. 
Ce mot dérive du bas'-all . straet, nie.  Il vient du lat . 

stratus , participe passé de sternere, étendre, applanir. 
Strée dans la prov ince de Liège est près de la voie 
romaine de Tongres au Lnxembourg. Le tnème mot 
se renc0ntre awssi  dans Hoogstraten . 

TAILLE . 

Le village d i t  Les Tailles devait son nom, d'après Prat , 
aux tailles opérées dans les forêts par lè's buchetons 
(PR . 220) . 

'ti:IIER. 
Petit- Thie?" , Thiéu . 
Le wallon thie'r s ignifre ·è'o1line , liég. tièt"e , nái.ó . 

tiènè" 'tienn'e, au Borinagè tiërne, fr.  terwe, bret . tyern 

(SIGART 355) . 
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. TILLEUL . 
Tillet , Tilleui · .  

Lat. tilia , fr .  tilleul , sorte d 'arbre nommé e n  bas­
. all .  linde , mot qu'on retrouve comm e  i el dans les 

noms de lieu x .  

ToN . 
Herineton , Vii ·ton , vVai·neton . 
A utun anc . A ugustodunuin prouve que l a  finale ton 

dérive d u  mot dunuin qu'on rencontre fréquemment 
dans les noms de l i0nx de la Gaule .  Först emann com­
pare avec Je rad i c;:cl dun ] e  eelt . i rl .  dun castrnm , 
arx ; cymr. clîn castellum . oppidum ; anglo-sax. , anc .  
scan d .  tûn ; angl. toicn ; a n c .  h . -all . �ûn ; h . -all . mod . 
Zaun, scpes , opp i rl n m  (F. I I .  , -1:42). 

Tou R .  
Latow · ,  n o m  q u i  clèriYe du fr .  Low· , ] ai . tun ·is , 

bas-al l .  to1·e11 . 

TRE;\I B L rnat . 

Le tremble, sorto  de pcuvlier,  a donné sou nom au 
vill age de Treinbleiw. 

TRIEUX . 

Ceti e finale n o  se rencontre pas dans les norns 
de vi l lages , mais elle est abondante dans les noms 
de harneanx .  E l l e  dérive du bas-allemand driesch . 

D'après Chotin , le mot de trieu signifie en roman 
terre en friche , terre à pature. (Ch . H .  pe éd . 27) . 
La finale trieux se modifie parfois et se change en 
di·et , comme c'est Ie cas pour Maredret , dép . de 
Sosoie , anciennement Menn dricio . (VGG .  47) . 
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VACHERIE .  
La Vacherie, seul village de ce nom , mais toute­

fois analogue à La Bouverie , peut désigner une 
étable si ce mot ne dérive pas d'un nom de personne. 

VAL. 
Boniival , Bousval , Ensi'val , Genval , Hatrival , 

Loverval . 

Dion-Ze-val , Estinnes-au- Val , Leval. 

Ce mot vient du lat .  vallis , fr .  'Wl , vallée ; bas­
la t .  'üallo, vallis, nost r is vallon (Duc) . Il est peut-être 
intéressant de faire remarquer que le radical 'ral se 
rencontre dans Ie mot vallée , puis <lans un autre 
de s ign ificat ion toute opposée falise falaise en all . 
Fels , rocher . 

VAULX. VAUX.  
Vaulx , Vaux , Barvaux, Finnevaux, 1Vessonvaux, 

Plaine1;aux. 

Vaulx-lez- Chimay se disait anciennement Valli"s et 
Vaux s'écrivait anciennement Valz . L'orthographe vaulx 

est une forme intermédiaire entre vaux et le lat. 
i;allis . Il est inu tile de dire que vaux n'est pas <lans 
los noms de l ieux Je p l uriel de i,az. Comparez aussi 
l a  finale welz . 

VA ULT . 
Mainvault anc . 21,fajonis waldum prouve que cette 

finale est une forme romane d u  haut-all . Wald dont 
nous avons déjà traité . 

VILLE . 

A rville, Baillonville, Bm"onville, Buisonville, Erneu­

ville , Geron ville , Grandville , Jeho11:1:ille , Jl.fohiville , 
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Neufville , Neuville , Nouvelle , Noville , Philippeville , 
Profonde'vÛle , Serville , Tenneville , Vesqueville , "Vies­
ville , Ville-en-Hesbaye , Yille-Pommerceuil , Ville-sw·­
liaine. 

Les mots terminés en ville rappellent les anc iennes 
villce , exploita1 i ons agricoles qui furent l'origine de 
nos villages .  " On entendait au moyen-age par villa , " 
dit Chotin ,  " une ville sans murs,  un hameau , un  
chátéau , un v illage. " D'après Roquefort, c'est bien 
improprement qne l'on qualifie de ville co que l'on 
devrait nommer une cité (Ch .  H .  2e éd 326). Lo mot 
ville correspond it la finale hem des noms bas-allemands . 
Cependant Thion'üille se disait anciennernent Dz'eden­
hoven (Hz . 1 1 7) . Dans les noms tols quo Villers-la­
Ville , Herck-la- Ville , Jlfussy-la- Ville , ce mot ne me 
parait pas s:vnony me do ce que nous appelons au­
jourd'hui 'l:ill<' , riuoique cependant Hcrck-la- T ïlle so 
dise on bas-al l .  het Stedeken Herck . 

Les noms wallons terminés en Yille sont moins 
abondants que los noms bas-all . i erminés en hem , 
mais on trouve aussi dans le pays wallon un plus grand 
nombre de noms avec finale aclject iYe tollo qu'eignies 
eins , e tc .  

VILLERS . 

Villers-aux- Toun; Villers-cleux-Églises , Vzüe1 ·s-
devant- Oi "Val , Villei·s-en-Fagne , Villers-la-Bonne-Eau , 
Villers-la-Loue, Ville1·s-Latow" Viller·s-la- Ville, Villei ·s-le­
Bouillet , Villei·s-le-Gambon, Villers-le-Peuplier, Villei·s-le­
Temple , Villers-l'Évêque , Ville1·s-Notre-Danie , Vz'ller·s­
Perwin , Villers-Potter·ie , Villers-se A inand , Villei·s­
"SW Gertrude , Villers-se Ghislain , Villers-se Siineon , 
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Villers-sur-Lesse, Viller's-sur-Semoïs , Wllers-sur-Haine . 

Villers est une forme romàhc de villaris , adjecüf 
de villa . Toatefois kt slgnifi ca1 ion du mot villá n'y 
souffre aucune modification malgré la flexion adjective . 
Ainsi Basen heim se disait anciennement Basenvilare 

(VGG.  204) . 
Le has-làt . villare, villa1 ·is signifiel'ait ,  selon Ducange , 

" villul::t vel viculus deccm aut duodecim domórum seu 
familiarum in scaligerianis .  " Jlameau Villers, d'après 
eet autN1r  serai't clone un diminutif de ville . Förstemann 
rappellc l'anc . h . -all . Wilari, vicus , villa , lé h .-al l .  
Weile1 ·, hameau (F .  II  , 1 529) . 

VoYE . 
A nnevoye. 

Le fr. voye dérive du lat . via , chemin .  C'est aussi 
la signification d u  montois t'ouye , t'auye , voye (Sr­
GAR'l'. 3î l ) .  

WEz. 

Wez- Velvain , Noduwèz , Perwez . 

Becquei;oort anc . Baccunwez, Noduwez en bas-all .  
Node·vort prouvent que l e  mot wez est l e  correspondant 
roman de la finale bas-allemande ·voort, forth, chemin, 
gué. Cc mot dérive directement du lat . vadus , gué, 
bas-fond , barre , banc de sable ; citons encore le 
bas-lat . i;ada , itinera , vectigalia etiam fluviorum : Gua­

dum , vali um, ital . guado, gué (Duc . ) ; le bas-all . wad, 

waede, vadum (KrL.  775) . Il faut remarquer enfin que 
Becq uevoort et -w ez-Vel v ain sont si tués près de cours 
<l'eau peu considérables , de sorte quïl serait préfé­
rable d'expliquer wez plutót par chemin , en bas-al l .  



weg, que par gué .  Perwez, quoique situé près de la  voie 
romaine de Bavay à Tongres, pourrait aussi avoir pour 
terminaison wyck si la  forme Perviciacum était exacte .  

WELZ . 

Bouwelz , Irchonwelz , 111orlanwelz. 
Chotin a traduit ce mot d'abord par veld champ et 

par val vallée (CH . I-I. pc écl .  53, 2e éd . 464, 333) . 
Le latin vallis a en effet une grande similitude 

l inguistique avec welz . D'après le P. L. Schmitt, la 
dénomination de welz s'appliquerait au fossé d'un rem­
part . (Annales du cercle archeologique de Mons XIII , 
p .  1 6 1 ) .  

Le bas-al l .  ical s'entencl aussi des murs d'une enceinte 
fortifiée . Les anciennes formes d'Irchonwelz et de Mor­
l:unvelz prouvcraient que welz n'est qu'une forme 
corrompue de wez . Une t ransformation analogue se 
remarque dans Rceulx mis pour Ruez. 

\�Vrnns . 
<:hotin explique le nom du  vil lage de Wiei·s par le 

rom .  icière , prairie (CH . H .  pe éd . 1 52, 2° éd . 489) . 



§ 2 .  Terminaisons . 

I .  Varia n les ron�anes de la finale ger rnanique EN 

1 °  A I N  ; AINES. 
Blandain cf. Blanden . 
Hollain cf. Haelen. 
Piétrain anc . Pietren . 
Pellainrs . 

2° ENNE , Em:rns . 
Landenne cf. Landen . 
A vennes. 

3° lNNES ' IN ' INS . 
Messines , en bas-all . Meeseri . 
Lessines , 
Jamincs , 
Fresin , 
Menin , 
A vins .  

" 

" 

" 
" 

4° lENNES. 

Lessen . 
Gelmen . 
Vorsen . 
Meenen . 

Tronchiennes , en bas-all . Drongen . 
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5° ÛNNE , ÜN . 

Malonnes , c f. Malines , en bas-all . Mechelen . 

Russon , en bas-all . Rutten . 

6° AGNE , lGNE , ÜGNE .  
Hautes-Fagnes , en h . -all . Hohe Venn. 

Bavigne , " Bowen . 

Fologne , en bas-al l .  Veulen . 

Ces formes résuHent do la  finale en à laquelle on 
a ajouté le suffixe iacuni , ia pour donner aux noms 
une désinence latine . Houzé est d'un autre avis .  Cet 
auteur part du point de vue erronné que Mahange et 
Jamonge seraient des formes flamandes . Ce sont 
bien et dûment des formes romanes.  Cf. (Hi . 47) . Dn 
roste Fagne se disait anc . Fanfo. 

Nassogne, 

Jodoigne , 

denaeken . 

" 
" 

7° ÁING , AY .  

Nassonácum .  

Geldonia , en bas-aÜ . Gel-

Seraing , anc . Seran . 

Luinaing , auss1 Lumay , en bas-al l .  Lummen . 

go E ,  Es . 
Isque , en bas-all . Over-yssche. 
Bierghes , " B'ie1 "k .  

Brag/1<.;s , " Beerth . 

Brugc , " Br·ugge . 

Tongi"es , " Tonge1 ·en . 

Ypres , " Yj_Je? ·en . 

La finale es est par conséqucnt la r'1 1ènl'e chose que 
la terminaison ch . �léhle d�hs lBs 'p'a:vs bás-àll-Elma1\ds , 
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e finale à la même valeur . C'est ainsi qu'en langage 
vulgaire on dit Ypere pour Yperen ; Antiçerpe pou r  
Antwerpen , Mechele pour Mechelen , etc 

II .  Variantes de la finale HEM 

1 °  Arn , A�NG . 
Hautain , anc . Holtham . 
Houtaing , " Holtheim . 
Ma1·quain , " Marchen et Mm·cheghem. 

2° SoN , Srn . 
Barbenson , anc . Ba1·benchum . 
Anipsin , " 

3° GHIEN . 
Enghien , anc . 
Gislenghein , " 
A udeghien , " 

Ammechin . 

Aingham. 
Gillengem,. 
A udegem . 

l II . Va riantes d e  la fina h:' I N G H E  

1 °  ÁNGE ' ENGE . 
Jlfartelange , en bas-all. Martelingen . 
Otrange , 
Pirange , 
CU?·ange , 
Roclenge , 
Bassange , 

" 

" 

" 
" 

" 

Wouteringen . 
Piringen . 
Curingen . 
Riwkelingen . 
Betsingen . 



2° G N I E S .  
Soignies , anc .  
H a1·mignies , " 

Husseignies , " 

- - W -

Szmniacurn . 
He1 ·miniacum . 

Huncheniw . 

Rmneign ies , " Ramenice . 

A udregnies , " A ld1 ·inice . 

Gondregnies , " Gondnghien . 

La :finale gnies dériverai t donc d irectement de la ter­
minaison adjectiYe en iacwn . Cetio :finale a en même temps 
la valeur de la terminaison inghe ,  car on  t.ronve encore : 

Popign ies , anc . Papengheni . 

Gondregnies , " Gondreghien . 

Mevergnies , " Meurenghien . 

Guignies , " Guenchem . 

I V . Variantes de la fina le ICH 

1 °  AGE ' ÈCHE . 
Wasseige , anc .  Wasidio , Wasitico . 

Warsage . 

N amèche , anc . N ameka . 

La Warge " Wm·ica . 
Gammerage en  bas-all . Galmaerde . 
Vonèche. 

2° Eux , Oux . 
Bodeux , anc . Baldacum . 

Baisieux , " Basiacum. 
Lierneux , " Leternacho .  
Gembloux , " Gemblacurn .  

Halleux , " Halletum.  
Waroux , " Warois. 
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3° Eco . 
Wodecq , anc . Waldeke. 

lei la finale pourrait être l'équivalent d'Ecke corn , 
et non la désinence adjective ich ou  acurn . 

4° ExHE .  
Cerexhe .  

Kemexhe anc .  Coinafia . 

Dans Ie dialecte l iégeois xh est l'équivalent de s .  

I l  est douteux s i  cet te  finale est u n e  véritable finale 
adjective , comme on Ie verra sous chacun  des noms 
en question , ainsi que sous Fexhe et �Moxhe <lont 
la ierminaison appartient à la même catégorie . 

5° CÉE , ZÉE . 
Bei"zée , cf. Beerse. 

Gelbressée anc .  Gilbertzeis . 

Harzé , 

Lorcé , 

Messancy , 

Willerzies , 

Wan(ercée . 

Erezée . 

Lwnontzée. 

Lonze . 

" Harizeis . 

" Loi·enceis . 

" 111arciurn . 

" Wiler·ce1:as .  

Les ancien nes formes n'indiquent rien de  positif 
sur l'origine de cettc finale .  On peut ccpendant admeitre 
qu'elle exprime une idée de possession,  de relation . 
11 . De N ouë croit que les terminaisons eias, eies, acurn, 

ois , ignis , inge dérivent du lat. ignis feu , et de là 
eet auteur leur donne la significa1 ion de biens , feux , 
maisons, domaines (Bull. de l' Inst . arch . L iégeois, VI 
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p 340) . Grandgagnage explique ces fi nales a vec plus 
de raison par : possession de , ainsi Laurenteias pourrait 
se traduire par res Lç,urentii (VGG .  43, 44) . Halanzy 
en all . Helzingen prouve que la finale zy a quelque 
relation avec la terminaison germanique ingen . 

6° CHIES .  
A ubechies , anc . Abbeciw . 
Forchies , " Forceire . 
Liberchies , " Liberceis . 
A mougies . 
Herquegies . 
D'après Choi in . la finale chies dériverait du eelt .  

ty , prononcé t'chi , plur. tiez , et signifierait maison . 
L'auteur ajoute que cette finale a de l'analogie avec 
le roman gite , site et le tudesque zit demeure , et 
que la finale chi se modifie quelquefois en li , gi et 
qui (CH .  H .  pe éd. 20 , 2 1 ; 2e éd . 27) . 

Le bas-all . zü, demeure, n'existe pas . On n'a que 
le verbe zitten, être assis, el zit s'emploie parfois pour 
indiquer le lieu ou l'on est assis .  

La finale chies , ou pour mieux dire ies , n'est qu'une 
simple terminaison adjective ou possessive dérivant d'un 
suffixe latin iacurn. Habegy , en h . -all . Heverding , et 
Hachy , en h.-all . Hertzig , indiquent qu'elle a certaine 
analogie avec la finale germanique ig ou ich. 



- 49 -

V T<�r m i u n isons qui a p partiennent s i rn n l tanó­

mcnt a ux flnales E� et ICI-I 

1 °  EE. Y .  0 .  U .  � AY.  EY.  ÛI . 
a) ICI-I . 

b) EN . 

T1·ognée , anc .  
Tilly, " 

Messancy, h .-all .  
Hachy , " 

Gilly , anc . 
Chiny, " 

H01·nu ,  " 

Tournai, " 

Trudonica . 
Tiliacum. 
Mertzig . 
Hertzig . 
Gillir. 
Chisniacum . 
H01·nutum. 
Turnacum, bas-all .  Door-

nik . 
Havai. " Havacum.  
Courtrai, en bas-all .  Kortryk . 
Gininée. 
Gochenée. 

Vzo, an� . Ozon . 
Bothey , " Botaing . 
Limoi, " Limang . 
Huppaye, " Hupanium.  
A rnaye, " A 1nan:iuin. 
Lurnai, en bas-all . Lwnmen . 

2° As ,  IS ,  oz. - EssE , ICE . - Arn, ors ,  ous . 
a) lcH . Pontillas , anc . Pontillach (VGG .  1 72) . 

Engis, 
Acoz, 
Vervoz, 

" 

" 
" 

Engcisc.  
A coz. 
Veriiigiurn . 



Bo,nesse . 
Fallais , 

Assenois , 

Onoz . 

Battice . 
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a n  c , B m;ec!t . 
" Fallais . 

" A stinetlnn . 

h) El'i Ba ilous nom wal lon de Baelen . 

:3" kr , Kr , ( h .  
a) I C H .  Jum et , an < ' .  (Jim ar· 1 1s .  

b) E � .  

Linclu>t , Linceis . 
Ou(f"et , f i(f"ei. 
1 'oucet , 

Staodot , 

C!te1·atte. 

Bier·set . 

Pouc;eis, l 'uclwy , Ptti,;1 ' .  
,','tu bl'lu ( '0 .  

Jfo,;et . :lfosen c , Jvfosain . 
Filot , " Fielon . 

Bunwt , " BOi'JlOll'l . 
Diffeot , " Dulfium . 
'Mellet , " Melin . 

Les ancie n n es forrnes de Sta velot et Jumet ont J e  
mieux consern1 l"orthographe pr imi t i ,·e de la  finale ic!t 
ou acwn . Les au t res noms osci l lent entre le dérivé 
atum , l'e muet et  l'en final , sans qu'il y ait de règle à 
fixer. Tout se base sur un  usage arbi t raire . Quelquefois  
l a  dérin•tion est toute diffërente de celle que  nous 
venons clïncl iqucr . C'est le cas pour Borcette , en h . -all . 
Burtscheid , et Gi,vet anc .  Givelimn . Ajoutons enrore 
aux noms ci 1 és celui de Metin anc.  1Vettet , p u is Pu?·node 

anc.  P1·onotc , Plancenoü a n c .  Plancenotwn , qu i  on t 
qufllques tendances ven; le germanique ode. 
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D'ap rès Gran<ip:agn i'l g;e , 1 1'1 finale um dans Dulfium 
anra i t  proclu i t on a n  l i en  <ie se p<�rèl re en e · m uet. On 
do son cóté aurait produit ó,  d'oü ót, d'ou par consèquent 
Fielon , Filot ; Dulfiwn , Dijtot ; Bornom , Burnot 
(MG G .  34. 35) . 

V l .  Yc n°iantes L1 e lèl term i na iso n . ER 

1 °  RE ' DRE . 
Soleuvre , en h . -all . Solwe? · .  

Chastre , analogue à Keste1 · , Caiite1 · .  
Vesdn , anc . Weser ·e .  

2° EuR. 
Odeu?' , en bas-al l . Blderen . 

Excep1 0 Tilleur , a nc .  Tilletun1 . 

,\Tamil?' , anc . Nmn ucho , on bas-all . Namen . 

3° lRS .  

A wi?·s , anc.  .'l quiria . 

Chockiers , 
lvf ortiers , 

Ocquiers , 

Rahie?·s , 

Taviei·s , 

Tilliers , 

5° Orn. 

Yvoir . 

anc . 
" 
" 
" 
" 
" 

Calcarium . 

lvlor'li?'s , MO?·ÜJ? ·iwn . 
Okerias . 

Rahiers . 

Tave?·s , Tabe1 ·1 1.a.s . 

Tillir. 
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VIL Variantes du rnot � LOO, r. Loens o u  Lîe u 

l 0 Loz , LoT , Lors . 
Be'f'loz , anc . Berle , Berloz cf. Borloo . 
Rmnelot , anc . Ramilou , Ramilo . 

Lillois , anc . Leloux , Lelos . 

Excepté : A nloy anc . Wandelaicus mansus . 

La :finale loo , locus est rependant douteuse pour 
Berloz et Ramelot. 

2° I.1Y ' I.,E E ' l..1 UE . 

Chanly , anc . Kansliu . 
Nh,erlée , " 1Vem·eleis . 

Lime1·le , " Limel 'ley , f) Jl h .  a ll .  Lomerslaer . 
A nderlue , " Villa Anderlu1.:ice . 
Le primit i f  de Yodclée parait êt re Vodcliacum , 

et Limerlé dé r ivera i t p l tt lót de lae1· que de locus . 

3° LEz , LEssE , Lrns . 
Bodez , cf. Borloo . 
Bonlez, anc .  Bonle1 ' .  
Xhendelesse , anc.  Skenclrelach . 
Ramellies , anc. Rmnelheis , 
Rwnilies , anc.  Villa Rwninece . 
Lancleleis , an c .  Lan cleilleis . 
De mêmc:· q11 .� l'oclelée , les noms de Ramellies , 

Rumelies , Landelies , Gosselies , n'on t  point  pour 
fin ales l e  lal . locus , m ais i l s  dér i v e n t des prirni lifä 
Rarnelliacwn , Landeliacwn , Go(;iliacum , Vodeliacum 
et Rwneniacwn . 
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4e LEux , Loux , LouxHE , LouP .  
Baisleux , anc . Baisleu . 
Amberloup , anc. Amberlacum . 
Outrelouxhe. 
Pont-cle-loup , anc. Punderlo . 
D'après Choti n ,  le  mot lat .  locus s"est. chaugé dans 

les formes ly , liez , liex , lie , leu , liu , lius , lou , 

liou , lue et le  fr. lieu (CH . Br.  55) 
D'après Houzé , loub , leux , lou etc .  s ignifierait 

loup en lat . lupus (Hz. 1 8) .  Il  se pourrait que Pont­
cle-loup doive se traduire par pons Luj-i , et mème 
on a l e  nom de La Louvière qui  appartient à la méme 
catégorie . A mberloup anc . A mberlacurn n'a pas cepen­
dant la méme origine. lei loup est synonyme de locus 
et i l  en est probablement do même <les finales de 
Baileux et cl 'Outrelouxhe. Baüeux pourrait même être 
une forme adjective cl'un n o m  de personne .  

Vl l I .  Variantes de l n  f ürn le L AE H  

LIER ' LEUR ' tERS . 
Houler·s , en bas-all .  Rousselaer. 
A nlier , anc . Anslar·o . 
Longlier , anc. Langolare. 
Polleur , cf. Pollaere. 
Becle1·s , anc . Bekelet , Beucler·s . 
Bourlers , anc . Bou1"ler·s . 
Berleur , cf. Ber'laer . 

Beaulers , anc . Bolarium . 
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Il n'est pas toujours facile de <lire si toutes les 
finales en question doivent s'interpréter par laer . 

Dans quelques noms cette terminaison n e  pourrait 
être qu'apparente .  

l X .  - Dimi nuti fs .  

1°  louLx , louL, OcL ; CErL,  CEuL ; loLLE , 

ÜLLE , E LLE , EuL .  

Jarnioulx , anc . Jwnbimiel . 

Lovenjoul , p rès de Louvain . 
Vissoul , opposé à Fise. 

Hognoul , oppos6 à Hogne. 

Falmignoul , opposé à Fal!nagne. 

Belr.eil , anc . Baillr.eu l .  

Paliseul , an c .  Palatiolo . 

J1ont?'(x:ul , pour Monaste1·iolwn . 
Thorembisoul , près de Thorembrri.r . 
Brbisr.eul , anc . B'1·biolurn . 

Jamiolle , 

Falisolle , 

Hanzinelle , 

Excepté A nserr.eul , anc . Anseroez . Voir Rr.eulx , 

Bouffioulx, anc . Buffiols ; voir ce nom dans la partie 
spéciale . 

Le diminutif en question aurait pour primitif, selon 
Houzé, le suffixe oilus , ogilus (Hz . 43) . 
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-.2" l . ETTE ' LET . 
Rfrhelett:; , opposé à Richelle . 
Jrwchelette , opposé à Jauche . 
. llrl? clwvelette . 

r 'há :clet . 

3° l LLOl'i . 
Co.stilton , d i m i n u 1 if de t:astellum . 

4° l NEAF.  
('hàtclinean , ::w t re  Ll iruin u t i f  d e  Castellum . 

5° Ro:'i . 
Jfoxhe1w1 , <lép .  d o  Jfo:,ohc. 

6° R1rnx .  
Fcclwreu.J ' ,  a n c .  Pelschei·olos ( �IGG . 28) . d i m i n u t if 

ck Fdsche .  

7" E.\n 
Bcr1 1eau.1.· , d i m i n u t ir clo u t e u x . 

X .  - F i nu le celt.iq u r:! A B U �1 

APPES . EPPES . 

EFFES . EFPE ' FF . 
l 0 Jemappe, Jerneppe, Genappe. 2° A inetfe, Boneffe, 

Laneffe , Waleffe , Floreffe , Seneffe , Haneffe , Tilff. 
La finale appes se rencontre dans le nom de 
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Genabum , ville de la  Gaule , ei dans le nom des 
Ménapiens , peuples de la  BeJgiq ue. On expl iqne 
d'ordinaire la termin::t ison eppe par Je  goth . ahva, lat . 
aqua le  roman . aitf've , aiwe , eauw , cawe , eeue , 

effe , effve , eve , iaue , iauw , iave , yave , yawe , 

signifiant eau . Nous préférons voir dans abwn une 
finale adjective , analoguo à celle cl'acum . On pour­
rait au besoin les ident i fier en fäisant remarquer 
l'affini t é  qu'il y a entre f et ch . C'est ainsi que le 
bas-all . kracht devient en h . -all Kmft ; lucht est 
identique avec Luft .  La loi saJique ernpJoie inditfé­

remment Machalum et i11atf'olum . Nons devons encore 
faire ressort ir  ic i  l 'affinité qu'i J  y a en1re f et s .  De 
même que l 's se change souvent dans l'aspiréo xh 

dans le dial . do Liège , aspirèe qui  so rond asscz 
bion par Je ch haut- et bas-allemancl , de même aussi 
cette consonne se t ransforme on (. C'ost ainsi 

qu'Jgnatius , nom latin cl'Ignace,  a prod u it Ignatietf, 
nom d'un diplomate céJèbro de la Russi e .  Suivant 
cetle règle, Flo1 ·cffe rappellerait le nom de Flo?"us , 

Boneffe celui de Bonus etc . 



§ 3 .  - Particularitès pro pres aux noms romans 

Les noms romans se signalent encore par qu elques 
part icularités cl'ol'thographe qu'on ne rencontre ]Jas 
dans los noms germaniques. Co sont : 

1 °  L'al longcment do la  voyelle du  raclical au moyen 
cl 'un s. En voici quclques exemplcs : 

Chiny , a n c .  Chisniacum . 

Ghislengien , anc .  Giltigenium . Ges1/e . 

lrfelm , opposé à Meslin . 

1'rfesvin . 

JYisnie . 

Rhisne, anc . Reine. 

Seny, anc .  Sesnini.  

Thi1 1es ,  anc.  Thynes en 1 1 3-! et Thisnes , 1 560 . 
Thisnes , anc . Thence 1229 . 
Wasmes, anc .  GuamiOJ 1 095 ; WamiOJ 1 1 84 . 
vVasinuels, anc . Wamiols , 1 1 1 0 .  
Wiesme, opposé à Wiem;ne 

Il est assez difficile de dire si cetie ajoute provient d'une 
contraction ou  bien d'un allongement reel de la  voyel le 
du racl ical . Frasnes dèrivant de F1 ·axinces , Mesnil de  
}lfansionile , lat . Mansio , J1faslinas forme ancienne 
de Malines , en bas-all .  Mechelen , sont des résulta ts  
éviclents d 'une contraction ,  mais  rien ne pro uve  que ces 
cas cloivenL être généralisés. Au contraire les anciennes 
formes prou vent sou vent que l 's n 'appartient pas au 



- 58 

rad ical du nom <lepuis les temps l es pl 1 1 s anr i 0n " .  
Dans que lques cas assez rare s ,  l 's s e  change ( • n  r ,  

par exemple dans Jldrwlines , nne ancicnne fo rnH'  < l e  
11falines , comme Maslina::; . On a encore u n  v i ] J age 
de 11farlinne , en bas-al l .  Mechelen , dans la prov in ('e 
du L imbourg , e t  une orthographe de ce ge nre so 
rencontre aussi dans Velaines anc . Velana , 1 1 38 ; 
Verlenes 1 3 1 3  ; dans ,Verlaines , anc. Verlines , 9 1  l ; 

et dans Ni·ves anc. Nervia . I l  est p lus  éto n nant de 
voir eet r paragogi qne se t.ransformer en l dans 
Wannebecq, anc . îVanbace, 897 ; Wasnebecca , l 1 80 ; 
Walnesbeccha 1 1 3 1 . Cependant  Je fait  esl  h ien réel , 
car on rencontre encore da n s Jauche a n c .  Jace et 
Jalce , et clans Raml.;c anc . Roe;:, , l ' i n l orcalation de 

( 'e t l e  conso n ne tou l  à fai i  s l l!'abon d a n t e .  

2° La consonne composée x h  q u'on rnnro n 1 rc dan s 
quelques noms l i égco i s ,  R ,  su ivant  C randgR gnage , la 
Yaleur non seulernent d o  sk fsc , sch ) et . L '  , m a i s  
oncore de ss , s , h etc . Elk n 'a p l 1 1 s  m a i n t e n a n t  

d 'autre Yalenr phouiq u • ·  q 1 1 r  colle du h a �p1 rc 
( \'GG . X I I I ) .  O n  la n'nco n u·c tla l l s  Fe.d1r , ;me .  
Fiscus ; Xhenclcless . a nc .  Skcndi ·clach ; Xhend1 ·en1ael , 

R n c .  Schenclei ·mala , 8kend1?i ·i1wla : Xlwi ·is , :l il ( ' . 
Scuritias .  

3° D'autres i rrógu lari 1 és d o i v e n t  e n eo rn è 1  r e  s igu al�e:,;: . 

La plus étonnanle est s a ! 1 S  doute cello ou la con sonne 

h a la  valeur de l .  C'cst lc cas pour Wiheries qu i ,  à 
l ' o r igi ne , s'écri \' :Ü t  lVilcr·il's . O u  ,·o i t  co w b i e n  i o u tes  ces 
b izarrer i es d 'ort h ogra p h e  doivon l ren d re cl i ffic i le  l a  
recherche de l 'étymologie des n o rns  rl e J i eu x .  

Signalons encore e n  terrn i n : rn t  l t ·  mn < l ,... :tssrz c 1 1r iP 1 1 x 
employé jadis pour i nd iquPr q11 ' 1 1 1 1  l f " t R it mnu i l l r' '.  
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Ceci se faisait de nouveau par l'atljonction d'un h ,  
comme l o  prourn : Rmnet , anc . Rarneil et Rameilh ; 
01·eye, a n (' .  01 ·ele et  Or·eilh ; Diwbuy , anc .  Drubuelh . 

Cette ort hographe s'est conservée dan s  Pailhe et o n  
rencon1 rc quelque chose d e  pl 1 1 s  ou  moins analogne 
dans Ohey anc .  Olheys . 



P A RT I E  S P É C I A L E  

N O M S  R O M A N S 

ABÉE . 
En l'absence fl°::tnciennes formes , i l  est difficile de 

<l i re si ce nom est synonyme cl'abbaye , ou sï l dérive 
1:l ' un  nom de personne ,  par exemple  cl 'Abo (F. I, 2) . 

ACHÊNE .  
Le vi l lage é tant  loin d'un cours d'r;-i,u ,  on ne peut 

expl iquer son nom par A ken , eau . Celu i -ci dérive par 
conséquent du nom de personne Acho , Achino (F . I , 

1 0  ' 3 1 ) . 

AcossE . 
Le primit if  Acossa 'cilla , est la forme acljecti ve 

du  nom de personne A cco (F .  I , 1 0) .  Cet au teur  
cite aussi l e  nom d'Ascoz (F . l , 1 2î). 

Acoz Aco� , 1 320 (CH . H .  1 38) . 
Mème or1gme. Chotin ero i t  à tort que ce vi l lage 

tire son nom du ruisseau qu [ le traverse . 

AGIMO!\T.  

Agi vient du nom de personno A . .170 , en cornpo­
sition Agi (F.  I, 10 sqq . ) . 
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B EN-A H IN . 

Déri va1 ion i ncertai ne .  Noms de personnes compa­
rables : A suni et A chino (F .  I ,  1 03 ,  3 1 ) , ou  A clan , 
A clo (F .  I , 1 3 1  et 1 32) , cl'oü dériverait A din o , 
A ino ; ou  A lin (F .  I ,  6G, Elina) par subst i t ut ion de 
h à l comme clans Wihei·ies . 

HouDENG-Ali\IERIES . 
Aimei ·ies est sans ancun cloute le nom de pcrsonne 

Haiinei ·ich (F .  I ,  591 ) .  On peut aussi comparcr 
Helinei ·ic (F . I ,  657) . 

AINEFFE . 
La finale effe ne  peut s ign ifier eau , car le village 

est loin d'un  ruisseau quelconque ; ce n 'est qu'un 
simple suffixe donnant au nom une valeur adject ive . 
A in clérive d a  nom de personnc Agino , anssi A ino 
(F.  I , 3 1 ) . Aineffe est mis pour Aginus ,  A inus . 

ARC-AINIERES .  A inièi·es , 1 186 ;  A nièi·es 1 1 86 
(CH .  H .  65) . 

Ainièi·es est une forme romane du  nom de personne 
Eginhe1·, aussi Einher (F. l ,  34) ,  d'ou Einhei·ia 'üilla , 
puis Eineiria villa . 

AISEA U .  A izeau , 1 020 (CH .  H .  1 38) . 
Chot i n  croit que ce nom est le cl i rninutif cl u roman 

A ise , Aice , bas-lat. ai:: iwn ,  ferme.  Le 1wi m i f i f de 
ce nom peut ê f re Agisclla ou Aizclla 'filla . L'unc 
forme est Je cl i m i n u tif cl n  nom clc person n e  A gis que 
Förs1.emann c i te  sous la forme Agizho (F .  I , 1 2) , 
l'autre clérive du nom de personne A izo (F . I ,  583) . 
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A TRE.\fO;\" T .  
Commune ( � 1· igé(' par arrè l t1 rnyal d u  1 0  J u i l let  1 87 1 . 

F ö rs t c uia n u  c i t e  Ic n o m  de personne  A.izo ( l<' . I ,  583) . 

ALLE .  
Le 11 0 1 11 de personnc Allo ( F .  I ,  39) doit êt re 

cons i déré comme J a  source de eet appel la1 if  q u i  a 
l iPancoup cl'affi n ité avec Halle , cité dans J rt p remière 

p :ir t i r . Sol on  Pomcy A le scra i t  Je ct i m i n u t i f  d'A lexis . 

1-\L L E uIL A" loi ·e , 1 200-80 ; A loh ·c ( \\ 1 G .  78) . 
Fabry cxpl i q 1 1 e  cc nom par lo  gal l . . l l  grand , 

l ' o r rn o r .  de Léon lew · , de Vannes lei· , J o  gal l o i s  
lao w · , surfacA plano s u r  l ac 1uel l o  o n  marcli c . lc  sol 

etc . (FB .  3 17) . 1l lleiw a beauconp d'a:ffi n i 1 ( ·· a vcc l e  
11 01 1 1  d u Y i lbgc d'Hallaci · ,  mais  peu t  a ussi  déri,·er d u  
nom de personne A lahei · (F . I , -W) . 

ALOST , nom fr . de AELST . 
\' l LL ERs L',-\ r ,o UE . Villc1 ·s la Loux l. i.>25 ; Vileii · 

la L uct , 1 25:3 (F . 200) . 
P rnt ex pl i rp 1e c o  nom par &illai ·e allodiwtt . 

A :ll .\ Y .  A nianiwn , 7 1 1 ; A mmaniwn , 1 092 , 
1 1 40 (MGG. 1 30) . A lmrmium , 1.295 \VG G .  8) . 

A nianium cléri Ye év idemment d u  nom d e  personne 
A mano (F .  I ,  78) . 

st Á!liAND ' p ro v .  d u  H a i n au t .  
L'o rigi ne d e  ce nom ost l e  lat .  A mandus . 
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Á M BERLOU X .  Castrum Ambra , 687 ; Ambei·­
lacw; ,  öt:lî , a.dj Ambei·laus , Ambarlao , 888 (VGG.  3 ;  
�vlGG- . 50 , 62) . Arnbe? ·lacmn , 687 ; A mberlacensis , 
888 ; Arnberlao , (PR . 207) . 

Prat explique ce nom par Ambert-au-lac . Amber­
loup semble p luiót dériver d'un p rimitif Ambe?·tilocus .  
Förstemann cite le nom d'HcanbPrt (F .  I ,  GOO) . 

AMBLY. A inbliz, 1 099- 1 1 38 ; A mpliz, ti l 4-8 l G ; 

_ \ i 11 hlu .:.. , 8 1 4-816 (VGG B ;  .MGG .  57 , 58 , 7f>) . 
:\ niblisia villa para i t en ètrn le primitif. Celui-c i semb l e  

d c" r i \·er du  nom de personne Ambla (F . I .  72) , o u  b i e n  
d' 1 1 u  no lll composé de  Hamo et de Biliza (F . I ,  599 , 258) . 
ma is que Förstemann ne c ite point. Ce lte dernière 
expli cation est moins cer1aine que la précédente .  

AMONINES . 
Amonina villa S8mble ê t re l c  d iminutif d u  n o m  de 

personne A?nano ( F .  I ,  78) . 

AMOUGIES . 
Desmet explique ce nom par Hamelgheni , heim 

clu bélicr. (D .  F l . Or .  28) . .Si le pr i rn i 1 if est réellement 
Hamelghem ou  p luiót Amilinghein , o n  doit l 'expliquer  
par  J e  nom de personne Amil (F . I ,  72) . Amougies a 
aussi heaucoup  d'affinité a \·cc le  nom de personne 
A malgis (F . I ,  76) . 

AMPSIN . Ammechin , 1 3 1 3- 1 345 (VG G .  79) . 
Ammc o u  Ammech est le nom de personne Amrno 

ou Amicho (F . I ,  8 1 ) . Le pr irni L if peut être Amniechina 
villa , aYec forme adjer.tÎ \'8 ,  ou b ien Ammec-hem . 
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ANDE N N E .  A ndana (VG G .  4 ;  :MGG . 1 .28) . 
A ndan a est u n e  forme arlj oc t i v e  d u  n o m  do porsonne 

Ando (F . I ,  84) , à mo in s  qu 'on n e  doive comparer 

A nduna ( F .  I ,  85) . 

A:\'DERLUES . Villa A nderlui,ice, (j73 ; A nde?·lobia , 
868, 973 ; Anclreluvfo , 1 1 7 7  ; A ndrelues , 1 1 86 (CI-I . 
H .  328) . 

Ander est  n n e  vari ante  d u  n o m  d e  personne Anter 
(F . I ,  87) ; lues est synonyme d e  locu s .  Cc n o m  a 
beauco up d'an a l o g- i e  avec cel u i  d'A nderlecht .  Vo i r auss i  

A ndi·imont . 

G oMzÉE-AN oouMO i\' T . 
A nclou est probab1 e m e n t  l e  n o m  d e  personn0 Andulf 

(F .  ! , 86) . 

St A.:-;m<É , p ro v .  de L iège . 

A N DRDION T .  
A n di'i est  s a n s  d o u i e  le  n o m  d'A ncli·é, <lont p o urrait 

auss i  dé r i v e r  l e n o m  de perso n n e  A n clci· c ité sous  
A nderlues . 

ANGLEUR A nglofre 1 250-1 280 (VGG .  4) ; A ngle­
dw·a 1 1 45 (FB . 3 1 7) .  

Grandgagnage cite  A nglcclura comme u n e  dépen­
dance cle Meersen (VG G .  80) . O n  n o  clo i t. clo n e  ten ir  
com p i e  q n o  de  l a  p rern i(�ro  fo rn 1 0  q n i  clèrÎ \'C du  n o m  
cl e perso n n o  i\. n:;iUicr· , Anglchei · ( F .  I , 03) . 

An:;lccl i tra dür i  \ 'C d 11 n o m  d o  p e rson n e  Angilo 
(F .  1 ,  89) el  de  dura , mis  p o u r  le bas-all . dorp , 
village . 
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ANGRE . A ngm , 1075 , 1 1 1 1 ;  A nrre, l 1 :18 (CH .  H . 19 1 ) .  
Chotin explique ce nom par anga1·ia , nwtation , . 

rel ai de poste , parce que , selon eet auteur • . . ce 
v illage était si tué sur la voie romaine de Bavai à 
Doulogne 1 ; toutefois ce point est contesté . A ng1·a 
n'est rien d'autre que J e  nom de personne A nager 
(F .  I , 83) , d'ou A ngem villa , et enfin A ngra . 

ANGREA U .  A ngr·eau , 1 1 1 8 ; A ngrellurn , 1 1 1 9 ;  
A n.qrel, A ng1·eau , 1 1 39 (CH .  H .  192) . 

A ng1·eau est le diminutif d'Angr·e. 

ANHEE.  A nheia (VG G .  4 ;  MGG.  1 25) . 
Anheiri <lérive sans doute d'nn primiti f  A nneia villa 

et celu i-ci du nom de personne A nno, A nna (F .  I ,  82) . 
Pour expliquer l 'h d'A nheia on pourrait à la rigueur 
avoi r  recours au nom d'A ncho (F. I ,  88) , mais l'h 

est complè ternent surabondant . 

A N LIE R .  Anslro ·o ,  8 1 4-8 1 6  (VG G .  4 ;  MGo . 55) ; 
A nsla1·um , 1 065 ; A nselières , 1 253 ; A nlie?'S , 1 255 
(PR . 244) . 

A nlier , comme les anciennes formes lïnd iquent , 
se compose du nom <le personne A.ns ou A nso , 
(F . I ,  1 02) et laer. Hans est aussi l'abréviation de 
Jean . ou Johannes . 

ANLOY.  Wandelaicus m.ansus, 8 1 0  (VGo .  73 ; 
lvIGo . 22) . 

1 Comparez les A miales da Cercle m·chéologiq 1.1e de ilfl)ns (X I I ,  4 î l) 
oil figure une opinion presque i<lentique. 

5 
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Förstemann ne cite pas le nom de Wandelaicus 
ou Wandelich , quo iqü'il donne Wandalus , et A nt­
aicus (F . I ,  1 254 , 86) . 

Á'.NNEVOYE-BOUILLON . Annevoi , A nevoi , 1 324 
(VOG . 80) . Ce nom semble dél'iver du nom de femme 
Anne et de voi� , en lat. via . 

ANS. Anz , 1 195 ; A ns , 1 295 (VGG . 80 ; 
MGG.  su ppl . 8) . Nous avons déjà ci té plus haut le 
nom de personne Ans 0 11 A ns1.L 

ANSEREMME . A nse1 ·omia ' 8 1 4-81 6  (VGG .  4 ;  
MGo- . 53) . Primit if Anse1 ·hem ou Anshe1·hem , dérivant 
de /i(Jf)n et du nom de personne A nslter , Anser 
(F . [ ,  1 08) . Gomparez aussi le lat . a.nse1" oie .  

Al'iSER<EUL . A nse1·oez , Anserwoet , 1 1 86 ;  Ossen­
roet , Ossem1e1·oet (C H .  H .  402) . 

Ce nom pou rrait être le diminutif d'Ansher <lont. nous 
venons de patle r .  C hot in  expliyua la  fina.le par 9·oez , 

défrichemen t . 

ANTHÉE . 
A nthée dérive cl'Anteia , forme adjective du nom de 

personne Anto (F. I , 84) . On sousentend viUa ou 
un mot de même valeur. 

ANTHEIT. A nteyum . (VGG . 80 ; M .  1 30) . 
Förstemann cite le nom de personne Antheyd 

( F . l ,  85) . Anteyum peut cependant avoi r  la même 

origine qu'Anthée. 
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ANTl:JISNES. Antiria , 946 ; Anthinf , 1 292 
(FB . 318) .  Primitif A ntina villa , dérivant du UQllJ. 
de personne Anto ou Anduna (F . I ,  84 , 85) . 

ANTOING. in A ntonio , 868 ; Antoniurn , 870 ; 
Anton , 1 150 ; Anthoing , 1 1 86 (CH . H .  402 ·, 

403) . 
Chotin croit qu'Antoing est Ie castrurn ou chateau 

d'Antonin , empereur romain qui domina en Belgique 
vers l'an 1 38 (CH .  H .  403) . Comparons aussi avec 
Antoing Je nom de personne Antuni (F . I , 85) . 

ANnlNG . A nviniJ,?rn, 8.63, 9$7, 1 107 ; Anz.;en, 
1 1 28 (CH . H .  61 ) .  

Chotin explique , à bon droit , c e  nom par 'Villa 
d'Arwinius . Comparez ici Ie nom de personne A rwin, 
aussi A nawan (F. I , 83) . 

ANvERS , nom fr .  d'A ntwe1pe11 . 

AJ:tBRJil .  (Province de Nq,Jnur) .  

ARBRE . Ar'bor , 1 1 36 ;  A rbere, 1 1 70 ; A 1·bre, 
1 1 86 (CH . H .  64) , 

Le nom français arbre, la for!Y\e latine arbar , ne 
laissent aucun doute sur la signification de ce mot . 
Nous le traduirons donc par le nom du village de 
Boorn , situé dans lq. provi:nc� d'Anvers . Chotin fait 
dériver à tort c�t ;,i,ppeUatif du nom d'un ruisseau 
appelé A1·(:n:1a ou A.fbrra ; c'tist plut�t · 10  villa.ge qui 
donna fion nóm aq .cours d' eaq . 
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A RBRE-FOI'i T A I!\" E .  A lba fontana , G66-G7.2 , 

1 1 05 ; A lba (ons, 8 1 4  (PR. 21)8 ; MGG . H ,  1 7 ,  -±3) . 

Les anciennes formes prouvent que ce nom ne 

doit pas être expliquè comme Ie prècèdent , mais 
qu'il signifie /'ontaine blanche. 

ARc-AINIÈRES. A rchs ,  1 1 86 (CH . H .  65) . 
Chotin explique ce nom par (Wehe, pont. I l  cl Mi ve 

plutót du nom de personne A ?·cho (F . I ,  1 24) . 

A RCHE:'IN J·: s .  A i ·lienna� , 1 ]  25 ; 1frhen , 1 1  l ï  
(C H .  Hr.  5 1 ) .  

A rchenne . l lGO ,  1 209 ; E1·chenne, 1 290 ; Ei ·kenen 

1 257 . (TARLIER c1 \VAUTF.RS,  4e J iv r .  1 88) . 

Chotin clonne l'étymologie eelt . w· eau , chc11a 
confluent I l  expl ique aussi ce nom par Ie germa­
nique archen , c::rnal , riv i <' re (CH .  Br . 5 1 ) .  On doil 
plu tó t comparer 10 nom ck perrnnn0 A Tcho , et l < •  
nom de femme B1 ·chana (F .  T , 377) . 

ARUE:\ '\l<:S . A 1 ·duanium , 8 1 4-8 1 6  (VGo . -l ; 
MGG . 5:3) . 

Ce n o m  rappellc d ' u n  c61é l'A i ·duenna sifoa de 

César , et de l'autre cólc J e  nom de perso 1 1 ne 
Arduin (F .  l , 6 1 1 ) .  

ÁRDOYE . Hw·do.qa , 847 ; Hrwdoiia , 1 1 0 1 ; 
Hm ·dofo . 1 1 1 6- 1 1 4 1  (CH .  Fl . Occ. 2 1 ) .  

C e  nom, abstraction faile d e  l'ancienne forme Ha1 ·doga , 

semblerait dèriver du  nom de personne A nlo (F . I ,  60û) . 
Cet auteur ne ci t e  pas Hai·togh qui exis te cepend�nt 
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comme nom de famille et comme mot bas-al l . he1'tog, 
en h .-all . Herzog , duc .  

ARGENTEAU . A 1·genteal , A 1 ·gentel , A rkenteil . 
1 099- 1 1 38 ;  Archenteyl , Erckenteil (VGG.  5 ;  MGG. 
92) ; A rgentel , 1 070 ; Argenteal , 1 1 40 ; A r·gentel . 
1 223 ; A rkentel, 1 4 1 0 ; A rgentolium ,  1 530 (FB. 3 1 9) .  

Fabry compare avec ce nom ceux d'Argantomagus, 
A 1 ·gentia , A rgentoratum , A rgento varia, A rgentaria , 

pour prouver qu'A1·genteou est celtique . A1·genteal est 
Je diminu t if d'un nom de personne Argent , qu i peu1 
se comparer avec ce l u i d'A rgund (F .  I ,  62·±i . 

ARLON . Orolauno-vü:us , Itin .  d'A ntonin ; Arlu­
n u m ,  Erlons (VGG . 54 ; M G G .  1 46) . Arlo , 820. 1 052 , 
1 002 ( F .  I [  , 200) ; Arlon , 870 ; villa E1·lont , 938 ; 
Arlo , 1 052 ; Arlon , 1 055 (PR. 1 75) , 

D'après Roulcz, A 1·lon serai t celtique (Bull . de l'A carl . 
1·oyale de Belg . 1"0 série XVII ,  2° part .  p .  1 62- 163) . 
Schayes était d'un au1 re avis (Ibid . l "e séri e  t.. XVI I I  
1"0 part . 652-653) Houzé semblerait pl utót pencher 
vers l'avis de Roulez (Hz . 87) . 

Prat expl ique ce nom d'après Granclgagnage par 
le eel t . 01· , m·  él éva1 ion , ha uteur , et launum , lun , 
lon , loo , bois . I l  rapporte l 'explication cel t ique rle 
Bul let : ai- , or· élévat ion et lewn , prononcez lon , 

rivière . Le nom d'Arlon qu i a tant exci t.é Ja  sagac i i é  
des  6ty rnologistes , cléri ve tout simp lement du nom 

de personne Erlo (F . I . 386) , d'oü Erloni ticus , 
Erlona villa . 

ÁRQUEN � E .  Arquenna , 1 1 20 ; A"rchennes , 1 1 25 ; 
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A rkenna, 1 190 (CH . H .  pe èd .  90) ; A r·kenna, 1 1 28 ;  
A rchennes, 1 1 28 ;  A rkenna , 1 1 37 (CH . H .  r;!,e éd . 1 30) . 

Houzé explique ce nom par le celtique Ar-quennes , 
le chêne (Hz .  1 2 , note 2) . Ce nom , comme celu i  
d'Archennes , dérive d'un nom de personne Erchana 

ou Archo , prod 1 1 isant la  forme acljective A rchenna 
villa . 

ARVILLE . Aprivilla (PR. 245) ; Aprovilla , 8 1 4-

820 (:YJ G G  52) . 

Ape? ' est ici un nom de personne dérivant du lat. 
aper , sangl ier , <lont la forme germanique est Abar, 
Eber (F. I ,  4 ,  360) . 

AscHE-EN-REFA I L . 

Ce v i llage est situé près d'un hameau nommé la 
Respaille , qui  lu i  a pro bablcmen t don né  , ce que j e  
nommerai volontiers son surnom . L e  nom d'A ssche 
sera expliqué dans la  partie bas-allemande. 

ASQUI L LIES . Asquillies , 1 0 1 0 ; Asquilei� , 1 0 1 0  
(CH . H .  1 92) . 

Chotin explique ce nom par cesculetum, , chêne .  
I l  dérive pl n tó t  du  nom de personne Ascila (F . I ,  1 27). 

AssENors .  Astinetum , 8 1 4-81 6  (M GG . 56) . 
Grandg i,gnage repousse l 'opinion de Desmet qu i  

e xpl ique ristene par ast, l ieu u il  l'on carbonise le bois 
( D .  Fl .  Or. 1 5) , forme d ialec1 i que et probablement 
adoucie de hw·st. Le tudesque Ast rameau , selon le 
même auteur . ne rend d'aillcurs pas mieux compte 
du  mot. Houzé explique ensuite ce nom par l 'armo r .  
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tan . chêne (Hz . 40-4 1 ) .  D'après Prat , asse déri­
verait du wall . hasse, hesse, hêtre . Le primitif paraH 
être Astinetum locum (ace) . Il vient d'un nom de 
pefson:µe Astino que Förstemann ne cite pas, quoique 
le radical Ast entre dans la composition des noms 
d'Astperno , Astger , Asthar etc . (F. I, 1 29) . 

AssESSE . Asseza, 965 ; Assece, 1 18 1  (VGG. 5) . 
Assesse , <lont le primitif est probablement Assec , 

dérive du nom de personne Aso ou Asico (F .  I ,  102) . 

ATH. en bas-al l .  Aet . Aaht, 1 076 ; Ahat, 1 1 1 1  ; 
Haat, 1 1 1 4 ;  Adat, 1 1 1 5 ;  Haat, 1 1 1 9 ;  Aath, 1 128 ;  
Ahat, 1 1 38 ;  Ath ,  1 1 86 ; Atha , 1 1 93 ;  Bath , 1204 , 
1 363 . (CH .  I-I . 66) . 

Chotin , d'accord avec Dubieski , avait d'abord èru 
qu'Ath était l'Atuatuca 1'ongrontrn , à cause des vil­
lages voisins Tongres St lvlartin et 1'ongres N. Dame. 
(CH . H .  1 re éd. 49-50) . Plus tard l'auteur rejeta cette 
manière de voir et expliqua lc nom par altum, bas­
fond , vallée profonde.  Il n'admet pas l' explication 
du B0n de Reiffenberg r.wt ri ,·::i.ge . (CIL H. 2e éd. 68) . 

Aht dérive plutót du  nom de personne Atto , Attho 
(F . I ,  1 30) . La forme Adat peut ê tre comparée avec 
le nom de per-sonne AUid (F .  I , 132) , mais paraît 
corrompue. 

ATHl'S . Astices, 10 18 ; Astigice, 1 1 10 ; Asticies, 
l l  1 9 ; Astices , H83 (CH . H .  1 '98) . 

Chotin fait dériver ce nom du bas-lat . attigice , 

calbanes , maisonnettes . Il v ient plutó:t <l 'un n0m de 
personne Astigo , que Förstema1m ne cite pas , mais 
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qui est semblable a u x  noms c i tés sous le radical 
ast (F . I , 1 29) . 

ATTINCOU RT , voir ATTENHOVE ' part.ie bas­
allemande . 

ATTRE . Atrium, , 1095 ; Attres , 1 1 1 2 ;  Atra , 
1 1 80 (Ctt . H .  69-70) . 

Chotin explique ce nom par le latin atr·iwn , roman 
at?-e , foyer, demeure . Il peut aussi dériver d'un nom 
de personne Ather , forme contractée d'Adohar (F . 

l ' 1 34) . 

St AuBIN . primitif Albinus , et l at .  albus , 

blanc . 

A UBAN G E .  Obengis , 1 255 ; Obanges , 1 683 
(PR .  1 82) . 

Le primitif d'Aubange semble être Albinge. Förste­

mann cite les formes comparables d'Albo, Albin, A lbinc 
(F . l , 5.J-55) . L' ancienne forme Obengis semble 
plutót dériver du nom de personne A bo (F . l , 2) . 

AUBECHIES . Abecice ' 1 028 ; A bbecice ' 1 095 
(Ctt .  H .  70) . 

Ce nom , selon Chotin , déri ve du  lat .  abbatia 
abbaye ' parce qu'au xre siècle fot fondée dans ce 
v illage l'abbaye el ite de St Géry . Celle-ci fut supprimée 
en 1 1 19 (CH . H .  70) . Comparez cependant le nom 
de personne Abbeco, Albecho (F. I, 3,  54) , e t  même 
celui d'Aubert , Albert. 
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AUBLAIN . 
Ce nom , qui a quelqu'affinité avec celui d'Aubel 1 

dérive soit du nom de personne Abbilin , soit de 
cel ui d'Alblinc (F . I , 3 , 54) . 

WASMES-AUDEMETZ . 
Chotin explique , à bon droit , ce nom par manse 

d'Aldo (CH .  H .  486) . Förstemann cite Aldo (F. I ,  
45) . 

AUDREGNIES . Aldrinice, Aldrinia , 965 ; Aldri­
nece , 1 1 19 ;  Daudergnies , 1 1 81  (CH .  H .  194) . 

Aldrin est un nom de personne comparable avec 
Aldara , Aldrus et Aldring (F .  I ,  46).' 

AvE et AuFFE. 
Comparez les noms de personne A ufus et Offo 

(F . I , 1 68 , 1 209) . 

AULNOIS. Silva Richelt Alnoit , 1 096 , 1 1 1 8 , 
Aulnois , Aulnoit , 1 1 50 (CH . H .  1 95) . 

A lnetum signifie un endroit planté d'aunes. 

AUTELBAS . Altare , 1 223 ; Autel , 1 257; Elter , 
1 21 4 ,  (PR. 1 83) . 

Ce nom dérive évidemment du  lat . altare et du 
fr .  autel. Autelbas est opposé à Autelhaut, une dépen­
dance de ce village. 

AuTRE-ÉGLISE . Altre Epclise, 900- 1 000 (CH . Br. 
53) Aut1·e Glise, 1 258 ; Aultre Glise, 1 3 1 2 ; Haut-E'glise, 

6 
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1 383 . Altem Ecclesia , 1 1 38, 121 7, 1 .245, 1 256 , 1 37 1 . 
(Tarl ier et Wauters , W l iv . 337 .)  

Chotin dit  que ce nom a èté  donné à ee village 
parce que son église étaii , après celle de Ton gres , 
la plus vieille d u  Brabant . Faut-il faire <lériver autJ·e 
du · 1at . alter o u  bien d u  nom de personne Alther 
(F.  I ,  49)? 

Aurn.EPPE . Altrepia , 965 ; A utr·epe , 1 186 
(CH H .  1 95) . 

Comparez Ot1 ·eppe dèp . de Bierwart , anc . Alt?·ipia , 
1 165 ; Altrepia , 1 2 1 4 (VGG .  78, 79) . 

G randgagnagc croit q u'alt signifi.e altus (VG G .  1 70) ; 
c'est aussi !'opinion d e  Chotin.  Alt serait clone syno­
nyme cl'over , et par consAquent Autreppe serait la 
même chose qu'Oven ·epen. 

Nous devons cependant faire remarq uer ici qu'Oltnp, 
en Frise , est appelé e n  845 Aldgrepeshern (MGG .  
96 fine .)  C e  n o m  e s t  composè d e  ald, vieux , d e  Grepe, 
nom d e  per�onne , et de hein. 

AuTRYVE.  Out1·eve , 963 , Hauti·ive , 1 1 1 9 ;  Alla 
ripa , 1 220 ; Alti·i·ve . .  Hautrive, Out1·ive (CH . F l . Occ . 22) . 

Cd no m ,  plutöt wal lon que ilamand , d'après Desmet , 
serait u nique dan� la Flan d re tlamingante et ne pour­
rait s'expliquer q u'en supposan1. que le p remier noyau 
de sa pop ulation était étranger au pay s .  (D. F l .  Or. 1 9 ,  
20) . Chotin rej ette avec raison l'explication Alta Ripa 
parce qu'elle n'est pas conforme à la topographie du 
village . Il  explique ce no m par oultre e·ve , u ltra aq uam , 
au delà de l'eau . On pourrait encore fai re dëriver  
Autryve de alt , vieux et i·ivus , ruisseau . Toutefois  
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nous p référons toujours recourir à un  nom .de p.ersonne, 
par exempie Althm· (F . I, 49) , ou .Ripo (F . I, 1 058) , si 
le primitif était réellement A lta Ripa .  

AuvELMS . 
Primitif p robabie A uvelacum clérivant du nom de 

personne Avila , Uvilo ou  Albila (F .  I , 1 89 , 1 220, 
54. 

AvE ET ÁUFFE . A dvenientes Franci, 954 (MGG. 
39 ' VGG .  l . ) 

L'ancienne forme citée par Grandgagnage jette 
beaucoup de doute sur un nom en apparence fort 
simpie . Ave , à première vue ,  dèriverai t du nom de 
personne Avo (F . I ,  1 89) , et non d'ave eau , parce 
que Ie ru isseau cl'Ave qui traverse Ie v i llage devrait 
alors se nommer l'Ave tout court. La forme Advenientes 
est inexplicabie . 

SART-DAME-ÁVELINE .  Sm·tum Damaveline, 1 263, 
1 290 ; Sartum dominee Avelince , 1 273 . (Tarlier et 
·wanters i e  l iv .  p .  57) .  Förs1.emann cite Ie nom de 
femme Avelina (F .  I ,  1 89) . 

AVENNES. 
Avennes clérive du nom de personne Avo , Avan 

(F .  I ,  189 , 1 90) . On peut comparer ici  Avignon , 
nommé Avcnio Cava1·um du temps des Romains . 

C l{.AS-A v ERN AS . A ve1·nas, Minor A vernas, 1364 
(MGG .  95 ; VGG. 82). . 
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AvERNAS LE B.rnou rn .  Em·enais, 1 364 ; Et:er­
naise , 1 034 ; Eve1·nays superius , 1 082 (MGG.  95 ; 
VGG. 82) . 

On ne peut comparer avec Avernas que l e  seul 
nom de personne Hebern (F. I ,  361 ) .  

Avrn, près d e  la Mehagne . 

GRAND-AV!i'\ . 

PETIT-AVIN , clèpendance de Grand-Avin , l 'un 
et l'autre sur l'Houyoux et formant ensemble le village 
appelé LES A vrns . 

Avin est un nom de personne dèrivant d'Avo, Avan, 
Awin (F . I ,  1 89,  1 90) . 

AWANS.  Auvans, 902 ; Hawans, 84 1 ,  Awans, 
1 099 ; 1364 (MGG. 28, 9 1  ; VGG.  5.)  

Le village ètant loin d'un ruisseau , on  ne peut 
expliquer son nom par awe , eau . I l  dèrive donc d'un 
des noms de personnes Avan , Awin , Hawin lF . I ,  
189, 190, 58 1 ) .  

AWENNE.  
Awenne et le nom de personne Awin que nous 

venons de citer, sont ident.iques .  

Ln:s Awrn.s . Aquiria , 1 1 38, 1 208 ; Auguria, 
1 086 (MGG.  89 , 1 3 1 ; VGG. 8 1 ) .  Aqui1·ia , 1235 ; 
Awiria, 1 244 ; Auguria, 1 086 (FB .  32 1 ) .  

Awfrs forme avoc Bas-Awö•s , situè s u r  u n  petit 
affi.uent de la .Meuse , en aval de ce village , une 
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sèule commune plus etmnuè sobs le  nórrt de Les 
Awirs , Fabry explique les ànciènnes förmes latines 
pair aqua , et les formes romàrtes par àwá , aywe , 

eau (FB . 321 ) .  

GRAND-AXHE. 

PETIT-AXHE. 
Grand ... Axhe se trouve sur le Geer èh aniöt1t du 

hameau nommé Petit-Axhe, 
Axhe se prononce ach , et d'après les règles qui 

régissent Ie dialecte liégeois , dérive d'un primitif asse. 
En !'absence d'anciennes formes , il est difficile de dire 
s1 ce nom <l6rive soit d'aken eau , soit d'assch� 
frèno , soit <lu nom de personne 1lcho , ou  bien Azzo 
(F . I ,  1 0, 191 ) .  

AYE . Aldarnum, 8 1 4-81 6  (MGG. 53 ; VGG. 1 ) ; 
Aye , 1 139 (PR . 225) . 

Aye , selon Prat , a la même origine que Aix , 
dérivant du lat. aqua eau , ét iire son nom de la 
fontaine de Gottau royau , Gottau , goutte, fontaine. 
Faisons remarquer en passant que Gottati est là même 
chose que le bas-all . goot, le ft. égoût. Quoi qu'il en 
soit de ce dernier point , la forme Aldamum s'applique 
difficiletnent à Aye ; elle dérive de Aldo , hom de 
personne , et ham . Aye s'explique plus facilemèht pái' 
le nom de personne Agio aussi Ayo (F . I ,  1 0 , 1 1 ) .  

AYÈNEUX. 

C'èst une fötn1è adjèctive du nom dé persóhüe 
Agino , aussi Ayno (F . I ,  3 1 ,  32) . 
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· AYWAILLE . Aqualia , 1 088 (MGG. 64 ; VGG.  4) . 
Le nom de ce village ,  s i tué sur l 'Ourthe , _semble 

venir du  latin aqua eau , à moins qu'il ne dérive d'tm 
nom de personne Agwald , que Förstemann cite sous 
les formes A,r;iovald, Agioald, A ioald (F . I ,  20) . 

BAGIMONT .  
D'après Prat , c e  nom s e  compose d e  Bagi , nom 

personnel et mant (PR. 246) . Förstemann cite Ie nom 
de personne Bago (F. I ,  200) . 

BAILEUX.  Bailluez , 1 186 ;  Bailleux , l 33G ; 
Baillues , 1 4 1 6  ; Bailloex , 1 445 (CH . H .  329) . 

Chotin croit que ce nom signifie lieu du pare ou 
pare des loups. Baileux pourrait ê tre aussi la formc 
adjective du  nom de personne Badila (F . I ,  1 98) . D u  
primitif Badilaewn dériverait par contraction Bailact11n ,  
enfin Bailleux . 

BAILIÈVRES . Baileporis , 640 ; Baillièvres , 1 3 1 7 . 
(CH . H .  329) . 

Chot i n  cornpare , avec quolque à propos , Bailleu::r , 
baille des loups et Bailièvre , baille des lièvres . 

Lièvre peut ê tre pris ic i  comme nom de personn e .  
Il  aurait alors l a  même significat ion que l e  nom 
germanique Haso (F .  I ,  637 , 649) . 

BAILLAMONT . 
Bailla est ic i , sans aucun doute , un nom de 

personne . Il  semble être la contraction de Badila o n  
une variante de Ballo (F . I ,  1 98 ,  2 1 1 ) .  
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BAILLEUL . Belli-locus , 1 1 40 ; Balluel , 1 340 
(CH . H .  404) . 

Belli-locus se concilie di:fficilement avec Bailleul et 
s'appl iquerait mieux à Baileux , à moins que Belli-locus 
ne soit une mau vaise lecture de Belliolus, primitif de 
Bailleul et diminutif de  Baille . I l  est dificile de dire 
si ce mot a une valeur  topographique , on une valeur 
personnelle . 

BAILLONVILLE . 
Baillon est évidemment un nom de personne , mais 

en l 'absence d'anciennes formes , il est incertain s'il 
résulie d'une contraction de Badilp , ou bien s'il provient 
de Ballo (F .  I, 2 1 1 ) . 

Bailus , forme ancienne de Baelen (VGG . 6) , ferait 
croire que ai n'est qu'une forme dialectique indiquant 
comme ae l'allongement de la voyelle . Dès lors i l  
n'y aurai t aucune contraction et l a  dernière explica­
tion devrait être préférée , ici comme dans tous les 
noms s imilaires qui précèdent . 

BA1srnux . Basiacum , 965 ; Baisiacum , 1 0 18 ; 
Basiacum , 1 034 ; Baseiuni , 1 057 ; Basium , 1 1  l l ; 
Basiu , 1 1 86 (CH . H .  1 96) . 

Basiacum est une forme adjective du nom de 
personne Baso (F . I ,  2 1 6) . 

BAISY. Baisy, 962 ; Baseium, 1 096 ; Basiers, 
1 1 35 ; Basiu , 1 1 80 (CH .  Br.  54) ; Basciu , 964 (VGG.  
84 , MGG . 1 1 8) . Basciu, 1 0 1 8 ; Baseio, 1 094, 1 253 ; 
Baisiu , 1 098, 1 180 ; Basiers, 1 136 (Tarlier et Wauters 
i re l i v .  , p. 35) . Ce nom a la même origine c1ue  Ie 
precedent . .  
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BALATtlÈ . Balàstr'd , 1 060- l 1 80 (MGG , 1 2 1  ; VGG . 

83) . 
11 est d ifficile de d ire s i  le pritnitif est EalZo-ster 

óü Batlos-tra . Le déterminàt if patáît êtrè lê rtöm de 
pèrsonne Ballo éité plus  haut. 

ÈÁNDË . Bannus, 1 245 (Pit. 22$ . )  
Förstemann cite les noms d e  personnes Bän110 et 

Banda (F. I, 2 1 2) .  

BARBENÇO"° . Barbenson . 869 ; Barbertchon, 1 1 00-
1 200 ; Barbenchum, 1 163 ; Barbencio , 1 1 93 ; Barbanson, 
1 2 1 1 (CH .  H .  330) . 

Chotin compare barbacane ,  murai l l e  (CH. H .  1 73) . 
Le primitif de ce nom parnlt ètre Barbenshein,  comme 
1e ptou verait la  fotme äncienne Bar·benchum que nous 
ven.ons de citer . Barben est la même chose que Barbe, 
diminutif du nom latin Barba1·a. Förstemann cite 
aussi le nom Bw·bo (F . 1, 2 1 4) .  

BARONVILLE . 
Villa de Ew·on , un nom d'homme avec lequel i l  

faut comparer celui de Par·o (F .  1 ,  2 13 . )  

BARRY . Bairie, Barri, 1 1 86 (CH . H .  405) . 
Chotih explique oe nom par barwn, barium, barium, 

cháteau . Bw·ry dërive au contraire du  même nom de 
pérsonne que celui que rtous venons de citer . 

V IERSET-BARsEl . 

Barse dérive, comme Beersse, d'un nom rl.e persoüne 
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Bar'so que Förstemann rte ci te pM; mais qui est ana­
logue à Bardó (F . I 1  2 1 4) .  

BARVAUX . Barevel , 972 (PR.  226) . 

BARVAUX-CONDROZ . Barevel ' 972 (MGG. 4 1 ; 
VGG. 6) . 

Bar est le nom de personne déj á  cité plusieurs 
foi s ,  et dèrivant de l'all .  Bär, bas-àll . beer, ours.  Vauit 
anciennement vel est le lat . vallis , le fr .  vallée . 

BASÈCLR . Villa Basilicce , ] 040 ; Basesklice 1 

] 1 1 0 ;  Basecles , 1 1 1 9 (CH . H .  7 1 ) .  
Basilicce est la forme adjective d u  nom d e  Basile , 

que Försiemann cite avec l'orthographe de Basulo 1 

Basilla (F.  I ,  2 1 6) .  On  pourrait aussi expliquer à la 
rigueur Basècle par Basilica , église, basilique . 

BAS-ÜHA, voir ÜI-IA . 

BASSENGE ' en bas-al l .  BETSINGEN.  Bacinga ' 
Bacenga, 1 1 30 (MGG. 45) ; Baéenges , 1 1 05; Bacenges , 
1 1 34 ; Bacenghesi 1 1 4 1  ; Baéhenge, 1 3 1 4  (Cw. 74) . 

Bassinghe est la forme adjeclive du nom dè per­
sonne Basso , Paz zo (F.  I ,  2 19) .  

BASSE-BonEux, voir I3onEux. 

BASSILLY , voir SILLY .  

BASTOGNE , en all .  Bastnach ; in  Bastoneco, 634 ; 
Bastonio , 888 ; in cura Bastonice , 1 225 (PR.  1 76) ; 
Villa Bástonica , 887 (MGG. 62 ; VGG . 6) . .  
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Bastoneco déri1e d 'un nom de person ne Baston 
dom Förstemann ne cite que le composé Langbasto 
(F .  I ,  2 1 6) .  

BATTICE . 

Ce nom , qui rappelle boaucoup celui de Baptiste , 
peut se comparer encore avec celui de Batto et 
Badicho (F . I , 1 96 , 1 97) . 

BA'l'TIGN IES .  Battiniacus ,  869 ; Baddinece, ] 1 20 ; 
Batingeice , 1 122 (CH .  H .  33 1 ) . 

Chot in  croit , avec raison , que ce nom signifie 
domaine de Battin ou Baddin . Förstemann cite les form es 
Batto et Badin (F . I , l 98) . 

BAUDOUR.  Baldiwnium , 1 0 1 0 ; Silva Baldulia , 
l 065 ; Baldurh , 1 1  ] 0 ; Baldiwnurn , 1 1 1 9 ; Baudour , 

1 1 86 (CH . I-1 . 1 97) . 
D'après Chotin , ce norn signitiera i t  bois de Baldr ou  

Baldurh , d iv ini t é  gerrnanique . I l  semble clériver d u  

n o m  de personne Baldher (F . I ,  206) ; Balcleruna  (F. I ,  
208) doit é1 re écarté . La fonne Baldiwnum ind iquerai t 
un  nom composé de Bal O ll Balcl et diwnwn , mais il 
est assez <lifficile d'admettre ceite é tymologie en pré­
sence de la forme Baldurh . 

B.1. UFF E .  Baaphiwu , 1 1 1  ü ; Bahaphy um , 1 1 22 ; 

Boffe , 1 1 7 1 ; Bafia , l l lD ; haf!'e , 1 1 86 ;  Bauf!c , 
1 200 (CH . H .  ;(00) . 

Bauff� dérive du  nom de personne Baflo (F .  I , 273) . 
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BAUGNIES.  Bouuegnies (pour Bonnegnies) , Bau­
vegnies , 1 1 86 ; Bauwignies , 1 273 ; Bauwegnies , 1 300 
(CH.  H .  405) . 

Il est i ncertain si Baugnies dérive du  nom de per­
sonne Bavo (F. I .  1 95) , ou s'il résulte de la contraction 
incomplète du nom de personne Boden, cité par Förste­
mann sous la forme Bodo ou Botin (F . I ,  288, 289) . Bou­
wen , selon  Pomey, serait la même chose que Baudouin. 

BAULERS . Basleis , 897 , 948 ; Baulez , 1 059 
(CH . Br. 56) . 

Bolariwn . 8î7 ; Ballaria , 897 ; Basleis , 1 059 ; 
Basleurs , 1 1 39 ; Baller, 1 2 1 1 ; Ballei ·ium, 1 2 1 9  (Tar­
l ier et Wauters, 3e l i v .  7) . 

Chot in cxplique ce nom par Bas-Lers . La forme 
originaire de ce nom est d i:fficile à déterminer , et 
partant  t ouie explicat ion serai t  prématnrée . 

vVANFERCÉE-BAU L E T .  Bubeim , 1 1 00- 1 200 (CH . 
H .  1 88) . 

Chotin explique Baulet par I e  bas-lat. boletum , bou­
laie , plantai ion de bouleaux . Il rejeHe la  forme Bubeini 
comme vicieuse . Elle appartient probablement à un 
aui re v i l lage , par exemple à Bihain . Baulet viendra i t  
du  nom rle personne Bola (F . I ,  2î4) . 

BEAUFAY S .  Bealfais , 1 250- 1 280 (VGG.  6) ; Bellurn 
fagetum , 1 2 1 5  (FB . 322) . 

Beaufays et Schoonderbuken , dép . de Montaigu , 
sont deux noms dont la signification est i clentique . 

B EAUMONT .  Bealmont , 1 295 ; Belmont , 1 295 ; 
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Belhmont ; Bealmont en Leiffe ; (VGG, 204 ; MGG.  
su pp .  9 )  ; Bellus mons , i 002 ; l 049 ; Belmont , 1 1 59 , 
1 1 7 1  (Ctt . H. 332) . 

BEAURAING , voir RENG et RAING .  

B1fatJSAiNT , voii:' SAINT . 

BEAUVECHAIN , en bas-all . Bevekom . Bevecum , 
G40 ; Bavenchem , 1 283 ; Bavechem , 1 098 (CH .  Br. 57) ; 
Bavenchi�i , 964 (MGG.  1 16) ;  Bavincheem , 1 254, Éa­
'Gechem , 1 3 1 5 , Bavekwm , 1 470 ; Èevecum , 133î ; 
Bevekom , 1 4 1 0 , 1 480 ; Bevecome , 1 582 (Tarlier 
et Wauters , 6e livr . 1 90) . Bara, Bevo (F . I ,  1 95 ,  255) , 
sous la  forme adjective Baveng et hem , ont  prod uit. 
BeaU1;echain . 

BEAUWELZ . Beau welz , 1 3 1 0  (CH .  H .  333) . 
Dans tous les noms qui précèc1ent , le mot beau a la 

valeur du  lat. pulcher' , du bas-all . schoon. Les mo1 s  
foys , mant , raing , saint et welz seront expliqués 
p lus loin on l'ont déjà été dans Ja partie g6néra1e .  

BECLERS . Bekelet , 1 1 07 ; Beucter•s , 1 15G (CtI . 
H .  406) . 

Choti rt rlonne pom• l'é1y mo1ogie de Beclers , beusc, 
beuc , bui s :;on ,  et lw·ris , plainc inculte .  Ce h1ot  dérive­
rait plutót du nom de personne Bago , Bacco ou Becco 
(F .  I ,  20 1 ,  257) et lae1'" . Cependant la  forme Beltelet 
s'expliquerait mieux encore par Becc ilo et Beclers par 
Begîlher· que Förstema1rn ne c i te  poin t .  
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BEEZ . 
Beez v ient ou  bien du  nom de personne Baso (F . I , 

2 1 6) , o u  bien du bas-lat . becium , dia l . du Jura biez, 
ru isseau, le  brez . bez, fossé , en bas-al l .  beek (DGG . I ,  
53 , 54) . Le village de Beez se trouve situé sur la  
Meuse. 

BEFFE . 
Ce mot semble dériver du nom de personne Bavo , 

aussi Bevo (F .  I ,  255) , ou  du  bas-lat. bevius synonyme 
de becium , que nous venons de citer. 

BEHO, en all . BocKHOLTZ . Bockholtz , 1 130- 1 1 35 
(PR.  208) . 

Ce nom se compose de bueck , hêtre et holt , bois . 
Le déterminatif pourrait aussi venir du nom de personne .  
Bocco , Bauco (F . I , 273 , 2 1 8) .  

BmNE , voir BEYNE .  

BELLAIRE . Bellafre , 1 266 (FB. 323) . 
Un nom de personne Bether pourrait facilement 

expliquer Bellaire , mais Förstemann ne Ie cite pas 
à la suite de Bilo (F. I , 258) . La finale ne paraît 
pas être laer. 

BELLECOUR'l' . Bielcourt , 1 1 86 ;  1 332 ; Bella 
curfis (CH .  H .  1 40) . 

I l  ne faut pa'S expliquer ce nom par Belle ferme 
. comme le fait Chotin .  BeUa est nn nom de fomme , 

analogue à Bilo déjà  cité . 
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BELLE-FONTAINE . (Namur) . 

BELLE-FONTAINE . Belle-Fontaine , 1 251 ; Bele­
f!'ontaine , 1 257 (PR. 1 92) . 

Belle , fém . de beau , a bien ici la signification du 
lat .  pulcher , et  n'est pas un  nom de personne . 

BELCEUIL . Balliolum , 1 100 (CH . H .  72) . 
Balliolurn est le  diminutif de baille . 

BEN-AHIN .  Eens , 1 235 . 
Ben dérive du nom de personne Banno (F .  I ,  2 1 2) . 

BENDE .  Bainarn , 862 (PR.  227) . 
Bainarn a la même origine que Ben-Ahin , ou  semble 

eompose de Baine , nom de personne (F. I ,  20 l )  et 
ham . Bende dériverait plutót du nom de personne 
Banda (F . I ,  2 1 2) .  · 

BERGILEZ . 
Förstemann ne cite pas Bergil , quoiqu'il donne le nom 

de Berga (F. I , 263) . 

GRACE-BERLEUR. 
Ce nom a beaucoup d'analogie avec celui de Berlaer . 

Il dérive soit d'un nom de personne Berilha?· que Förs­
temann ne cite cependant pas sous Berila (F. I ,  225) , 
soit de Bero (F . I ,  224) et laer. 

BERLOZ . en ba8-all . Bae?·le , Berle , l 099- 1 138 ; 
Berlos , 1 235 ; Bierlos , 1 1 80 (VGG .  85 ; MGG. 84) . 

Ce mot vient du  nom Berila , ou  bien de Beer et 
Zoo . La première explication nous paraît cependant 
préférable , à cause de la forme la plus ancienne Berle. 
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BERNEAUX. 
Ce village , d'après Delvaux , tire son nom de la 

Berwinne . I l  se trouve en effet placé sur un a:ffiuent 
de cette riviere . Selon Bultot , ce nom dérive du eelt . 
bar , courb ure , et na , rivière . Rahlenbeck croit qu'il 
signifie champ nud , et les habitants du pays pensent  
qu'il veut  <lire champ de l'Ours. Fabry l'explique par 
Ber·no, Bierno , nom d'homme et Ie  haut-al l .  Aue , ager, 
pratum , locus pascuus (FB . 323) . Ber·neaux , dont 
Ie primit if est Berniolus , est Ie diminutif du nom de 
personne Berno (F. I , 228) . Barn , selon Pomey , 
serait l'abréviation de Barnabé. 

BERNISART , Bernisscwt , 1 184 (CH .  H .  75) . 
Selon Cho1in , Sart de Ber·nier . Disons plutót : de 

Ber·no .  

BERSILLIES-L'ABBAYE . Bersiseice , 673 ; Ber·­
geseis , 868 ; Bercillies , 1 1 86 ; Ber·chillies , 1 247 
(CH . H .  334) . 

Ce nom sernble être i dentique avec celui de Beersel . 
Les forrnes Be1·siseice et surtou t Ber·geseis ne sou t 
pas ent ièrernent exactes . Bersiseire paraît être une 
mauvaise lecture de Ber·sileice , 1 andis que Bergeseis 
semble appartenir à un autre nom de village , par 
exemple à Biercée. 

BERTOGNE . Berthonia , 1 005 (VGG.  7) ; Ber­
tineis (DN) .  

Bertonia vient du nom d e  personne Berto auss1 
Ber·tin , Bertana , Perhtuni (F .  I , 239 , 240) . 
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BERTRÉE . Ber-treys , 1 099- 1 138 (VGo . 85 ; 
MGo. 86 , 95) . 

Bertrée dérive du nom de femme Bertara (F .  I ,  241 ) .  

BERTRIX . Bert1·y ' 1 280 (PR . 247) . 
P rat explique Bert1·ix par le nom de femme Berthe 

ou  Berto . I l  dérive plutót du nom de personne Bertrich 
(F . I ,  250) . 

BERZÉE . 
Berzée peut se comparer avec Beersse , un village 

près de Turnhout. 

BETTINCOURT . 
Bettin est l e  nom de personne que Förstemann 

ei te sous la forme Badin (F .  I , 1 98) . 

BEUZET . 
En l'absence d'anciennes formes , on ne peut com­

parer que les noms de personnes Baso , Bozo o u  
Boezzo (F . I ,  216  , 277) . 

BEYNE . Bennes , 1250-1 280 (VGG. 6) . 
Beyne dérive du  nom de personne Baino o u  Benno 

(F .  I ,  201 , 222) . 

BIENE LE HAPPART . Bevena , 868 ; Bevene , 
1 186 ; Bievene (CH . H .  335) . 

Bevena prend son origine dans le  nom de personne 
Bavo ou Bevo (F . I , 1 95 , 255) . 

B IERCÉE . Berseis , Bergeseis , 869 ; Berzies , 
Berezies , Be,rseis , 1 236 (CH . H .  336). 
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Ce nom a bcauco u p  d 'ana logie a vee cel ui de -Berzée, 
m a is pourrait cependan t a voir  une autre origine si  
la form e Bergesies est exac te . Cel le=éi es� l iée au 
n o m  de fe m me Berga (F . I , 263) . 

l:h1:m.GES-LEz-\VAV1tE .  Bie1·g , 1 30 1 ; Bie1 ·ge , 
1 339 (C1-r .  B r .  64) . 

BIERGHES , en bas-a l l .  BrnRK . Berghes , 1 346 ; 
Bi1 ·ges , 1 470 (Ibid . ) ; Be1 ·gis , 1 209 ; Berghe ,  1 336 ; 
Be1 ·ge , 1 3 ± 1  ; Berges . Bei·ghes, I ;3ï ! ;  B1áge, 1 239 
(Tarlier e t  ·w a uters , 4e l i v .  l 6ö) . 

On peu t fa i re dériYe1· co n o m  soit  d u  bas-al l .  be1 ·g , 
rnon1 agn o , ::;oit  d u  bas-a l l . bei ·k , d a n . bii -k , suéd . 

bjoi ·k , a l l .  Bfr -k , boulea u .  �ous p !ï'dërons cepen<l a n t  
l'expliquor a u  rnoyen d u  11 01 1 1  d e  personne B<>r·ga , 
auss1 bi1·g ( I'' . I , 263) . 

BIERSET . 
Fabry fait  venir Bie1 ·set d u  nom de personne Bicr·o, 

Bier, et de ! 'angio-sax . sët, sedes , geset , sedes , locus 
u bi redificatum es t  (FB . J24) . Bierset <lérive plutól 
de Bierso, Birso, qut� Förstemann ne e i t e  point comme 

nom de personne.  

l 3 JERW.UU . Bearcwai·t, 1 350 ; BiaLrnait, 1 27,i , · 

l �ïti ( .\J (iG .  1 29 ; VGG. 8-l ' 86) . 
G randgagnage expliquo ce nom par Beau-J?,egard 

flial-i··wait , d u  nam urois 1·iwaili regarde r . 

13rns11m , sur J a  Beisme . 
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BIESME-sous-THUIN . Bcvcna , 868 ; Beverna . 

1 1 00- 1 200 (Ct1.  H .  337) ; Beverna , Bievene (VG u .  7 ;  
M .  1 1 2) . 

Ces ancien nes forrnes se conc i l ient difficilemen t 
avec la forme nouYe l l e ,  et nous forcent de suspenclre 
tout essai étymologique . El les s'app l iquent m ieux a 
Bievene ou à Bienne. 

BIESMERÉE . Be? ·mei ·iacus , 964 ; Be1 ·merécs, 1 297 

(VGG.  6 ; MGG. 1 1 5) . 

Le primitif Benneriacum clérive du nom de per­
sonne Be?·rnm· ( F .  I , 907) .  

BIEVEN E .  Biei:ei·ne , Serene, 1 1 8G (C1L H .  283). 

Comparez ici  le nom de personne Bivinus (F .  I ,  225) 
et le nom a u i  su i t . . 

BI ÈVR E .  Bei:en:s , � 10  (MGG.  2 1  ; VGG. 7) . 

Ce nom , de mênw q lle  les noms semblablcs bas-al l .  
Be1ie?·en , dér i ve soi t  de l'anc .  h . -all . Bibar, all . moel . 

Eiber , bas-al l .  beur, castor cf. (F .  I I .  2 1 3) , soi t  
p lu tó t d'un nom de personne d e  cette forme et  de 
cette s ign i ficat ion , mais que Förstemann ne cite 
point. 

Brnz .  Berk , 1 2 1 3 ; Bm·ch , 1 237 ; Ber·ck . 1 25 1  ; 
Bierg, 1 276 ; Bierges, 1 374 ; Bye, 1 492 ; Bie, 1 5 1 6 ; 
Biet , 1666; Biez , 1 686 (Tarlier et \Vauters , 4° l ivr. 244) . 

Chotin explique ce nom par bie/� ruisseau , en l iég. 
bi , en bas-lat . bevius , bie?'U1n (CH . Br. ö4) . 

Les ancien nes form es ci tées par Tarl ier et Vl auters 
indiquent une autre origine . 
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BIHA JN . Bisanch , 895 t VGu . 7 ;  MG<.> . 27) ; 
Bûsanch . 895 (PR.  200) . 

Comparez les 110m� <le personnes Biso et Bissinc 
(F . 1 , 264 , 265) . 

BILSTAIN .  
Bilo , nom d'hom me et  stain , cbát eau-forr . 

BI l\ crrn . Binciw11 , 1 1 24 ; Binziurn , 
Çasti ·um Bins , J 1 62 ; Binchium , J 1 77 ;  Eine, 

Binche , 1 1 86 (CH .  H .  3:37) . 

1 1 59 ; 
1 1 8 1  ; 

C hot i n  cro it  qu e  Binciwn est synonyme de Vincium, . 
Vinceto , Vincheto , saulnaie , s<i u l n iè re , s a u n iè re .  

C e  nom déri v e  p l utót d u  u o rn  d .� perso n n e  Binzo , 
a u q u e l  i l  faut j o i n d re la fi nale buw (F . 1 ,  26 1 ) .  

B10m, o n  Brnux .  
l ' robablement m i s  p o u r  Bidiolus, <l im i n u t if de Bito , 

Byda (F .  1 , 256) . 

BLAIMONT . 
E n  !'a bsence d'a n cien nes formes,  l'ord10graphe véri­

t a ble du déterrn i n at if  res t e  i n cert a i ne .  I l  peut être 
au��t  bien Bleda quo Bleon (F .  1 ,  .::'.67 , 270) . 

CHASTRES-VILLEROUX-BLANMONT .  

G ramaye : Mons Albus . L e  détermina t i f  peut t ou te­
fo is  tléri Yer d u  nom de person ne Blanco ( F .  l, 265) . 

BLANDAIN . Blanclini"J,t?!i , 5�5 ; . Blanqain, 1 r no ; 
(ÓH .  H .  407) ; Blandoniuin , 882 (MGG.  26) . 

Blanden dériv e  d u  nom de persom\e Eland (F . 1 ,  266) . 
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BLAREG'.'IU.:S.  Blaregnies , 1 1 8 l ,  1 288 (CH . H .  20 l ) .  

D'apres Chotin , c'est l e  'Lillage de Blafre o u  Belafre . 
Förstemann ne . cite pas ce nom qui  cependant doit 
être réel . 

BLA TO� . 1l blaton , (-\52 ; Ablatonce , 880 ; Via 

Platonis . 1 0-!0 , l 1 39 ; Blaton , 1 1 43 (Ca . H .  4 1 0) .  
Choti n exp l iquc ce n o m , e n  p renant pour guide 

les anciennes formes, par cháteau d'Albliton ou vicus 
Platonis . Blaton nous parai t venir p lutót  d u  nom 
de perso n ne Bladin (F'. 1 ,  2. 1 0) , A blaton étant mis 
pou r  à Blaton.  

Bu UGIES.  Blelgite , 1 0  l 8 ; Blengies , 1 096 ; 
Bleclgfre , 1 1  1 0  ; Bnhelgice , 1 1 59 ; Bliaugies , l I OG ; 
(CH .  H .  20 1 ) .  

Cho t in  donne l 'é 1y molog i e  rle Blel , Beliau , Bliau ,  

n o m  d'hom m e ,  e1 gi , chi , cMe, demeure , hab i tat io n .  
E n  s e  gu idani claus I e  dédale d e  formes corromp ues 
qui  e n  r ironnent ce nom de té nèbres épai sses ,  nous 
pouvons faire ressorti r l a  forme p l us exacte de Blengies 

qui  semble  déri v e i· du nom de personne Blancho 

(F . I ,  2G5) . 

BLEHARIES. 
Ce nom signifie , d'après Chotin, plaine du blé (Cu . 

H .  4 1 2) .  Le p r i mi t if de Blehai·ies semble être Ble­
saries , déri  v a n  t du nom de person ne Blesar . För­

stemann ne le c ite poi n t ; il ne donne qne la forme 
Blesio (F .  I ,  266) . Comparez aussi Blithm· (F. I, 2G8) . 

fü,EID .  Bley bi Mutzich , 1 480 (PR .  1 93) . 
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Prat compare Ie eelt . blé , bled , blad , blaed pro­
ductions de la 1 erre en herbe et en tuyaux. Le nom 
de Bleid déri ve plutó t du nom de femme Blida (F . I ,  267) 

BLERE T .  
L'absence d'anciennes formes rend la dérivation de 

ce nom i ncertaine . 

BLICQ u Y .  Belchi , 1084 ; Bilchi , 1 10 1  ; Blic­
qui . 1 1 86 (CH . H.  76) . 

Belle demeure, bel-chi, selon Choti n .  Belchi dénve 
p l u tót du nom de personne Billig , en all . mod . Belcke 
(F .  I , 258_) . 

JEHAY· BoDEGNÉE . Baldineis , 1 1 46 (VGG. 83 ; 
MGG.  95) . 

Grandgagnage explique Bodegnée par Ie nom de 
personne Balduinus , Baudouin. Le primitif est Bal­
diniacum e t  le nom de personne, Baldin (F . I ,  204) . 

BASS J·:-BoDEUx .  Baldacurn , Baldau ,  953 ; Boldau ,  
Baldou , 1 1 30 (VGo- . 6 ;  �1 GG .  26 , 30 , 46) .  

Baldacum est la fvrme adject ive <l u nom de per­
son ne Baldo . 

BoELHE.  
Oérivation incer taine .  :Nom de personne comparable 

Bolo . Buolo (F .  I ,  274) . 

BOHAN . 

Dél'ivation incertaine .  Nom de personi1es ·compara-
bles Bosa et Boda (F.  I . 278 , 289). · . . ·· ' "  

: ' 



- Q4 -

BOIGNÉE . 
Choi in  cro it  q u e  cet i e  com m un e  1 i re son n o1 1 1  de 

l '01•neH u qui  l ' arrosc (CH . H .  1 4 1) .  Les anc1en nes  
formes fai sau t d é f:u1 t , l 'ex p l i c::i 1 i o n  de ce nom res t e  
i nceri a i n e . 

Borns. 

Érigé en com m u n e  par a rrétè roya l  d u  7 �f a i  1 8G6 . 

Förstemann ne ei le pas J e  nom de pcrsonne Blwso , 

donl Boirs dèr Î Ycr::i i t  n a t u re l l e rn enL 

B01s-B0Rsu .  

Bo1s-n1·: - L 1·:ss 1 l\ ES .  Bos de Lessines . l 1 8G (C n .  

H .  283) . 

Bo1s-n' l 1A. 1 :'I  E. Bos-rl' Ilaigne, J 0 1 0 ;  Bos-rl'Hain c ,  
1 2G3 (Cu .  H .  1 -12) . 

0 PH.\ !  :-1- Bo1s-SE IG ;\ E u lt-h.uc . 
Ces 1 1 o rn s  s'ex p l ique n t fac i l emen t d 'cu x-mémes P t  

n e  dcma.nde n i  p a s  de  corn nw n t a i res . 

BoLIN .N E .  
Bolinne o u  plutót  Balin , v i e n t  d u  n o m  d e  perso :rne 

Bola , Bali (P .  I ,  274) . 

BOLLA N D .  Baulant , 1 237 (VGo . 206) . 
Un peu au nord de Bouland , on tro u ve sut J e  

même cours d'eia u l e  Yillagé d e  Mou.land. Förslemann 
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ne citant pas le nom de personne Bolhand, il faudrait 
· croire que ce mot dérive du nom de personne Bolo 
(F .  I ,  274) et du bas-all . land , champ.  

BoMAL-SUR-GHÈTE.  Bommael, 1 435 (OH .  Br .  66) . 

BoMAL. Boumal , 1 109 ; Bumalia , 1 252 ; Bou­
malle, 1 253 (PR .  227) ; Botmale ; Bomal 1 100 (Tarlier 
et vVauters . 66 li v .  325) . 

Le déterminatif de mal paraît être le nom de personné 
Buno , aussi Buono (F . I , 292) . L'ancienne forme 
sans date Botmale s'explique par male et le nom de 
personne Boto (F . I , 289) . 

Bol\rnAYE, en bas-all .  BoLBEECK, wal! . BouBAIE .  
Bubais , 1 1 08. 1 237 ; Bubaiz, 1 186 , 1 22 1 ; Boubais, 
1 1 47 (VGG. 1 0) .  

Les formes romanes anciennes e t  modernes nous 
induiraient complètement en erreur , s i  nous n'avions 
pas la forme bas-alJemande pour nous indiquer l'or-: 
t hograpbe véritable du  déterminatif qui est le nom 
de personne Bolo (F. 1 ,  274) déja c ité , suiv i  de 
beek . ruisseau .  

BONCELLES . 
Boncelles peut venir du latin Bona cella , à moins 

que le déterminatif soit un  nom de personne contracté 
ou non , par exernple Buno (F. I , 292) . 

BoNEFF E .  Bonefia ,  1 184 ;  Boneef , 1 099- 1 138 
(VGa .  88 ;  MGG. 1 9) .  

Boneffe , . varia_nie d e  B�neèh , dérivé du DQJll dé : 
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personile Bu no q 1 1e  nons venons  d e  c i t e r .  F'ör:,; t e m a n n 

1"e nseignc en ro re Bonigo , e1 Bonc1/os ( F .  I , 27G) . 

BoN I N l\Es .  
· C e  nom dériYe d e  Buno , Punin ( F .  1 , 202) . 

BON LEZ . Boule?', Bole? ' , Boule? · (CH . H r .  67) . 
Bonlei, 1 1 75 ; Boulei ·s , 1 1 7 1  ; Boulei? ' , 1 1 94- 1 1  �)5, 

1 2 1 4 ; Boule?· , 1 20-1 ; Boule.:. , ] 644 ; (Tarl ier  1_:. t 
\Va 1 1 ters,  4e l i H .  ?50) . 

Ces ancienn0s funHes p ro u \· c n t  q u e  ee nom clo i t s·ecri r0 
Boulez. au l i c u  d e  Bonlez . Elles ne son t pa s <l SS('Z rer­
r n i n es pour sen· i r  de bn ::w ; i  1 1 1 1 e  c x pl i ( < tt i o n  r:1 1 i o n nr l l c .  

J-fo è\ SI C\ .  ffosiu ? B11tl1eheim ? Buthrsai11 1 ? (Y ( � u .  
JO '  1 1 ) .  

Les a 1 1 c ien 1 1 es fvrmes d o n n ées pa r G r:u1dg;:iguaµe 
sou l donkus<'S . pa r ('O nsr'q 1 1 < • n 1  J ' cx p l i ca1 ion  d u  nom 

doi t  è t re d i 1förèe Ajou tn 1 1 s  < "epr · n cb 1 1 1  0 1 1  pa ssan t q 1 1 1' 
Bonsin a beaucoup d 'nfü n i t è  aYec IJunsen , J e  11 0 1 1 1  
de l ' i 1n c n t a i re r l"u n e  p i l e  è l ec t r i q u e .  Förs1 emann  ne 

e 1 1 e  (·l�pc n cl a 1 1 l  a u c: u n  n o m  d 1 >.  forn10 ana log·uc 

BOR L EZ .  
C e  nom peut  d é ri \'er du nom de femme Be?·ila 

(F .  1 ,  i23) , on bie n ,  si lez 6 l a i t: sy n onyme de lun ,  
Bo?' devra i t  s'e x p l iquer p a r  l e  nom de pcrson nc Bci·o 

ou Pw·o (F . I , 2i4 . 2 1 3) .  

BORLON . 
Ce nom se compose aussi  de Bor, employe r o m 1 u f' 

nom · .de· personne , et de lon pour loo , loc u s .  
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DoRNIVAL. Bo1 ·gnfral , 1 372 ; (CH .  Br .  68) . 
Borne·rnus , Bo1 ·g1iez;aus , 1 3 1 5 ; Borgnevals , 1 325 ; 
Boi -g·m'Ntitl , 1 3ö6 ; Bomirnl , 1 G50 . (CH .  Br. 1 7) .  

L a  valeur d u  clétenn inatif  barn n e  p e u t  sonffrir 

;.i ncu n doute. Förs1 eman n c i l c  le nom cle personne 
Bo1·no (F .  l , 276) ; ce n'est clone pas Ie bas-all . 
bo1·n , eau . 

V A ux ET B0Rs1�T . 

Bo I S · BoRsu . 
Förstem;tn n e  no clonne ancu n n om Ba'l'so , Bm·so 

0 1 1  B twso .  L e u r  exis i encc doit cepenclam être réclle . 
On re 1 1 c o n 1 !'e t rnp cl<:> n o m s  d e  l i e u x  orthographiés 
de la ,·o r 1 c .  

Bossn�R E .  
Cc n o m  paraîl  c l ór iv0r  d u  la t . b u.xei ·io , b u i ss iè re . 

Bossu-LEz-\Y.\ LCoURT , 1 1 29.  

Bu�suT , e n  bas-al l .  Boss u YT .  Bosgut , 97·± ; 
Bussuth , 9\):S ; B ussutwn , Bussetum , 1 1 3:2 (CII .  FJ . 

Occ. 34) . 

Bdss 1 1 T .  GoTT ECH .\ l N ,  Bussuthwn , 1 1 .26 (Cr-r. 
Br .  fö)) . 

Bossut,  l 0\J2 ; 1 1 \J l ; 1: 236 ; Boussu , 1 1 52 ;  Bous­

sut , 1 172 . 1 2 1 0 ; Bossuit ; 1 209 ; Bossuyt , 1 40 1  
(Tarl ier e t  vVauters,  4° l i v .  207) . Cho1 in e xpl iq ue Bossu 

par buxetum . bux·e1·ia , b 1 1 issière (CH . Br. G9, H .  l 'e éd . 
1 23 , 1 75,  1 5 1 , 28 éd . 205 , 3-±0 , 284) . On pourrait 
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aussi comparer le nom de personne Boso (F . I , 277) , 
cl'o ü la forme adjective Bos ut , identique a.vec Bosich 
ou Bosacwn ; mais l'ancienne forme Bosgut , ci tée par 
Choii n  , prnuverait p l utót que le racl ical de ce nom 
sera i t  Bosch , probablemen t. Je bas-a.1 1 .  bosch , en fr. 
bois . 

BoTHEY . Botaing , 1 2.0 1 (VGG . 89) . 
Corn p.'l rcz J e  nom de personne Botto ou Botin ( F .  

I ,  �89) . 

BouFFIO ULX . Bitfiols , 948 ; Biau(au , 1244 ; 
Bouffi.oul , 1 385 ; Boisfiaulx , 1 4:34 (CH . H .  1 4 1 ) . 

Chot in  pense que ce nom veu t  d i re bois cle (ols 
o u  de (ous , c'est-:'t-d i re bois de h è1 res , lat. fa,qus . 
cf. Folx . 

BouGE .  

Dériva t ion  i ncer ta ine  à d 1) Jaut c l 'ancie n u es formef; . 

Bo U<.L\IES . Baicin ra1 , 1 0 1 8 ; 1 1 1 8 ;  Bugnicu . 
1 l 19 ; Beuwenile , 1 183 ; Boi:cgnies ,  l .:.>G2 (Cl l . H .  203) . 
:\l ên1e or igine q 1 1 e Bau,qnies . 

V I L L l.mS-LE-BO U I L L E T .  

Déri vat ion incertaine , en l 'ahsence cl 'ancie n ne� foruw s .  

BOUILLO N .  Bullo , Bullio , J 1 0 1  ; Button , 852 ; 
Bu.louiwn, 8 1 4-81 6  (MGG . 57 ; VGG .  10 ; PR .  1 76) . 

Bulto est un nom de p ersonnè . För;:;:ernan n en ri tP  
k,s formes Bolo et Buolo (F .  I , 27·1-) .  
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BOURLERS.  Baulers , 1 299 ; Bourlers , 1 3 1.6 
(Cn . H .  340) . 

D'a près C h oti n ,  ce nom dérive d u  bas-lai. bolcria , 

bou h i e , bois  de bou l eau x . I l  Yient p l u t ót du n o m  

do perso n ne Bolhe1·i (F . I , 274) . 

BouRSEIGNE . Bursinas , 8 1 4-81 6  
(M G G . 56 ; VGG .  1 0) .  

Borsines 

Förs t e rn a n n  ne c i 1 e pas le n o m  de Bursin, il d o n n e  

t ou t efo is la  forme Burdin ( F .  l , 293) . 

BoussoIT . Bussoit , 1 1 1 8 ; Boussois , 1 1 7 l 
(Cu . H .  :28-!) . 

:\ fême origi ne  que Bossut e t  Bossuyt . 

Bouss u .  Buxutwn , 1 054 ; Bussuth , l 07 4 ; 
Bosut  , 1 1 82 ; Boussut , 1 1 86 (CH . H .  20-±) . 

Bo ussu-EN-FAGNE . 

i\ ou s avon s  déjà  vu sous Bossu que Chot in expl ique 
ce n o m  par buxetum , buissière. 

Bocsv A L .  Bosom:al , 1 1 47 ; Bosenval , 1 230 

(Tarl ier et \Va uters , l re l iv r .  97) . 
Val o u  iiallée de Buzo aussi Boso ( F .  l ,  277) . 

LA BOUVERIE .  
N om fo c i l e  à expliqner c 1  comparable à celu i  de 

LA VACHERIE et H owARDRIES . I l  clo it sans doute so n 
origin e  au fr .  bouvie1 · pris comme nom de personne . 

Bouv1GNES.  Bovinis , 1 184 ; Bovins , 1 229 ; 
Bovingnes , 1 220 (VGG. 9 ;  �IGG . 1 25) . 
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BoûvIGNIES.  Boviniacum, 1 1 86, 1 1 46 (VG G .  9 ;  
}.J G G .  33) . Bovenfre , 1 0 1 2 ; Bovenies , 1 1 28 ;  Baven­
gies , 1 1 80 ;  Bouvegnies , 1 1 86 (CH .  H .  77) . 

Le nom de  personne Bovin qui  entre dans la com­
posi1 ion de Boî:iniacum clêr·i ve de Bavo (F .  1 ,  272) . 

BovENISTIER .  Bovinggister, 1 1 47 ; Bovingesti1\ 
Bovengistier , 1 009- 1 1 38 ; Boveinghicstier, Bovenighistir, 
1 250- 1 280 (VGG . 89 ; MGG . 92) . 

Ba vingh vient d'u n  des noms de personnes Bavo , 
Bu'Go et Babinc (F .  1 , 1 95 , 286) et cl u mot stei· . 
Borinistiei · est près de Stir ly to;nbe , ;i.n c .  Stei ·ia 
rnonticula , 96 1 (MGG .  1 1 5 ;  VGG. 1 8-1) . 

BovESSE .  Bovech , 1 230 (VGG . 80) . 
Bo1Jech viPn t  du  nom de personne B01.·o (F . 1 ,  272) . 
Förstemann ci 1 e aussi  la forme Bu 1.:ika (F . I ,  1 95) . 

BonG'iY .  Bovennias ,  1-31 1 ;  Bouuignest , Booin ­
gds (VG G .  0 ;  �f l*G.  25) ; Eovennias , 871 ; Bouveg11.1 •st ,  
Bovi11.r;eis , 1 1 30 ( P re 209) . 

.VJ ê m e  or ig· i 1 1e  que  Bourign 1's e1 Bo un/;u i1·s . 

BRA . 
.\1ême orig ine  q u e  Bms. 

B iuFFE . Bi·afia , 1 098 ; Bi ·atfi.a , 1 1 :3 1  ; Hra/f"c-, 

l l t:î6 (CH .  H .  4 1 3) .  
Corn parez J e  nom d e  pe rsonne Braclu"o ( F .  ! ,  27�) . 

BRA GES , bas-all . BEERTH . 
Ces deux formes, l'une romane, l'a 1 i 1 re t;erman ique , 
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viennent du  nom de personne Brecht , auss1 Bed 

(F . I ,  239) . 

BRAIBANT. B1·agbanto , 862 (MGG. 23) . 
Le nom de ce vil lage et cel ui  de la  province d u  

Brabant sont  i dentiques . Nous avons déjà  rencontre 
un cas analogue sous A nlennc.  On pourrait encore 
trouver une analog ie de ce genre clans Hennuyères 
et le Hainr tut , clans Over e 1  Neer hespen et la Hesbaye . 

BRAINE-L'ALLEU D .  Erania , 1 1 50 ; Braina alodii, 

1 1 97 ; Braina , 1 20 1  (C H .  Br. 70) ; B1·annia de 
allodio ; 1 2 1 6  ; Brania o llodii, 1 .223, 1 250 ; Brania 
allodium ,  1 250 ; Braync ullodiwn , 1 38 1 ; en flamand 
B1·aechen eyghen, 1 4 1 3 ; B1 ·acchen eygen , 1 445, 1 460 , 
1 489 (Tarlier et \Vau1crs , 3° l i v r .  9 1 ) .  

Bru.I;";E-LE-CHA'fE.\ u .  B1 'ania castelli , 1 226 , 
1 234, 1 255 ; Bmchen, 140-! ; Borchbraken (Tarlier 
et \X.rauters,  3c l i vr. l � .�) . 

BRAINE-LE-Co�!TE . Brain a ,  B1·cnn acum , B?"ania , 
l 060 ; Braine-la- liVihote , 1 070 ; Brania , B1'enna , 
Wilhota , Wilhotica , 1 1 50 ; Braine-le- Conite , 1 1 86 
(Ctt . H .  285) . 

WAUTHIER-BRAINE. Walthe1·i Bmnia ; 1 1 8 1  
(Ca . Br .  2 1 9) .  

Cho tin explique ce nom par l e  eelt. b1·oen , b1·en, 
jonc,  b1·enek , jonchaie, terre brenneuse . On comparerait 
avec plus de raison lo bas-lat . brnn , aqua, le bas-al l .  
bron , source , si  le nom de Brania ne dérivait du 
nom de personne Brenno (F . I , 282) . 
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Tarlier e1 Wau lcrs rapportent  qu'on a exp l iqué ce 
nom par cel u i  de  B1·ennus , dénomination clonnée à 
quelques chefs gaulois , o u  par  Ie eel t .  b rct . brom . . 

chef , son , cspèce de j onc .  Ces auteurs croient que 
le nom de Braine signifie forêt. l i s  se basent sur 
un acle de 1 208 qni  d i t : Jlfansionm·ius " " . in sylvmn 
"üel braniain vrn/iciscatu.1· ; mais ce t exte ótabl i t  non 
u ne ident i té , mais une opposi t ion entre siha et bi ·ania .  

Les a u t eu rs susmen1 ionnós n' acl meUent pas q u e  l e  nom 
en quest ion v ienne du fl. braek , al l . Brach , jachère, 
terre en friche , parce q u'il y a p lus ieurs Brnine en 
France , com me s i  los peuples german iquos qu i ont 
enrn h i  ce pays n'y aurnien t pas la i ssé de t races <le 
leur  id ióme nat ional . Les d ifféren1 es local i tós  du nom 
de Braine en Belgique paraissen1 ,  d'après eux ,  avoir 
p ri s  leur  nom des r i  v ières sur lesq uel les el les sont 
situées : ainsi lo I-fa in se no:nmait jadis Ja Braine , 

en fi .  de Br::i.chene . I l  en é ta i t  de même , p:= traît-il , 
de la Senne  (Tarl ier  et \Vaute t'S , 3e l ivr .  0 1 ) .  

DRA r v E .  Braives , 1 253 , B1·ovies ? Brniwes 
(VGG . 90) . 

Bi·aive peut se comparer avec l e nom de village 
Braffe , c ité plus haut. 

BRANCHON . 
L'absence d'anciennes formes rend l'é 1ymologie de 

ce nom incertaine . Il semblo composé d 'un nom de 
personne Bran , Br·and , ou Br-anc et hon ; on bien 
s im p lement d'un nom de personne Branco que För­
stemann ne cite po int . 
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BRAS . B?·actis , 862 (VGG. 9 ;  MGG . 23) ; 
Bractis , Bras , B1·az (PR . 247) . 

BRAS. Brastis , 246 ; B1·atis , 874 ; Brattis , 
882 ; Bm , 1 1 30 (VGG . 9 ;  MGG . 20 , 24 , 25, 26, 46) . 

Prat expl ique cc nom par bmch , terrain i ncul i c .  
L'ancienne forme B1'actis prouve que ce nom est 

identique avec celui  de B?·ecM, et  dérive comme lu i  d u  
nom d e  personne d e  même forme ci té par Försieman n 
(I , 239 : .  

BRASMENIL .  Bmsmenil , 1 202 (Ctt . H .  4 1 4) . 
Il n'y a pas de doute sur l e  point de savoir si  

Bras es t ici  un  nom de personne, le mêrne que colui 
dont nous venons de parler .  

BRAY . Brne , l l î5 , 1 1 79 ;  Bmy , 1 1 86 (CH . 
H .  284) . 

D'après Chotin,  B1 ·ay sel'ai l le bas-lat. b1·aia, endroit 
fangeux.  C'est aussi  l'op in ion de Sigart , qui explique 
ce nom par le v ieux fr . bray boue , fange , limon , 
écoss . ir l .  brogh, l imon ,  bret. pri, gal ! .  p1·iz , argile . 
(Dict . wall . 98) . Bmy en Ifainaut ei B1 'ée en Lim­
bourg sont deux noms presque ident iques . Leur éty­
mologie doit clone être aussi la mème . I l  faut clone 
que Bmy dérive du nom de personne Brado ou B1·ido 
(F .  I ,  279 , 282) . 

V eILLEREILLE-LE-BRAYEUx . Wellereille wnida , 
868 ; Vellerella b1 ·rûos1i , 8G8 (Ca . I-I . 396) . 

Veillereille-le-Brayeux est opposé à Vellereille�le­
Sec , parce qu'il se trouve près d'un afiluent de l;;i. 
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Saume , un  sous-affiueu t  de l a  Hai ne . Selo u  CholÎn , 
Brayeux est l'adject if roman brai, fange , boue. 

BRESSOUX . 
Commune érigée par arré1è roy al d u  P J u illet 1 87 1 .  
Son nom e s t  lo cl irninu t i f  d 11 n o n.1 de personne Br·i::;o 

(F .  I ,  202) .  

\VASi\'I ES-r-\ U DE�rnTz-BRIFF<E U L . B1·ifto:ut , B1 ·i/­
(oet , l l 8G ; Brif!itel, 1 295 ; Bi ·if!'uiel, 18:33 (CH .  H .  486) . 

D':cprès < : J10 1 i n , ce nom est  l e  d i m i nu 1  if de B RAFF E .  

BRuGES , nom fr. d e  BRUGGE . 

B RliG ELETT E .  Brugellff, 1 070 ; Bntgelette::; , 1 1 86 

(C11 . H .  78) . 
Chot in  exp l ique  ce nom par Je  roman bruel , boi s ,  

brnyère , cl 'oü l e  d i rn in utif bruclettc (Cu . H.  2" èd . 78) . 

Il l 'exp l i qua  cl 'abord p a r  petit pont (Cs . H .  pe èd . 65) . 
Brugelette se t rouYani s i tuè sur l a  Dendre , son nom 
est évicl e m ment le  diminu1 i f  du bas-a l l . brug , pont. 

LE BRULY . 

B RU LY-LE-PESCHE.  

Commune séparée de Pesche pat· a rrè tè eoyal du 
7 Ju in  1 867.  

Ce nom somble dériYer du fr .  bi ·ûler , ce qui fait 
qu'il  serait synonyme du  nom cle bmnde, assez fréquent 
dans les noms de hameaux bas- al lemands. Il peut 
aus s i  déri  ver de bi·ul . 
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BRUXELLES • nom .fr. de BRUSSEL .  

BRUYELLES , vulg .  BRIEL . Bruella, 1 150, 1 263 
(CH . H .  414) .  

Chotin compare I e  rom . breil , breyelle , prairie. Le 
mot br-uel doit avoir cette signification . Bruyelles est 
situé non loin de l'Escaut. 

SARS-LA-BRUYÈRE .  Li bruyè1·e , 1 262 ; Sars 
la Bruy , 1 326 (CH .  H .  275) . 

BRYE . 
Ce nom est  I e  même que ceiui de Bray , seion 

Chotin (CH . H .  1 43) . 

BursSENAL . Buzenau , Buissenau , I 186 (CH .  
H .  79) . 

FRASNES-LEz-Bu1sSENAL . Fraxinetum ad Buxe­
riam , 1 0 1 7  (CH .  H .  1 01 ) .  

Chotin explique ce nom par lieu planté de buis 
(CH . H .  ire éd . 65) , ou par Ie diminutif de buisson 
(CH . H .  2e é�. 79) . 

LA Burns1ÈRE . La Boussière, 1 242 (CH. H .  367) . 
Selon Chotin : buissaie , l ieu pianté de buis . 

BUISSONVILLE . 
lei i l  devient difficile d'expiiquer Ie déterminatif de 

ville par buisson . C'est bien le nom de personne 
Boso , Buoso (F . 1 , 277) . 

LES BULLES .  Bures , 1 230 , I 27 1  ; B1·ulh , 

1 237 ; Builes , 1 270 (PR. 1 93) . 
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Prat explique ce nom par le wal l .  bur·es, buires , 
pui t s , sources , e t  b?·ulh , prairies basses et  maréca­
geuses desséchées par le feu , u n  enclos défriché . 
L'ancienne forme Bures semble s'appliquer plutót à 
Bure , v illage de la  province de Namur , et  brulh 
à l 'un des deux noms de même radical qui précèdent .  

Quoi qu'il e n  soit , comparons cependant l e  nom de 
personne Ballo , Buolo (F .  I ,  274) . 

BURDINNE .  
Bw·do est un  nom de personne auss1 bien que  

Burdin (F .  I , 293) . 

BuRE . Burs , 8 1 4-81 6  (MGG. 57 ; VGG. 1 0) .  
O n  ponrrait expliquer c e  nom par l e  fr .  bure , 

lié au bas-all .  bo1·en , pcrforer , et mieux encore par 
un  nom de personne Bw·so . 

BuRY . Bu1·ia , 1 1 47 ;  Bw·y, 1 186 ; Bury, 1 300 
(C1-1 . H .  4 1 5). 

Ce nom déri ve du mot bw·g , chàteau , comme iou s  
les noms d e  l ieux anglais terminés en bury . Ex. : 
Salisbury . Comparez cependant subsidiairement le nom 
de personne Buricho (F . I , 294) . 

BuvRINNES.  Buur·ines , 869 ; Buurenes , 963 ; 
Buur ene , 1 109 ; Beverunnes , 1 1 8 l ; Buv1·ines , 1 186 
(CI-I . H .  34 1 ) .  

Chotin croit que Buv1·ines est une  bouverie , buve­
rium . Le nom de ce v illage dérive du  nom de personne 
Buvo (F . I ,  286) et a beaucoup d'analogie avec 
Beveren , comme le prouve l'ancienne forme Bever·unnes . 
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BuzE'l'. Eeuzet , 1300 ; Buzeus , 1 1 00- 1 200 ; 

Beuzet , 1 300 (CH. H .  1 42) . 
Chotin explique de nouveau ce nom par buxetum , 

buissaie , buisson . Buzet est plutót le dérivé d'un 
nom de personne analogue à cel ui  de Boso (F . 1, 277) . 

CALLENELLE . Callenielte , Calleniel , 1 1 86 (CH. 
H. 4 1 6) .  

Diminutif du  n o m  suivant. 

CALONNE . Capella de Calona , 1 108 ; Calone , 
1 202 (CH . H .  4 1 6) .  

C e  n o m  , d'après Chot in , doit s'expliquer par l e  
lat . calonica, bas-lat . calonia, colonie .  I l  dérive plutót 
d'un nom de personne Calo , inconnu au d ictionnaire 
de Förstemann qui ne cit.e que Cailo (F . 1 , 458) . 

CAMBRON-St-VINoENT.  Cambrio, 75 1 ; Cambron, 
1 126 ;  Cambron Saint Vincent , Î 1 86 (CH . H .  208) . 

CAMBRON-CASTEAU .  Cambrio , 75 1 , 775 ; Cam­
be1·on , 1 167 ; Castiel-Cwnb1·on , 1 1 86 (CH. H .  207) . 

Cambrai ayant été nommé anciennement Cameracum, 
on peut conclure de là que le primitif de Camb1·on 
est Came1·on , Came?·o . Förstemann cite le nom de 
personne Gamer , en h . -all . Kwnmer (F . 1 , 466) . 

CARNIÈRES . Carnières , 8<38 , 909 ; Carnerice, 
1 1 71 ,  Carnières , 1 186 (CH. H.  342) . 

D'aptès Chotin le nom de Carnières v ient du bas-lat. 
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carm:us , en rom . cante , charmoie .  Comparez cependant 
Kaerin (F .  I ,  473) qn i  pourrait avoir produ i t  l a  

forme Kaerinhe?· que Först emann ne  cite poin t .  

CAS TEA u .  Castellum, 84 7 ; Castiel, 1 1 86 ; Cas­
tiaux , 1 433 (CH.  H .  287) . 

Ce nom , synonyme de chàteau , dérive du  lat . castellwn . 

CASTILLON . 
Diminut i f  du nom qm précède . 

FoLX-LES-CAvEs . 
Hameau dépendant de Folx  , ainsi nommé , selon 

Chotin ,  à cause des grandes excavaiions souterraincs 
qu 'on y trouve et d'ou l'on 1 i rait  la marne (CH. Br. 99) . 

ste CÉCILE ' prov . d ll Luxembourg . 

CELLE .  Cella , 1 006 , 1 070 (VGG. 1 2) .  

CELLES . Cclla , 1 1 07 ; Chielles , 1 1 86 (Cr-r .  H .  4 1 8) .  

CELLES. Ceel , 1 2 1 1 ; Chelles , 1 3 1 3- 1 345 ; 
Chailhes , Chayles (VGG .  93 ; MGG. 1 28) . 

Celle , dérivant d u  lat . cella , doit être synonyme 
de Sele . 

CEREXHE-HEUSEUX. Cheris , 1250- 1 280 ; Chen·is , 
1 324 ; Ceris , 1324 (VGG. 1 5) .  

Ceres ou Cerech dérive du nom de personn e  Saro 
ou Saricho (F .  I ,  1 074, 1 075) ; comparez aussi Ke?·icho 
'F . I , 473) et le nom de personnc latin  Cy?·iacus.  
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CERFONTAINE . 
Le déterminatif est ou bien le fr. eer/ , ou bien une 

traduction romaine du nom de personne Hard (F . 
I , 606) . 

CERoux-MouSTY .  Ros, 1 2 1 9 ;  Rodium in parochia 
rle Moutiers , 1 230 ; Scezruez. 1 247 ; Seroes , 1374 ; 
Serous , 1 440 (Tarlier et Wauters , 4° l iv .  1 10) . 

Les formes Siccum Rodium , 15 18  ; Roux le Sec , 
1 787 , ci tées par les mêmes auteurs , expliquent 
suftisamment ce nom . 

CHAIRIÈRE . 
Étymologie incertaine , par suite de l'absence d 'an­

ciennes formes . 

CHAMPION . 
Ce nom ne dérive pas du  fr. champs , lat. campus , 

mais d'un nom de personne tel que Campo , Kamfio 
(F . I , 30 1 ) .  

CHAMPLON . Campilonem, 687 ; Chemplum, 1 379 
(MGG. 50 ; VGG. 1 1  , 1 5) ; Campilio , Campilo , 687 
( PR .  228). 

Canipilo dérive sans aucun doute du nom de per­
sonne Campo que nous venons de citer , quoique le 
dic t ionnaire de Förstemann ne donne pas cette forme-là .  

CHANLY. Cansileum , 922 ; Kanliu , 1 105 
(VGa . 1 1  ; MGa.  38 , 43 ; PR. 247).  

Primit if Cansileacum, dérivant d'un nom de personne 
Cansilo . Förstemann cite Ganso et Gansalin (F . I ,  470) . 
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p ET ITE-CHAPELLE. 

ÇHAPELLE-A-W ATINES. 

CHAPELLE-A-Orn. Capelle , Capièle , 1 186 ; Cha­
pelle a Oye (CH . H .  4 1 8) .  

CHAPELLE-LEZ-HERLAIMONT.  
Le rnot de chapelle est assez connu et ne dernande 

pas d'expl ication . Les autres dénorninations seront e:xa­
minées plus loin 

CttAPON-SERAING . Caponseraing, Chaponseraing, 
1 3 1 3 , 1345 ; Chapon serain , 1 250- 1 280 (VGG .  97) . 

Capon est un norn de personne qu i  peut se com­
parer a vee Gabo , Kebo (F .  I , 449) . 

CHARLEROI . Kw·noit , 8G8 ; Cw·noi, 1 1 00- 1 200 ; 
Cw·nois , 1 400- 1 500 (C1-I .  H .  1 43) . 

Le rnarqnis de Castel j Rodrigo , d it  Chotin , gou­
verneur général,�des Pays-Bas espagnols , ayant fai t  
construire en  1 666, su r  l a  rive gauche de  la  Sarnbre 
une citadelle , z  lu i  donna le nom de son souverain 
Charles II  d'Espagne ( Ibid . 1 44) . D'après Van Bastelaer, 
le nom de Charleroi serait  plus ancien . Cet auicur  
c ite Cha1·leroy en 1666 et  en 1 656 . (Recherches �iw 

l'origine du nom de Charle1·oi. Société pal. et aruh . de 
Charleroi 1868 . II , 30 l ) . 

CHARNEUX . Charnoir , 1 33 1  ; Charneur , 1 324 
(VGG .  H) . 

Prirnitif Carnetu� , dénomination presque identique 
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avec l'ancien nom de Cha.rleroi que Ghotin explique 
par bois de charmes (CH . I-1. } re éd . 54 ; 2e éd. 1 44) . 

CHASSEPIERRE . Casa petrea , 888 (VGG .  1 2  ; 
MGG. 6 1 ) ; Casa petra , 888- 1 1 24 (PR. 1 93) . 

C'est à tort que Prat voit dans ce nom la .demeure 
des habitants primitifs des cavernes au bord de la 
Semoi . Les noms de nos villages ne sont pas des 
dénominations préhistoriques. Chas$epierre n'est rieri 
d'antre que la case ou la cabane de Pier1·e ou Pet1·us . 

CHASTRES .  Castris , Castra , 1 1 40 (VGG .  97 ; 
M GG.  1 19) . 

· Nom dérivant du  lat. castrum . 

CHAS'rRE-DAME-ALERNE .  Sastre Dam Alerne , 
1 374 ; Chasti·e Alerne, 1 .380- 138 1  (Tarlier et Wauters , 
5e l ivr. 5 1 ) .  

Alei·ne peut s e  comparer avec Ala1·una (F . I , 40) . 

CHATELET. Chastelet , 1 2 1 9  (CH. I-1 .  1 45) . 
Diminui.if de chastel. 

CHATELINEAU .  Chatelineau, 1 280 (CH .  I-1 .  1 46) . 
Diminutif de Chatelet , selon Chotin .  

CHAUDFONTAINE .  Chaveteaul (ontaine ' 1253 
(FB . 324) . 

L'origine de ce nom ne souffre aucun doute . Cepen­
dant FabFy explique l'ancienne forme qu'il cite par 
le nom de personne Chaveteaul , Calvetellus , un peu 
chauve (FB. 324 , 3�5) . Cette ancienne forme . ne 
s ie;nifie-t-elle pas plutót Chaude-eau-(ontaine ? 
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LE V AL-CHA UDEVILLE .  
Le déterminatif cald , chaud , dérivant du lat. 

callidus , doit être un nom de personne.  

CHAUMONT-GrsToux. Chaumont , 1 650 (CH .  
B r .  82) . 

Calmont 870, 1 1 52,  1 1 54, 1 1 96 ;  Calmunt, 1 1 20,  
1 136 ,  1 187 ;  Chaumont , 1 1 94 , 1 3 1 5  (Tarlier et  
Wauters , 4e l ivr .  258) . 

CHAUMONT .  Kalmont , 1 099 ; Calmontis , 870 
(VGG. 95 ; MGG.  106 ' 1 08) . 

Le déterminatif peut être Cald, et alors il devrait 
s'expliquer comme dans le nom qui précède ; si c'était 
calvus ce serait un nom de personne dérivant du lat . 
calvus ; si c'était Kal i l. pourrait venir du  bas-all . 
kaal , chau.-e , ou  de Cale , abréviation de Callixtus 
selon Pomey . 

CHAUSSÉE-NOTRE-Dom .  Cauchie Nostre Dame ; 
Cauchio Sainte Marie , Calcea Santce Marice , 1 1 86 
(CH .  H .  209) . 

Le village est situé sur la  chaussée romaine de Mons 
à Assche ; de là son nom.  

VAux-CHAVANNE .  Chavagne , Chavaine , 1 700 
(PR. 242) . 

Chavanne dérive d'un nom de personne analogue 
à Gawo , Kavo , Gawin (F .  I , 505 , 506) . 

CHÊNÉE . Kesneies, 1 100- 1 200 ; Chaienees, 1 250-
1 280 ; Chainées , 1 227 (VGG. 1 3 , 1 4) .  
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D'après Ie système de Houzé ce nom <loit s'expli­
q uer par chênaie , l ieu plan té de chênes (Hz . 1 1 3) . 

CHERAIN. Charancho , Cara ngo, 8 1 4  ; Charango, 
888 ; Keren , 1 1 30 ;  Cheren , (VGG. 1 4 ; MGG.  22, 
23 , 45, 60) ; Charancho, Charango, 666-950 (PR. 2 1 0) . 

Cheren dérive d'un nom de personne tel que Ga1 ·in, 
Kerine (F . I , 473 , 474) . 

CHERATTE . 
Comparez le nom de personne Gerhad (F .  I ,  480) . 

CHERCQ . Capella de Cherc , 1 108 ; Chereum , 
1 1 45 ;  Circus , 1 1 46 (CH . H .  420) . 

Chotin croit que J e  primi t if  de ce nom est Chei ·us 
signifiant rocher et dérivant du eelt . ker , pierre et 
du fr. carrière , pierraie . Quoique Chercq ait quel­
que affinité avec le bas-al l .  kerk , église, ce mot dérive 
du nom de personne Geric (F . I , 473) . 

CHEVETOGNE. Caventonia , 956 (VGG .  1 2  ; 
M GG .  40) 

S'il est permis de l ire Caveutonia pour Caventonia 
on peut comparer les noms de personnes Gabo, Kebo, 
Gebetho (F. I , 450) . 

V AUx-sous-CHÈVREMONT .  Caprce mons , 89i ; 
Ke'Cermont, 947 ; Kivermunt, 972 (MGG. 65 ; VGG . l 1 ) . 

On peut comparer Kever, Kiver avec les noms de 
personnes Givara et Gibei·t (F. I ,  45 1 ) .  Cependant 
la forme actuelle et celle du rxe siècle se rappro­
chent plus du fr . chèvre et du lat. caprn. 
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CHEVRON . Aeveruns, 1 130 ; Che1.:runs ; Chei,1·ons, 
1 130 (VGG. 1 4 ; MGG. 46) . 

Ce nom de vi llage semble dériver du fr .  chèvre , 
soit directement , soit plutót par l'intermédiaire d'un 
nom de personne . 

CHIÈVRES . Cervia , 1 0 1 0  ; Chi1·via , 1 084 ; 
Cirvia , 1 108 ,  1 1 20 ;  Chiev1·es , Chirvia , 1 1 86 (CH . 
H .  80) . 

Chotin explique ce nom par le  eelt . kir'vi , lat . 
cervus , cerf (CH .  H .  8 1 ) .  Ce1·via nous paraît une 
métathèse de Cevria ; · par conséquent le nom dérive 
du fr. chèvre , comme dans le mot qui précède . 

CHIMAY . Ceumacum, 1 006 ; Chimancce, 1 046 . 
Simai , 1 063 ; Scimacum , 1 071  ; Cimacwn , 1 096 ; 

Chotin se réfère au rom . chimenei , buisson , touffe 
d'arbres (CH . H .  1 1'0 éd .  57) , ou au bas-lat. cima , 

diminntif cimetum , sommet d'une moni agne (CH . H .  
2° éd .  347) . Le radical chi1n entre dans la compo­
sition de plusieurs noms de personnes (F . I , 308) . 
Comparez auss1 le nom d'homme Simo et Gimo (F . 
I , 1 1 02 , 5 1 4) .  

RAMEGNIES-CRIN .  Chin , 1 20 1  (CH . H .  469) . 
Le radical chin entre aussi dans la  composition 

de quelques noms de personnes germaniques ( F .  I ,  308) . 

CHIN y .  Chisniacum, 8 1  9-8 1 6  ; Chiniacwn, 8 1 4-
8 1 6  ; · Chisnei, 1 097 ; Cisney, 1 12-1 (VGG.  1 6 ; MGG . 
55 ; PR. 177) . 

�1ême etymologie que pour le nom précèdenL 
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Compare;i; alJSSi le nom de perso:p.p.e Sino et Gisq 
(F .  I ,  1 1 02 , 5 1 6) s i  la forme Chisniacum indiquait 
up primitif Chiseniacum . 

CHOKIER .  Calcharia: , l 086 ; Jokires (VGG. 94) ; 
Chokier , 1 458 (FB . 325) . 

Selon Grandgagnage ce nom dérive du  lat ,  cal­
car·ius, four à ch;rnx (MGG.  1 3 1 ) .  

CIERGNON . 
L'absence d'::mciennes formes ne permet de fai re 

aueune conjecture sur la valeur de ce nom . 

Crnm . Ceunacum, 1006, 1 070, 1 084 ; Ceinacum, 
Ciunei , Chunacum, Cinei, 1 1 5 1  ; Seignaces-Scheniaces , 
1 130 (VGG .  1 3, 1 4 ; MGG.  35, 45) ; Ciunei, 1 295 ; 
CeinacU?n , 1295 ; Ceunaco , 1 070 (MGG.  supp . 9) . 

Comparez les noms de personnes Chuno , Chunico 
et Sino (F . I , 3 1 1 , 3 1 2 , 1 1 02) , et surtout Scinus 
(F . I ,  1080) . 

CIPLET .  
Même explication que Ie nom suivant. 

CYPLI .  Siply , 1 366 ; Cipliacum, 97 4 ;  CipleiU?n, 
1 083 ; Ciplis , 1 1 19 (CH . H .  2 1 0) .  

Chotin explique ce nom par Ie lat .  cippus , monu­
ment et ly , village . I l  fait remarquer que le village 
est situé près de la voie romaine de Bavai à Mons 
(CH . H .  pe écl . 1 26 ; 2e éd . 2 1 0) .  Telle n'est cepen­
dant pas la position de Ciplet qui est à une grande 
distance de la voie romaine , et par conséquent l'ex-
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plication de Chotin ne peut être admise. Le primi tit 
de ce nom est la  forme adjective Sipeliocurn , dérivant 
d'un nom de personne Sipel ou Siebel que Förstemann 
ne cite cependant pas au radical Sibi (F . I , 1 084, 1 085) . 

CLABECQ. Clabeek , 1 506 (CH . Br .  83) . 
Glabbec , 1 1 83 ;  Glabecca , XIII s .  Glabbeche , 1 383 

(Tarl ier et Wauters , 3e l i vr .  1 35) . 
Ce nom peut être comparé avec celui de Gladbach 

dans la Prusse Rhénane . Glad est le nom de personne 
Chlodio (F . I , 69 1 ) .  

CLAVIER. Clavières , 1 1 60 (VGG .  1 6) .  
Clavie?· est un  nom de personne dérivant so i t  du 

latin clavarius , c lou t ier  , ::;oit de glephe?·ius (F .  I ,  527) . 

CLERMONT.  Clarus rnons ; 8 1 4-8 1 6 ; Cleirmont 
(�I GG . 57 , 80 ; VGG . 1 6) .  

Clarus est ici u n  nom d'homme, a u  fém . Clai-a .  Ce 
mot latin clarus entre dans la composi t ion de quelques 
noms cités par Förstemann (F . I , 3 1 8) .  

CoMBLAIN-Au-PoNT .  Comblenz , Comblen , 1 1 30 
(M GG .  45 ; VGG .. 1 6; ; Co1nblens , 1 227 (FB . 32G) . 

Fabry explique ce nom par l'arm.  kornb, vallon , 
vallée et lein , sommet ,  faîte . Houzé cro i t  que ce nom 
signifie  confiuens , con11u en t , par<.;e que , d i t- i l , ce 
v illage se trouve sur Ie confluent de l 'Ourthe et de l'A m­
blève (Hz .  97) . Ce point n 'est pas complètement exact . 

COMINES, en bas-all . CoMEN E ,  Coo�rn"' , KoMING .  
Comen , 299-30.2 ; Cominiurn, 840-899 , 1 1 1 1  ; Comi-
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nes , 1 1 76 ;  Gamen , l 199 (CH .  Fl .  Occ . 42) ; Comi­
nium , Comince , Coniinewn , Comminice , Comines . 

e n  wall . Cumines (MN . 82) . 
Desmet explique ce nom par le saxon cuma, hótel­

lerie . hospice ; cumenahus , diversorium , cumena­
bur, hópital , dérivant du verbe sax . cuman, bas-all . 
komen . all . kommen , venir. D'après eet auteur , le 
nom de Comines signifierait donc colonie (D . Fl .  Occ . 3 1 ) .  
Mannier donne une expl ication analogue ,  i l  compare 
l'angl . sax . come , coma advena , ètranger (MN. 83) .  
Cet auteur compare aussi Comines à Cominge anc. 
Cominhaim , ce qui prou ve assez, selon nous, que Comin 
est un nom de personne analogue à Coman et Coma 
(F . I , 987 , 553) . Chotin qui n'a rien compris à ce 
nom , l'explique par le eelt. kom , profonde vallée 
(Fl. Occ. 43) . Lansens est plus près de la réalité 
quand i l  fait dériver Comines de Comius , un génèral 
romain .  (L . 245) . 

CONNEUX . Colnidum , 956 ; Colnos , 1 1 47 ; 
Colnois , 1 1 86 (VG G .  1 6 ; MGG. 40) . 

Colnid dérive du nom de personne Colin que Förste­
mann ne cite pas sous Cola (F. I ,  3 1 9) .  

CORBAIS .  Corbeys , 922 ; Corbais , 1 446 (CH . 
H .  84) . Corbais, 1 2 1 0 , 1 230, 1 267 ; Corbeis , 1 246 
(Tarl ier et Wauters , 5e livr. 80) . 

Co1·bais est la même chose que le nom du village 
de Corbeeck anc . Cm·tbeke. 

CORBION . Curbionem, 87 4 ; Cm"biwn, Corbium 
(MGG . 25 ; VGG.  1 7) .  
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Cm·bion dep . de Leignon se nommait anciennement 
Corbio , 1 1 47 ;  Corbion , 1 1 86 (VGG.  1 7) .  

Corbion est un  nom de  personne dérivant de  celu i  
de  Corbus (F . I ,  320) . I l  se  peut aussi que ce nom 
vienne du lat. co1·vus . 

CORDES . Cordes, 1 088 ; Corda, 1 1 14 (CH .  H .  93) . 
Chotin explique ce nom par. court, ferme , métairie . 

Nous croyons que Corda est ici un nom de personne 
dérivant soit du mot Ga1·d entrant dans la composition 
de quelques noms (F . I ,  489 , 490) , soit du lat . 
chordus , qui v ient après terme, ou cor, cordis, camr, 
en bas-all . hert , cité comme nom de personne par 
(F . I ,  604 , 606) . 

CoRINNE .  
Comparez Ie nom d e  femme Corinne , les homs de 

personnes Garino , Kaerin (F . I , 473) et cel ui dè 
Gorinlaith ainsi que Horin (F . I , 505 , 703) . 

CORNESSE . Corneces , 1 086 (VGG. 1 7) .  
Cornesse forme adjective d u  nom de personne Cor·in . 

Comparez aussi Hornaz (F.  I ,  705) . 

CORNIMONT. 
Corni est sans doute mis pour Cornil óu Cor­

neille . 

CoRROY-LE-CHATEAU . Corroit , 1 291  ; CobroZt 
(VGG .  1 00 , 99 ; MGG.  suppl .  1 0) ; Colroyt 1 1 52 , 
1 1 88 ; C01·roit , 1 1 72 ; Conroit , 1436 (Tar lier et 
Wauters , 4e livr. 270) . 
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OoRROY-LE-GRAND . Cor·oit , 1 3 1 8  (VGG . 1 00) ; 
Co'rroit , 1 1 72 ; Corr·odium . 1 56 1  ( CH . Br .  85) . 

Chotin pense que ce nom est synortyme de co1·i­
letum, coudraie . La dérivation de ce nom est incertaine . 

CoRSWAREMME, en  bas-al l .  KRtJ-YswoRM, KoRs­
WEHM:. Corworomo, 1 040 ; Corworommo , 1 040 ; Cor­
woroimo, 1 065 ; Coworoimon, 1 035, 1 089 ; Corswerom, 
1 177 ; Corswarem , 1 180 (VGG .  1 0 1  ; MGG.  3 1 ,  83) . 

Co1·s est évidemmènt une corruption dil bas-all .  
kruis, croix . Waremme seta expliqué plus loin. Mr de 
Corswarem explique cependent Gors par curtis, basse 
cour (Cw . 38) . 

CoR'rltYS . Cürtis, 1 232 ; Cortis , 1 242 (Cw. 39). 
Corthys est dorre une variante du bas-lat. curtis , 

en rom . court. 

CoRTIL-NOIRMONT.  Corthy, 1560 (CH. Br .  86) ; 
Curtils , 946 ; Cortis , 1 2 1 7  ; Cortys , 1 374 (Tarlier 
et Wauters , 5e livr . 37). 

CoRTIL-vVonoN . Cw'tils , 946 (VGG .  1 03 ; 
MGG. 1 1 2) . 

Cur·til est le d imirtutif de court . Suivant Ducànge, 
curtile est la  " domus rusticana , cui: adjunctus est 
hortus. " Dans Ie wallon de Mons courtil signifie un 
verger (Sigart . 1 32) . Il en est de même du Liégeois 
corti (DGG . 1 28) . 

CoUGNON . Case Gongindinus , 648 � Case Con­
gidunus {VGG. 1 2 ; MGG. 1 3) ; Casce Congindunus , 
648 (PR . 248) . 
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Grandgagnage expl iq ue ce nom par demeure de 
Cogidunus (M GG.  1 4) .  Ce nom a quelque analogie avec 
celui  de Gogo cité par Förstemann (I , 553) . 

CouILLET .  Culiaco, 966 (VGG. 102 ; MGG. 1 17) ;  
Culiacum , 966 (CH . H .  1 46) . 

Chotin donne plusieurs explications de ce nom : 
l 0 Aesculetum , bois de chêne . 2° Collum , pente 
(CH . H .  1 re éd . 93) . 3° Petite coll ine, en roman coulet 
et mieux encore lieu , endroit de la  colline . (CH . H .  
2e éd .  1 46) . Le primitif Culiacus o u  Culiacum est 
la forme adjective d'un nom de personne tel que Cola 
(F. I ,  3 19) .  

CouRCELLES .  CurticellOJ, 1 0 17 ; Corcelles , 1 1 23 
(CH . H .  1 47) ; Corcellis , 1060- 1 180 (MGG. 1 20 ; 
VGG. 1 0) .  

D'après Chotin : petite cour , petit jardin (CH . H .  
ire éd . 94) ; petite habitation , petit manage (CH .  H .  
2e é d .  1 47) . En prenant pour guide l'ancienne forme 
Curticella , on dirait que ce nom est Ie diminutif de 
Curtis . 

COURRIÈRE . 
En l'absence d'anciennes formes , l'étymologie de 

ce nom reste i ncertaine. 

CouRSEL . Curcella , 966 (VGG. 1 7) .  
L'attribut ion d e  cette ancienne forme est incertaine 

parce que eet endroit était situé " in pago Luihgowi , in 
comitatu Richarii " , or  aucun endroit de ce nom ne 
satisfait à une parei l le situation ; toutefois Coursel dans 
le Limbourg doit l'emporter sur Courcelles en Hainaut. 
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CouR-SUR-HEURE . Ciwt , 869 (CH .  H .  349) . 

CouRT-St-ÉTIENNE .  Curtis sti Stephani ' 1 25 1  
(CH . H .  87) . 

Le mot court et Ie lat .  curtis, comme on Ie sait, 
sont identiques. 

CouRTRAY ,  voir CoRTRYK, partie bas-allemande . 

CouTHUIN-REPPE . Cultoen, 1 0 1 5 ;  Cultuen, 1 0 1 6 ;  
Cutuem, Cutuen, 1 22 1  ; Cutewein, 1 324 (VGG.  1 02) . 

Ce mot semble dériver du nom de personne Gilde­
win , Gildoin (F . I , 465) , ou Gold win que Förste­
mann ne cite point , à moins qu'il ne vienne de 
Gildo (F . I , 464) et hem . 

CouTURE-St GERMAIN .  Culturella, 1 2 1 5, 1 2 1 7, 
1 233 ; Coturella , 1 230 ; Coutum·e , 1 374 (Tarlier et 
Wauters , 4e l iv r .  1 0 1 ) .  

Couture , ainsi que  le  bas-all . cauter , dérive du  
latin cultura . 

CouvIN . Coviniacum castrwn , 8 1 4-8 1 6 ; Covi­
num , 1 295 (MGG. 57 ; supp.  6) ; Cubinium , Covi­
niwn (VGG. 1 7) .  

Comparez les noms d e  personnes Kavo , Kauwo , 
Gawin et Cobbo (F . I , 506 , 3 1 9) .  

CRAS-A VERNAS. 
Gras peut se comparer avec les noms de personnes 

Gr·auso, Grozo et ceux ou Gras entre en composition 
(F . I ,  544, 552, ?45) . Cms peut aussi dériver d'un 
nom d'homme latin Crassus . 

9 
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CREHEN .  
L's se ch :rn ;;eant  souYent en h dan s l e  dialecte 

l iégeois  , Crehen sernble mis pour C1"esen ; ce nom 
anrait par conséquent la  même origine que le précéden1 . 

CRISNÉE.  C1 ;estengneies,  ] 099- 1 1 38 (MGG .  92 ; 
VGu . 102) ; C1·istengnees , 1 289 ,  1 324 (VGG .  1 02) . 

CA nom déri ve éviclemmen t de Christia nus, Ch1'istina. 

CRotX-LEz-RouvÉROY .  Li Croix , 868 ; Crux, 

1 1 50 ,  l l îî ; C1·oü:J lf'� Bou ri·nit (CH . H .  349) . Ora­

tnriwn aliquid cui rocabulwn est crux,  1 1 77 (IBID .  350) . 
Co v i l l agc <lo i t  donc son 1 1 0 111 à une chapelle clédiée 

;'t l::t ste Cro i x ,  0 1 1  b i P n  o it l'on \'Ánérait nn cru cifix 
m i racnlcnx.  

C1wrwr . 

Crupet llér ive  d'nn 11 0 1 1 1  prnpre C1 ·u110, anal ogne à 
(h ·ip7;0 (F .  [ ,  35 1 ) .  

C t JE:'n!ES . Kuennes 1 07 1  ; Camee , 1 1 50 ; 
C11 1 1 1 es . l l îO ; (Juëm es , l l 8ö (C H .  H .  2 1 1 ) .  

L'ex p l irat ion <le ce nom res1 e i ncertaine Y U  la 
ron i  r:i.d ict ion qui  ex ist e  entre les anci ennes formes .  
Euennes ferait comparer le nom de personne Guuine, 

Quino anssi Win a (P . I ,  1 3 1 6) ; Quëmes ferait sup­
poser l'ex is 1 ence paral lèle d\m nom de personnc 
Gwimo,  dont. Pörstemann ne cite qne la forme TVimo 

(P . I ,  1 3 1 8) ; Comre et Cumes feraient songer à l'ex­
p l ication qne nons avons clonnée de Comines . I l  Pst 
assez d iffic i lc  de so décider entre des expl i ca1 ions 
aussi <l i versPs , et  l' nne  :u1ssi probable que l 'antre .  
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LA C u1sIN E .  Cusina , 1 258 ; Qidsine , 1 27 1  
(PR. 1 98) . 

Nom de fantaisie , à moins que Cusina ne dérive 
d u  nom de personne Guso (F . I , 572) , ce qui est 
pcu probable .  

CuL-DES-SARTS . 
Ce nom est synonyme de fond des Sa'l"is . 

C US'l'INE . 
On a encore l e  Sart-Custine dont nous parlerons 

plus loin .  Custine , mis pour Gustine a sans doute 
pour primitif Augustina villa . Comparez aussi Custuin 
(F. l ,  322). 

DAILLY. 
Comparez le  nom d'homme Daüa (F . I ,  330) . 

DAMPICOURT . Dompiecurt ' 1 209 (PR. 1 94) . 
Prat expl ique ce nom par Domini Petri curtis . 

DAMPRRMI .  Damp1·cmi , 869 ; Damremi , 1 1 83 
(CH . H .  1 48) . 

D'après Chotin , Dampremi signifie la manse , la  
seigneurie de Remi .  C'est ainsi , d'après eet auteur , 
que Dam-Martin signifie la ville de Martin , Dam­
pie1·re la vi l le de Pierre , dominium Petri (Cn .  H .  
pe éd . 94) . I l  explique anssi ce nom, avec Gramaye ,  
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par fanum Rem igii (ImD .  2-t4) ; cependant plus iard 
il adrnet que dam, provient du bas-latin doniinus , 
domnus , i t al .  dom , esp . don (C1-I. H .  2e écl .  1 48) . 
La consonne p qui suit dam, est i ntercalée par euphonie . 
Voir Donceel et Donstienne .  

DARION . 

En !'absence cl 'anciennes forrnes , comparez le norn 
de personne Da1"0 , Ta1·ro (F. I , 333) . 

DAUSSOI S .  Dassiás ' 1 28 1  Dassues , 13 15  
:(V(fo .  1 8) . 

/)as suis vient du  nom de personne Dasso (F .  I ,  1 1 42) . 

DAVE . Dareles , 1 067 ; Daulcs , Daulas , 1 1 25 
(VG G .  1 8 ' 2 1 0 ; M G G .  1 26) . 

Ce nom dériYe de Da'Go ou Davila (F . I ,  334) . 

D..1.YERDISSE .  Dau? 'Cleus (VGG .  1 8 ; MGG. 35) . 
Förste mann ne ci 1 e pas l e  nom de personne Davhe1 ·t 

mais bien Daufe1·ius (J? .  I ,  334) . 

S' DE?\ I S .  

Vil lages des provinces de Namur et du Hainaut . 
S1"' Dyonisius in Brakend , 866 (CH. H .  3 1 2) .  

DEI'iÉE . 
En !'absence d'anciennes formes, comparez les noms 

de personnes Dina, Deno (F. I, 331 , 335) ainsi que 
Denis , en lat Dionysius. 

D ERG K EA u.  Be1"gniau . Dergniau , B'rgniau , 
E1·nia11l , 1 1 8() (CH . H .  94) . 
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Les anciennes formes données par Chotin jettent 
une grande confusion sur l a  véritable orthographe de 
ce nom .  Partant toute explication doit être différée. 

D'HuY.  Duis, 1 067 ; Duish, 1 234 ; Duz, 1 244 ; 
Duiz , 1 250 (VG G .  1 06) . 

Le primitif de ce nom paraît être Dubis ou  Duwis ; 
cependant cette forme offre encore trop d'incertit ude 
pour pouvoir donner lieu à une explication un peu 
cer1 ain e .  Dans le  douie on ne peut que comparer 
Ie nom de personne Dubi (F . I , 354) . 

DINAN T .  Deonant , Deonanti , 824 ; Deonanio , 
862 ; Dinantzs (VGG . 1 9 ; MGG. 23 , 35 , 1 25) . 

Grandgagnage explique Ie suffixe par le eelt .  nans, 
nrtnt vallée , ru isseau , torrent (MGG. 1 25) . 

Deonant dérive purement et simplement du nom de 
personne Theotnand (F. I ,  949) qu i peut être regardé 
comme le véritable primi tif , et qui en même temps 
explique complètement toutes les anciennes formes . 

DroN-LE-M OKT . Diana , 1 060- 1 070 ; Dion (VGG. 
1 04 ; Nl GG.  1 1 6) ;  Dium , 1 1 90 ; Diana , DiDionum ; 
1 2{)0 (C1-J . B r .  /!32) ; Dion le mant . 1 257 O'arlier e t  
·wauters , 4e l iv . 1 74) . 

DION-LE-VAL . 

Dion in{erior , Dion le bas , 1 1 00 , 1 24 7 ; Diun , 
1 1 60 ;  Dyon , 1 2 1 9 , 1 225 ; Dyon en Dalle , 1 374 
(Tarlier et vVauters , 4e l ivr .  1 8 1 ) .  

Comparei les noms d e  personnes Diho. Dio (F . I .  
1 1 54 ,  1 1 56) ainsi q u e  Dionysius , forme lat ine d u  
nom c�e Denis . 
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Drsol\ . 
Di:son dérivc év idemmen l du  nom de personae lJiso 

(F .  I , 336) . 

DOCHAMPS.  

En !'absence d'anciennes funnes, nous ne pouvons 

que comparer avec le primitif Je nom de pernonne 
Dodo (F. 1 ,  339) .  

Do HAN . Commune érigée par  arrêté royal d u  
F Juillet 1 858 . 

DOISCHE.  

Étymologie ineer i a ine , par  sui le  d e  l 'abst• n e1'  rn rn­
p Jète d'anciennes formes . 

U1rnz-l J01cEAü , vu1r  ÜICEA U .  

DoLHAIN . 
�om iden t ique avec c:elu i  de JJaclhem et vena n l  

de Dal (F .  I , 330) et  de hem . 

IJol\CEEL .  Donum Cy1 ·ici , 1 00-:1, l Oti-:1 , ll)�( ) ; 
Doncei·e , Donchiere , Donchere (VGG. 1 05) . 

Grandgagnage a fait  remarquer qu 'on n e  peut  pas 
l i re ces anciens noms Dornini Cyrici , u i  dom tuit 
Cyrici. Le primitif est clone bien et clûment donurn 
Cyrzci ou peut-ètre dunum Cy?'ici. Selon Fabry donum 
serait synonyme de beneficium ,  fiscus, feudum (FB . 3:!V) . 

DoNSTIENNE.  Donum Stephani, 868 ; Donstevcne, 
1 195 ; Domnus Stephanus , 1 239 ; Donstievene 1 255 
CH .  H .  350) . 
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Les remarques de Grandgagnage que nous venons 
de rappeler , ne permettent po int d'aclmettre l'expli­
cation dominium Stephani (CH . H .  l re éd . 1 78) , n i  
celle d e  villa de dom B'tienne (CH .  H .  2e éd. 350) . 
Ce nom , de rnême que Je  précédeni , doit aussi s'ex ­
pl iquer par donwn Stephani et peut-ê t re par  dunum . .  , 
Steplrnni. 

DoRINNES .  

Comparez l e  nom d e  ]JOn;o nne 1'iwo (P .  I , l t06) 
et Do01· , Dor ·en , diminutif de Théodo1·e . 

DOTTIGNIES .  Dotinghem (D . Fl . Occ . 2 1 ) ; Doton­
yies , 1 230 ; Dotengies , 1 230 ; Dotegnies , 1275 ( CH . 
FJ . Occ . 57) . 

DosmcL  oxpl ique co nom par Doed, Doden, dim in ut if 
de Dodon . Dotin est l a  même chose que le nom de  
prrsonne Dodin ( F .  I , 340) . 

Dou R .  Diwnwn , 965 , 1 0 1 8 ; Durli , 1 1 1 0 ; 
JJou1 · , 1 1 62 (CH . H .  212) .  

Dow· es t  par <.:onsóquont l e  mêrne nom que Deurn e .  

l lO t.: RHE .  

U :t0 iL[ l l ' i l  .Y a i t  i c i  manquo cornp let d'anciennes fonnes , 
i l  cs1  p<·r11 1 is de croi l'e quo ce nom clérivc du bas-a l l .  
d01 p , v i l l age . Cf. Toiwpcs . 

l htANOU'l'l{E , voi l' partie bas-a11euiande .  

DREHANCE . 
1:: 1 yrnologie incert aine . 
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WARNANT-DREYE . Peut-être synonyme de t1 ·ieu 
en bas-all .  driesch . 

CoRNESSE-DRoLENVAL .  
L'absence d'anciennes formes rend de nouYeau l 'ex­

p lication de ce nom incertaine . On peut cependant 
comparer avec le nom déterminat if , le nom de per­
sonne Drudilo (F . I ,  348) . 

D URAS . Dil?'acum , 1 1 25 , 1 rn6 ; Du1"achium , 
Dw·a:=, 1 099- 1 1 38 (VGG.  1 06 ;  M G G .  72) ; Diwas, 1 230 ; 
feoda van dei· As .  1 367 ;  feodwn de As,  1 367 ; leen 
van der As, 1 42 1 ,  1 425 ; De1· Ass ,  1 437 (Cw . 43) . 

Les formes bas-allemandes c i tées par de Corswarem 
prouvent que Ie primit if de ce nom n'est pas Duracwi1 
ou Dil? 'ac, et  qu' i l ne derive pas d u  nom de personno 
Durn (F. I , 1 200 , 1 206) . La véri table formc cl u 
nom est De1 · Ass et le radical , Ass. Cel u i -ei doi t 
dès lors se compa rer avec Assche.  

D uRBUY .  Diwboium, 8 1 4-8 1 6 ; Diwbuy, 1 08- J ;  
Drnbuelh , 1 260 ; Drubu, l :nü (VGG.  20, l 9 ;  �1 GG . 57; ; 
Durbetwn , 1 2 1 4 ; Dw·buy , 1 240 ; Diwbuy , l i-t� 
(PR. 1 78) . 

Les deux anciennes forrnes D1·ubuelh et Drubu , ci1 1"cs 
par Grandgagnage , sont une métathèse de Durbudh , 
et Durbu .  Durboiwn ferait conclure à l'existence cl " un 
primitif Durbodium , et Durbetum , à un pri111 i t i f  
Durbet ; enfin Drubuel semble être le diminutif de 
Drub ou  Durb . 

I l  assez difficile de décider laq uelle de ces truis 
formes est la véritable . Dans tous les cas la première 
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dériverait d'un nom de personne Durbode que Förste­
mann ne cite point ,  la seconde d'un nom de personne 
Durbo également inconnue à eet auteur , mais avec 
laquelle on pourrait comparer 1'urping (F .  I ,  1 206) . 
Drubuelh , mis pour Durbuelh , serait un d iminutif du 
bas-all . dorp , village . 

EBEN.  Ebeempts . 1 438 ; Bymbempt , 1 453 
(Cw . 8 1 ) .  

Ce nom se compose du  nom de personne Heimo , 
auss1 Aymo (F . I ,  589) et du  bas-all . beempd, prai rie .  

ÉcAUSSINES . Scancia (l isez Scaucia) 75 1 , 775 ; 
Escaussines , 1 079 ; Scassines , 1 186 (CH .  H .  288) . 

D'après Chotin, Écaussines doit son nom à des fours 
à chaux nommés en lat .  calcaria , califiwnium , o n  
bas-lat . calchera et calce1·ia , en roman caufours . 
Selon eet auteur, Scalcince serait u n  mot tronqué pou r 
Calcince , Calcinice. 

ÉGHÉZÉE . 
En l'absence d'anciennes formes,  on ne peut corn­

parer avec B'ghézée que le nom de personne Ago et 
ceux du radical Agis (F .  I , 1 0 , 37) . 

L'ÉGLISE . 

EHEIN . 
L'orthographe véritable de ce nom reste incertai ne 

tant qu'il n'est pas déterminé d'une manière posit ive 
par quelques anciennes formes ; par consêquen1 aussi 
toute explication serait prématurée . 
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ELLEMELLE . 
Comparez avec Elle Ie nom de personne Ello (F .  I ,  63) . 

ELLEZELLE . Elzele , B'lz iele , 1 1 89 ; Elsele , 
1 27 2 ; Elzeele , 1 280 ; Elsela , 1 280 ; E'lsele , 1 289 
(CH . H .  97) . 

Ce mot peut êt re le d iminntif du nom Je personne 
Elisa , Elisa (F. I ,  69) , s'il n'est composé du nom 
de personne Ella pris comme détermina t if  du mot Sele. 

ELLIGNIES-LEZ-FRASl\ES .  

ELLIGl\IES-LEZ-LEUZE ou  ste Al\l\E .  Helicc , 1 1 1 0;  
Heylies , Heliniw , Eligen ies , 1 1 1  g ;  Ellignics , 1 2 l t(  
(CH .  H .  95) . 

Elliniacum cast1 ·um ou Jlelinia cilla semblent  en 
è t re le pr im i tif  qui d6ri vc d' un  nom de personne Eliii 
que Förstemann cite sous la  forrne Elinis (F .  I ,  65) . 
Choti n  expl ique Ellignies par ?1i anse cl'Elin ou cl'Elie 
(Cn .  H .  95 , 96) . 

ELOUGES . Slogia , 965 , 1 0 1 8 ; Logia . 1 0�..J ; 
Hslogia ,  1 046 ; Eslouges , 1 1 86 (CH . H .  2 1 3) .  

Chotin fai t  dériver ce nom d u  1 eu 1on looclse , tug11-

rium , ou du bas-lat .  logia petitc habit ation , loges , 
lois , lais , demeure Ju  bûchernn (Ci r .  1 1 . J rc èd . 1 2U ,  
1 27 ; :ze ed . i l3) .  Les anciennes formes Slogia , Eslogia 
d Eslouyes nous permeil ent de comparcr ic i Ie nom 
de personne Slaugo , Slougo (F . I ,  1 1 1 1 ) .  

EMBOURG . Embur, 1 227, 1 250-80 (VG G .  20) ; 
E1nburch , 1 1 47 ; Imburcio (VGG . 1 39) . 
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Grandgagnage croit que l 'orthographe vèritable de 
ce nom est Embow· , et que le nom des B'bur·ons 
s'est conservè dans eet appellatif (Bull. Acad. de 
Belgique, 2e sèrie , XXXVII ,  1 29 n "  1 39 n . ) .  Malgré 
l'ancienne forme Emb1w, nous persistons à cro i re que 
le nom a pour primit if Emburg , celui-ci se rap­
prochanL plus que celle-là <les allures générales propres 
aux noms germaniques . Fabry explique ce nom par 
borg ou chateau d'Emnia ou plutót d'Emo (FB.  327) . 
Förstemann cii e aussi le nom de personne Immo 
ou  Emmo (F .  I ,  775) . 

E?.IBRESSIN . Ambessinum ? Amb1 ·esin , 1 028 
(VG G .  79 ; MGG . 1 30) . 

Emb1·es dérive du  nom de personne Amb1 ·icho (F .  1 ,  80) 
ou plutót de  Anibrecht mis pour Hambei·t , Imbert 
(F .  1 ,  237) . 

ÉMII'iE. 
Comparez les norm; de personne Hrnino , A mi110 

Imino , Emino (F .  I , 78 , 777) . 

EMPTINNE .  
Primi tif probable Emetin dérivant du  uom du 

personne Emita (F. 1 , 79) . Comparez auss1 Immel 
(F . I , 776) . 

fü.;GI-IlEN . Aingham , �5ö ; Adenghien , 1 09� ; 
A..denghen , 1 14 7 ; Anghien , 1 1 63 (CH . H .  290) . 

Ce nom de même que celu i  d'Aygem anc.  A ddin­
gem , dérivc du nom de personne Ado ou Adin!J 
(F . I ,  1 3 1  , 1 33) et hem . 
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ENGIS .  Engeih , 1 232 (MGG .  1 3 1 ) ; Engeih , 
1 232 (FB . 327) . 

Engis est l a  forme génitive du nom de personne 
Inga aussi Engo (F .  I , 783) . 

ENINES . Aynines , 1 560 ; A ynes (CH . Br.  95) ; 
A nines , 1 138 ; Anines , 1 374 ; Asnines , 1 1 62 ;  
Aynines , 1382 (Tarlier e t  Wauters , 6e liv . 321 ) .  

Aynines est nne forme adjecti v e  du  nom d e  personne 
A ino o u A nna , A nno (F. I , 32 , 82) . 

ENSIVAL . 
Ce nom se cornpose du nom de personne A nso et 

val , rnllée . 

ÉPINOIS , v o 1 r  EsPrNorn . 

ÉPRAV.E .  

Ce mot semble être composé du  nom de personne 
Epor , aussi Eber (F .  I , 360) , et du  suffixe ace , 
signifiant eau . Le village est situé sur l 'Homme , 
afliuent de l a  Lessc . Toutefois Épra?:e peut aussi 
résulter directement d'Eporus , Ep1·us par suite du 
changement de s en r '  o u  de l'adjonction de la  
finale adjective ave. 

ERBAULT. Her·bau t , 1 024 ; Erbaut , 1 1 42 
(CH . H .  215) .  

He�·baut dérive du nom de  personne Heribald (F .  

I , 203) . 

ERBISIBUL.  Brbiolum,  1 1 1 8 ;  Herbisuels , 1 1 79 ;  
Erbisuel , 1 194 (CH . H .  2 1 6) .  
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Diminut i f  du nom de personne E1·bo (F . I , 1 20) . 

ERE . Era , 1 1 28 ;  Em , Hera , Eira , 1 1 46 
(CH . H .  422) . 

D 'après Chotin , ce nom dérive d'area, lande , l ieu 
qui n'est ni cultivé, ni labouré . C'est plutót u n  nom 
de personne Era , dérivant d'Ara ou Hiro (F . I , 
1 1 5 '  688) . 

EREZÉE.  
Primitif : Eresiacum , dérivant du  mot Era dont 

nous venons de parler. 

ERME'l'ON-SUR-BIERT . Ermenton, 1 280 ; Hermen­
tones , 654 (VGG. 35 ; MGG. 1 24) . 

ERMETON-SUR-MEUSE . 
Grandgagna.ge pense que le primitif est He1·mentones . 
On pourrait croire , à première vue " ·que ce nom 

dérive du fr. hermitte . mais les anciennes formes 
prouvent qu'il vient du nom de personne Hei·imont 
Ermund (F .  I ,  629, 792) . Le ruisseau nommé l'Ermeton 
tire son nom du vi l lage d'Ermeton par ou i l  passe . 

ERNAGE . Asnatica , Asnatgia , 946 (VGG. 8 1  ; 
MGG. 1 1 1 ) .  

Éiymologie incertaine . 

ERNEUVILLE . 
Ce nom semble être une corruption d'Arnoldi villa . 

ERNONHEID .  
Enwn est  le nom de personne Arno (F. 1 ,  l 16) 
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et heide signifie bruyère , dans Ie sens indiqué par 
le dictionnaire wallon de Grandgagnage . 

ERPENT .  
I l  est douteux s i  c e  nom dérive du f r .  arpent , 

ou s'il faut l'expliquer par le  nom de personne Erpo 
o n  Er7Jhum: (F . I ,  120 , 1 2 1 ) .  

ERPION . H er'PiO'fl , 869 ; Er'Pion , 1 1 00- 1 200 , 
1 1 45 (CH . H .  351 ) .  

Chotin croit que c e  nom signifie villa d'Her'Pion. 
Förstemann cite on effet les noms de personnes 
Arbio , A 1]Jio (F' . l ,  1 1 9 ,  1 20) . 

ERQUELINNES. He1·cliacum , 964 (MGG .  1 15 ; 
VGG. 1 32) . Erchelines , 869 ; Hercliacum, 96 1 ; He1·­
chdine , 1 1  72 , 1 1 75 ( CH. H .  35 1 ) .  

Chotin expl ique ce nom par Herculanum (CH . H .  
2e éd . 6 ,  1 78, 25 1 ) . D'après Grandgagnage , Hercliacum 
dérive d'Hercule (MGG . 1 15) . Ce nom devrait donc , 
comme celui de Tournai et Wervicq , remonter à la 
domination romaine . Comparez cependant le nom 
d'homme A 1·gil (F . I ,  1 24) de même que le nom 
d'Herschell . 

ERQUENNES . Harcana , 1 0 1 8 ; Hercana , 1 055 ; 
h'rkenne , l 1 86 (CH . H .  2 1 7) .  

Ercana est un  nom de personne de  même riu'A1·clto ,  
E1·cho , Hercha (F .  I ,  377 , 1 24 , 603) . 

ESCANAFFLES. Escanafle , 1 1 86 , Eschanaffe , 
Escanaf!e , 1 276 ; Eskanaffe , 1 277 (CH . H .  422) . 



- 135 -

Chotin explique d'abord ce nom par Escaut-naves, 
prairies de l'Escaut (CH . H .  i re éd. 2 1 3) , puis  par 
Scaldis navale, port sur l'Escaut (CH. H .  2e éd 423) . 
Le village est en effet situé sur ce fleuve . Naffies 
a quelque analogie avec Nevele , Nivelles et les norns 
de personnes Nivalus , Nevelo (F .  I , 955) . 

EscoRNAIX , nom roman de ScHooRISSE . 

ESNEUX.  Astanido , 8 1 4 ; AstenAur , Asteneurc 
(VGu. 5 ,  MGa . 22) . Asseneut , 1 5 1 1 (FB . 327) . 

De Noue c i te  aussi les formes d'Astanid, Astaneit , 
Astanido , mais i l  croit qu'il fau t  les rapporter à 
Astenet plutót qu'Esneux . 

Houzé explique ce nom par l'armor. tann , chêne 
(Hz . 40) . Fabry compare Ie nom de Staneux , dépen­
dance de Theux . L'expl ica1 ion cl' Esneux souffre quelque 
clifficulté : si la forme ancienne cl'Astanido s'applique 
réellement à Esneux , il faudrait expliquer ce ·nom 
comme celu i  d'Astene . Mais s i  Astanido appar l enait 
plu 1 ót à Astene! , comme le soupçonne De Noue , il 
fau rlrait expliq1 1Pr EsnAux comme A ssenede. 

ESPIERRES . Pont d'Espierres (D .  Fl . -Occ. 2 1 ) .  
Spira , 8 1 4  , Spiere , 1 107 ; Espire , 1 226 ; Spire , 
1 28 1  (C1-1. Fl . Occ .  63) . 

Selon Desmet , CP village doit son nom à un  pont 
en p ierres très-ancien . Le village se trouve près de 
l'Escaut et sur  un de ses affiuents , nommé l'Espierre 
selon Cho1. in .  Les anciennes formes , très-explicites , 
v iennent prouver que nous pouvons . d'après les règles 
générales de la déri vai ion wallone, mettre comme pri-



- 136 -

m itif d'B'spierr·es l e  nom de Spir·e ou  Spim ·res , et 
comparer celui-ci avec le nom de personne Sper·us 
(F . I , 1 1 1 8) , à moins que Spierre soit une forme 
génitive rle Pierre. 

EsPINNOIS. Spinetum , 869 ; Spinethum, 1 1 24 ;  
Spinetum , 1 1 25 ; Espinois , 1 18 1  (CH .  H .  352) . 

Le mot spinetum désigne , selon Chotin , u n  endroit 
couvert de ronces et de broussailles . C'est la même 
interpré tation que eet auteur donne du nom d'Épinois . 

ESPLECHIN. B'splicin , 1 0 1 2  ; Esplecin , 1 123 , 
1 1 97 lCH .  H .  425) . 

B'sple est sans aucun doute u n  nom de personne et 
chin , un dérivé du hem ; Ie primit. if est p robablement 
Espeling-hem. Förstemann ne c ite pas Asple comme 
nom de personne .  

ESQUELMES.  Eschelmes , 1 250 ; Kermes , 1 290 
(CH . H .  425) . 

Chotin se réfère au bas-lat . cesculetum , chenaie . 
Le v illage étant situé sur l'Escaut ,  Ie  primitif paraît 
être B'scaut-mes, ou p lutót Schelde-mes , demeure sur 
l'Escaut. 

EsTAIMBOUR . Estaimbourg , 1 002 ; Stienburg , 
1 1 20 (CH. H .  426) . 

Le primitif de ce nom est Stain-burg ; Stain dérive 
du nom de femme Steina (F . I , 1 1 20) . 

ESTAIMPUIS . Steenput,  1 0 1 2  ; Steenputs, l. 226 ; 

Estampuch , 1 289 (CH .  H .  427) . 
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Ce nom dérive du bas-all . steen , pierre et put, puits . 
On appelle les carrières steenputten. 

ESTINNES . Lephstince , 691 ; Listince , Lefli1ice1 
7/.-J: ; Leptines , 774 (CH .  H .  1"6 éd.  1 79) ; Lephtince, 
09 1 ; Lestinae , 6:)7 ; Leptince , 7 43 ; LèstinctJ , 868 
(CH . H .  353) . 

Pour bien comprendre ces anciennes formes , i l  
faut savoir avant tout  qu'il y a deux Estinttès , Es­
tinnes-au-Mont et Estinnes-au- Val.  Ce dualisme . ex­
pliq ue le pluriel des ancien nes förmes marqué pàl' 
l 'art icle les plus ou moins déformé , ou peut-êtte 
mal lu .  Toutes les formes anciennes gravitent clone 
autour d'un primitif les Estines , ou miêux encore 
les Stinnes. 

Chotin fait déri ver ce nom du bas-all . steen , p ierre 
(CH .  1-l . l ' e écl . 1 79) . 11 aJoui e ensuite la remar­
que qu'un acte de 743 por i e  : Datum Lestiniis in 
palatio nostr·o . 

Le steen d'Esiinnes é tai t  clone u n  palais royal , et , 
selon eet auteur , il y en avait peut-être deu x .  A 
Estinnes-au-Val , i l  y a une 1 ·uelle du 1·oi Pepin , 
une ferme se nomme aou1·t du 1·oi Pepin , et un puits 
qui s'y trouvait s'appelait puits du r ·oi Pepin (CH . H .  

35- ± , 355) . S i  l'auteur a pour but de nous prouver 
que Lestinnes était dans le temps une localité très 
importante ,  il réussit complètement . Personne du reste 
ne pourrait Ie con 1 ester , car Je conoile de Lestines 
est resté fort célèbre . 1.fais  l'existence d'un pa­
lais  royal à Estinnes ne prouve encore rien pour 
l'étymologie. La construction de ce palais peut être 
aussi bien postérieure qu'antérieure à la çr�ation 

10 
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des ·Jeux villages . Nous préférons donc ,  j n;,q u'à preu v r 1  

du  contraire , suivre la règle générale d'expl i cation , 
et voir par conséquen t  dans Stines le nom personnel 
de Steina (F . 1 , 1 120) . 

ÉTALLE . Staules , 1 209 ; Estables ; Stabulwn , 
1 097 (MGG . 1 27 ; VGG .  65) ; Stalle, 1 052 ; Stabulum , 
1097 ; Stawles , 1 1 39 ;  Sta ules , 1 1 73 (PR .  1 04) . 

Ce nom dérive évidemment d u  b t .  stabuluni , en 
bas-all . sta l .  Les anciennes formes ne laissent aucun 
doute à eet égard (Cf. MGG .  1 27) .  Pra1. rro i t  qu'Étal l P  
f u t  une stat ion romaine . 

ETHE . Etns , Ettres, Et? ·e, Est1 ·es , 1 247- 1 29 1  
(PR . 1 95) . 

Comparez le nom de personne Ethe1 · ( F .  I , 3î0) . 

EUGIES . Eugice, Ugies , Uigics ; 1 1 86 (CH .  I I . 

pe éd .  1 28) ; Obigice juxta Casti ·ilocum, 1 083 ; Obie:; , 
1 1 19 ;  Ugies , 1 1 06 ; Eugire, 1 20 1  (Ca . H .  2e ód . 2 1 9) .  

Les anciennes formes prouve n t  q u 0  ce nom rst J e  
même que cel 1 1 i  cl'()bigies . 

ÉvEGNÉE . B'vregnées , 1 324 (VGG .  2 1 ) .  
Primi 1 if  Eviniacwn , ou  Evinia villa , dêriYant d u  

nom de personne J:.:vin ( F .  I ,  393) . L'ancienne forme 
h'vregnées iütppart ienclra it-elle prt s  plutót à E1rn.911 ics ? 

ÉVELE'l"l'E . 
Diminut if  du nom d e  personnr A. ·i.:ila (F . I ,  1 89) . 

FoKTAINE-L'EvÊQUE .  
Ce1.te l ocal ii ê , d i t  Chot i n  , reçu1  Je quali ficat i f  de 
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l'évêquc quand un seigneur de Fontaine parvint ;\ 
l'évèché de Cambrai Ce changement doit avoir eu  
l icu  rers l e  X I r re siècle (Ci-r . 1-I . 1 1·e éd . 56) Cependant 
J e  snrnom n'apparaît qn'au xve (C tt .  H .  2° éd. 1 54) . 

EvERBECQ . Hvr·ebech , Bvnbiech , 1 1 1 8 ;  Eve1 ·­
biecq , 1 1 86 (CH . H .  98) . 

Ever est un  nom de personne (F .  I , 360) , becq 
est une  corrupt ion romanc du  bas-all . beeck . 

ÉvREG N r n s  i}vre,qnies, 1 0 1 2  ; B've1·,qnies, 12 1 0 
(CH .  H .  427) . 

Chotin expliq ue ce nom pa t· /e? "nte cl'Eve1· , Ebe1'n , 

b'bernha1·d , ou Eve1·ard (C1-r . H .  2e é<l . 428) . Förs­
temann cite , en effet , les noms cl' Eoe1· et Eb1·in 
(F. 1 ,  360 , 361 ) .  

EVREHAILLES . 
Ce nom paraît  ê t re un  diminutif c1'E'vc1· ; cependant 

l'absence d'anciennes fol'mes rend son étymologie fort 
i nce!'taine .  

SART-EN-FAGNE .  
Les Hautes-Fagnes se  nom ment en a l l .  Hohe- Venne, 

ce qui pennet d'identifier complèt ement le wal l .  (agne, 
et le bas-al l .  ven , marais . Voir Ie dictionnaire wallon 
de Grandgagnage a u  mot (ariïe (DGa .  I , 201 ) .  
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FAGNOLLE. 
Diminutif de fagne .  

FAIRON . Feronio , 746 ; Fe1 ·oin , 1 1 05 (MGG . 
20 , 43 ; VGG . 25) . 

Comparez les noms de person nes Fai·ana , Fm·an i  

( F .  I , 390 , 400) . 

"-. · 
FALAËN . Fa igncloens,  1 409 ; F'en dese1 'tct ,  932 , 

1 1 3 1  (VG G .  22 , 24). 
Grandgagnage croit que laens clérive de l'anc . fr .  

laier , laisser , abandonncr .  Cc mot du  reste s'expli­
que par le qual ificat i f  clesei·ta . Laens est peut-ê tre 
la  même chose que l e  fr . land es , terrcs incnl tes , ou  
Ie bas-al l .  land , champ . 

FALISOLE .  
Diminu1 if  de  Fallisr' , ou  f alaisr' , en a l l .  F'd� . 

FALLAIS . Falais , 1 253 (VGG.  l 1 2) .  
C e  n om semblc l i é  a u  fr . falaise, s'il ne  dériYc d u  

nom d e  pc rsor n 1r  Fal o u  F'alru.:h o (F . I ,  207) . 

FALL et MHEER.  Val , 1 :38 1 ; Valle , 1 425 , 

J �3G4 (Cw .  83) , Fitll , 1 1 07 ; Falla , 1 1 47 ;  Falle , 

1 1 76 (YGG .  1 13 ,  2 1 2 , 2 1 3) .  
De Corsw;i.rcm exp l ique c e  n o m  par ml , valle o u  

vallée . 

FALMACll'\ E .  Faleniannia , D-±G (VGo . 2.2 ; 
M G G .  25). 

G rD.ndgagn :i.g<' rapporte l'opin ion de Zcuss , qu i  fait  
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dériver le mot de Falrninne du cymr. {alm ou  ff'alm, 
sorte de vent (gwynt ffalin , a s trong · violent wind , 
the west wi nd) (MGG. 24) . Falmagne, ou  Falemannia , 
dérive d'un nom de personne Faleman que Förs1emann 
ne ci le n i  au rad ical Falah , n i  au radical man 
(F .  I , 39î , 903) . Il donne cependant la forme 
Walaman (F . I , 903 , 1 234) . 

FALl\IIGl\O lJ L .  Falemignuele , 1 2 1 0  (VGG . 22) . 
Primitif Falnianiolus , d im i n uti f  du nom qui précède . 

F AMILLERE ux . FamilleuJJ-Roez, Familleux-Rues , 
1 1 86 ; Rues qui Famelicus clicitw· , 1 l 4 1  ; Famelico 
ruez , 1 1 62 (CH .  H .  1 49). 

Famelicus est un nom de personne , un surnom 
analogue à celu i de Fü.:olas li (ainileus ci té par Choti n  
Selon eet auteur , famileus veut d i re affamé. Roes , 
nies s ignifie ru i ssean (J e v i l lagc se trouve sur un 
affiuent de la SenneHe) , o u  pl utót l::t rnême chose que 
l o bas-al l .  rode. 

FARCIEI\NES . Far·cian u , J 070 (Cr-J . H .  1 50) . 
Chotin : v il la ou  propriëLé de Farcian us.  Comparez 

lr nom <1c personn e Fai·ago (F .  I , 398) '� 

FAU RIB U L X .  Foi ·ics , 869 ? Faut� nie.:. , l 1 8(-) ; 
Falsum Rodium (CH . I-I .  356) . 

Le détermi natif ou prófixe dér i ve du Jat .  falsus , 
faux .  I l  est à peu près synonyme du  préfixe Quaed 
qu'on rencontre dans Quaed Mechelen , Quaed Ypres . 

FAUVILLERS , en all . FoETELER . Fasvillen; , 

12 14 ; Waswüere , 130 1 (PR . 2 1 1 ) .  
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Fau est i c i  Je même préfixe que dans Ie nom qui  
p récède . 

F'AYS-LES-VENEURs . Fays les Veneiws , 1 1 39 
(PR.  249) . 

BEAUFAYS .  Bellwn fagetunl , 1 2 1 5  ( FB .  322) ; 
lJeu.l-(ais , 1 250-80 (VGti .  6) . 

Ü ROS-F'AYS .  

lÜ.UT-fAYS .  Altus (agctus , 1 J ;3\) ( P R .  25 1 ) .  

Pwrn-F.-\ Ys . 

FA YT .  Fagdus' 9i l (CH . H .  l re éd . 96) ; Fo!Jl , 
1 1 86 (C H .  H .  ·ze écl . 1 5 1 ) . 

FAYT-L E-Ft{, \ \"C .  Fait , 1 08J ; Fayt , 1 1 �(\ 
(C 1t . I-1 . 220) . 

Tous ces n o ms dériven1  d u  la1 . (ayus, hè t rc , f' I  
d u  bas-lat .  fagetwn , l ieu p la n 1 é d e  h ê 1 res . 

FESC H A U X .  Fiscalium , Pescals , 8 1 J-� } ( j , 

(YG o .  zG ; M G u .  55) . 
Par fiscalis o n  désigne p ro bablemen t  ic i  u n e  ] >N­

sonne , employée d n  fi sc , habitan t p r i n c i pa l  o u fonda­
teur de ce v i l la  g e . 

FELE:t'ii'i E .  

Comparez l e  nom d e  personne Felhin ( F .  l . 397) . 
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FELUY. Villa Feliti' , 673 ; Fellinum. , 880 ; 
Felluy , 1 1 77 (CH . H .  1 5 1 )  ; Felliu , 964 (VGG.  1 14 ;  
MGG . 1 22) . 

Comparez le nom de fem me Felia (F .  1 , 397) . 

FENEUR.  Fen01·e , 1 250- 1 280 (VG G .  25) . 
Förstemann ne cite pas le nom de personne Finher , 

mais bien . Fina (F .  1 , 407) . Comparez Fays-le- Veneur. 

FERRIÈRES .  Fer·ièi -es l 049 , 1 130 (MGG.  
3 1 , 47 ; VGG. 25) 

On y cite encore Fé1·ièi ·es , 1 1 47 ; Ferires , 1 1 86 ,  
pour Ferriere dépenclance de Sivry ou  de Virelles . 

Ferrières déri vc du nom de personne Ferihei · , 
(F . 1 , 399) . 

FEXHE-LE-HAUT-CLocr-ó"m . Feite , 1 1 3 l ; Peh , 
1 1 34 ; Fehe-aclvocati , 1 3 1 3- 1 345 ; Fexhe-aclvocati , 

1 700- 1 800 ; Fexhe le Vowet , 1 500- 1 600 (VG G .  1 1 3) . 

FExr-rn-SLIN s .  Fehe le fh'YOise , 1 250- 1 280 ; 
Jt'ehe te frai1 ·oise , Fexhe la f!aireuse (VG G .  1 1 3) . 

Grandgagnage suppose ponr Pexhe un  primi1 if tel 
11ue fiscus (MGG.  92) . Le même au1eur explique le 
Y. ualificatif le frei"oise par Fi ·eer-en , u n village voisin 
(VGG . 1 1 3) . Le primitif de Ji'exhe paraî1 être Fese 
c lérivant d'nn nom de personne Fi;::,o (F .  1 , 407 ) .  cf. 
Fise , et le nom de personne Ficcho (F .  1 , 405) . 

'Y R  ,......,c ' 
FILOT . Filonio , 902 ; Fi_elon , 895 , 1 1 26 (MGG.  

36 ' 33) , 
Filon est un  nom de personne 

el i t  Villa (F. l ,  405 , 1 302) . 
analogLrn à Filing1 
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FINNEVA U X .  F'iene1;al , Fineutl , 1 1 30 (VG G .  
26 , MGG. 44) . 

Finna , nom de femme (F .  l , 407) ei val , Ya 1 lêe .  
Fien est  auss i  l'abrév iat ion de  Josêph iue 

F1sE-Fol\TAINE . Fies , l 005 (VG G .  l lö) .  

F'1sE-LE- :MAnSA L .  Fies , 1 005 (VGG .  1 1 6) .  
Comparez I e  nom d e  personnc Fi:o { F .  l , -±Oï) . 

F'LA;\lIERGE .  
Le nom d e  perso n ne Ftamltei · S H  rcnco 1 1 t r< )  c ' 1 1 c ·ur0 

dans Flamertinght• , mais pl u t ó !  sons l a  forn1c Flo l / l ­
be1 ·t .  

FL.\VIOl\ . Flaáun (VG u .  ::W) . 

V i l lage s i tuê s u i· I e  Flavion, affiuent de l a  ).lc usr . 
Il est i ncerta in si c'esi Ie cours d'ean qn i  clo i t  son 
nom au vi l lage o u  réc iproquement. Le nom peut clone 
aussi bien dériYer d u  la 1 . fluvius , lleuve,  que < lu  l a t . 
(lamts, blond , ernp'.oyé comme nom de personnr .  Cn1 1 1 -

parez Flacius . Förstemann c i t e  Flavhildis (F .  1 ,  -W\ J) . 

FLAWINJ\"E .  
Försternann n e  c i te pa s  l e  n o m  de pcrso n n c  I'la­

wina . Son ex istenee cependant  ne peut ê t re con te::i i öc ,  
e t  son orig ine pcrnrrait êt re l a  rnêmc que pour  le 

nom qui  précède . 

FLEMALLE . Fleimala , 1 086 (MG G .  1 3 1 , J ; ;,2 ; 
VGo.  1 1 6) .  

I l j a deux Flemalle , rune nommèe FLEMALLE- 1-ÎA uTE 
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sur  un a:ffluent de la Meuse, l'autre Fr,EMALLE-GRANDE , 
près de la Meuse elle-mêrne .  Le primitif de ce nom 
peut être Fledmalle ou Ftesinalle . Comparez dans Ie 
premier cas les noms de person nes du radical Flad 
(F .  I ,  407, 408) , dans l 'autre le nom de personne 
Ftois (F. I , 409) . 

FLENU .  
Commune érigée par arrètè royal du  8 J ui n  1 870 .  

FLERON.  Flethei·uin , 1 1 00- 1 200 (VGG . 26) . 
Le. prirni t if de ce nom paraî t êt re Ftetheruin . su t'­

tout si l'on prend pour base l'anc ienne forme . Fabt·y 
l'explique par Ie nom cl'homme Flethei · ,  Ftetherus et  
horn , clomus (FB .  330) . 

Förstemann cite aussi le  nom du personne Flothm· 
(F .  I ,  697) . 

F LEUR us . Ftcrues, Fterus, l 250- l 280 ; Fteruis, 
1 3 1 3  (VGG .  1 1 6) ; Fledelciolum , 869 ; Flei ·ociurn , 
1 1 00- 1 200 ; Fleurus , 1 1 1 5 (CH . H .  1 53) . 

En tenant compte de ces anciennes formes , on 
peut aclmet tre pour primi i i f  Fleclerociwn , ou Flcdenis . 
Le nol l l  de personne Ftotha?' , que nous venons cle 
citer , on 1 re clone dal) s  la composit ion de ce nom , 
q t u ,  à première Y u e ,  rappellera i t Ic nom de Ftonis . 

Fr.o:sECQ en bas-al l .  VLOESBERGrl .  Floesbergh , 
92 1 ; Flobei·ch , 1 1 62 ; Floberg , 1 1 86 ; Flobierg he , 
Flobierck , Flobei·g, F(oberoh, Flodesberoh, Vloesbergh . 
Floi ·sbcha , 1 1 70 ; Flobeca , 1 280 (CH . H .  9S) . 
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La finale becq de quelques formes romanes esi  
sans doute une mauvaise 1ecture de bercq . La forme 
bas-allemande Vloesbergh ne peut souffri r  aucun dou 1 e .  
Chotin explique ce nom par chateau de Floris . Le 
dé1 erminatif est probablement le  nom de personne 
Florus ou  Floris . Bei ·g s ig n i fio  mon tagne plutót que 
cháteau ; s ' il fallait comparer  l e  nom de personne 
Flobargis ( F .  I ,  409) , tou t o  cxplicat ion d 1 1 mo1 berg 

clcnai f être écar!ée . 

FLÓl'i E .  Flodne , 1 1 8 1  , 1 1 75 ;  Floua , 1 092 
C'd G G .  1 30 ; VGG . 1 1 6) . 

Floclena doit être u n  nom de personne . Förstemanu 
n e  le cite pas aux radicaux Flad et Flod (F . I , 

407 , 698) . 

F LORÉE . Floi·ias, 8 1-±-S l ö  (VC:X G .  26 ; M G G .  53) . 
Floi·ée dérive du nom de personne Floi·us ou  Florent .  

FLOREFFE . 
Floreffe est le nom de personne Fto, ·us don t  nous 

venons  de parler ; effe pourrait , i l  est  vrai , signifier 
eau puisque le village est situè sur la Sambre , toute­
fois c'est peut-être aussi une désinence aclj octi ve . 

FLoRENNE .  Flo1·inas , 1 050- 1 1 20 (MGo .  1 1 8 ;  
VGo.  26) . 

Florina peu t  se cornparer a \·ec le nom de person 1 1 0  
F'lw·ino ( F .  I ,  409) , ou  aYec Floi ·ent, d u  lat .  Ftorens .  

FLOR ENVILL E .  Florcn rilla ) 1 1 7 : {  (P l c . 1 9!'1) . 
Ce nom sign i fic rilla de Flon• 1 1 t .  
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FLORIFFOUX . 
C'est l e  diminu l i f  do Floreffe .  Le ,· i lbgo est s i tué 

sur  la Sambre ;1. q uelq uo t l  i s  t ance on aval de 
Floreffe. 

FLOSTOY . Flosloi1· , 1224 ; Flostuel , 1 23 1  
(VGG. 26) . 

Grandgagnage fai t  la remarque  qu' i l  est t; Ï ngul ior 
de voir deux form es aussi opposées, en  usage presq ue 
simul tan6men l .  I l  en résulte quo l'orthographe d u  
nom est douteuso , oL par conséquent au�t;i snn 
é tymologie . 

FocAK .  Fockan (Dl\ ) .  
On ne peut comparer ict que l e  nom do  porso n no 

Facco , Fagund (F . I , 396) . 

FoLOGNE, en  bas-al l . VEULEi'i . Follonia ,  1 009-
1 1 38 ;  (VGG .  1 1 7 ;  MGG .  89) ; Voelnc, 1 206 ; Follonia , 
1 1 86 ; Voelen , 1 436 �Cw. 83) . 

Ce nom dérive d 'un nom de personne Follon o u  
Volo . Först oman n c ito TtVolo e t  T'olo (F .  I ,  1 333) . 

FoLX-LES-CAvEs . Fool, 1 2.45 ; Pol ,  1 269 ; Foul , 
1 398 ; Foirlx, 1 435 (CH . J3r.  99 ; Ji'oul, 1 2 1 7 , 1 398 ; 
Fool, 1 .243, 1 268 ; Foulx, 1 232 (Tarl ier ot \Vautens , 
6e l iv .  357) . 

Choti n  cxpl ique  ce nom par fagetum , l ieu  p lan té 
de hêt rc s .  On  doit plutót le faire dériver du nom de 
personne Fulco (F .  I, 438) ou  du la t .  (alia , fr. feuille . 
Ce nom devrait se comparcr aYec l es noms dos 
hamea u x  appe lés Folie . 
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BELLE-FONTAINE . 

F rsE-Fo � TA il'i E .  

FoNTAI :\'E-L'ÉvÊQ UE . Eui -la f"ontwia , J J 25 (CH . 
1 1 .  l 1'0 èd . 5G , 2e cd . 1 54) . 

Fol'\TA I N E-VAL \IO;\' T .  Po11tanas,  9ö4 (MGG . 1 15 ;  
VGG. 20) ; F'ontanis , 868 ; F illa Fon tana , 96 1 ; Fon ­

t a n ce  pi ·ope Sambram , 1 1 50 (CI:I. H .  �35G) . 
Ces noms s'expl iqueni  faci l emeni par le fr .  fontai11 c .  

FONTENE LLE . 

] )  i rn in u t i f  do fontain c .  

FONTENOY .  Fon tenoy , 1 1 86 (C11 . I l .  428) . 
P r imi i if Fontenacurn , forme adjec1 i ve cl u nom de 

pcrsonne Fun tan (F.  I . 4-±8) . 

Fooz . Fous , 1 250- 1 280 (\' G. u .  l l t') . 
Ce nom sernble d6riYcr L1 1 1  lat . fi1gus , l i ö t re .  

FoRCHIES-L .\-.:\1 ARC H E .  Fo1 ·cPüu , l ( ) Ç J; �  (C l l .  
H .  1 55) . 

Cho t in  exp l i tp 1 0  < " C  11 0 1 1 1  par /"oi ·cia , f ' o r l , for l e re::;::;u 

(C 1-1 . H. Fe cd .  üî ; :2" 6cl . 1 05) . L >r i 1 t1 i L i f  prnbahle 
Forceia. 1:illa , v i J le de Forceus .  Cornp;trez a \'(�C ce nom 
de personnc cel ui de Fw ·a.r;o et cel n i  c lo  Poi -ti ou 
Foi ·tius (F. 1 ,  398 , 4 1 0j .  

FOREST . 

FORÊT ' en bas-all . VORST . l "e1wst ' roi ·sl ' 
Forêt , 1 1 45 (Cr-1 . 13r .  99) . 
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FoRÊT . Forest (VGG . 26) . 

LA FORÊT . 
Ce mot s'explique suffisamment par le fr.  forêt, bois . 

FORGES .  Forges , 1 3 1 6  (CH . H 357) . 
D'après Chotin , ce nom dérive du fr.  (01·ge (CH . 

H .  F0 éd. 1 82 ;  2e éd . 357) . Comparez Furgalarus , 
ancienne forme de Vorselaer , ou  Fw·ga est un  nom 
de personne analogue à cel u i  de Famgo (F. I, 398) . 

FoRRIÈRES . Fo1·ie1·s , 1 064 (PR.  230) . 
Förstetnann 118 cite d'au tre nom de persotme com­

parable que cel ui de Faro (F .  I , 398). 

FORVILLE . Fo1·is-villa , 1 1 49 (VGG .  1 1 7) . 
On ne peut expliquer le d iminutif par le lat . f01·is , 

clehors, qni ne donne pas un sens plausible .  Foris doit 
être un nom de personne . Les seuls noms comparables 
sont Faro et Fara (F . I ,  398) . 

FossE. Fosse ,  1 295 (VGG . 26 ; MGG . suppl . 6) . 

FossE . (:'{amur) . 
D'après Schayes , ce nom no dórive pas de fosse 

désignant , selon quelques auteurs , l'endroit ou les 
:'{ erviens défaits par César furent enterrés , mais de 
fossa , f'ossatwn , enceinte fortifiée (ScHAYES I ,  349, 350) . 

LEERs-FosTEAU.  F01·estella . 1 1 85 ;  Foustéau , 
1 320 (CH . H .  367) . 

En se basant sur ces anciens noms, il faut admettre 
que Fostcau serait l e  diminutif de f01·est , ou (01·êt , 
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F o u LE 2\" u . Poule11,r.; , 1 1 50 (CH . H .  1 00 ) .  

Chot i n  explique ce nom p a r  foulaie, foutelaie , bois 
de fouteaux o u . de hê t res . Cette idée-là est d'or­
d inaire exprimée par Fays. Nous p référons donc 
expliquer J e  nom par l e  nom de personne Fulo , ou 
Folo , avec lequel  o n  p e u t  c:omparer cel u i  rle Fal e t  
Voli (F .  1 , 397 , 1 333) . 

FouRBECHÉES . 

Cornmnne é r-igée par arrèLé royal d u  2 J u i n  1 868 . 

FouRoN-LE-COMTE. Furonis, 878 ; Furon , 066 ; 
F'orun . 1 084 (VGG.  1 1 8) .  

FouRoN-ST . PIERRE . 

Grandg::i. gnage pense que c'est le ruisseau d i t  de 
Voere , en roman F'oure , qui  a d o n né son nom aux 
i rois v i l l ages qui p récèclent (VGG .  1 1 8 , 1 1 9). C'est 
p eut-être aussi le cas p o u r  Tervu e ren , si tué s u r  le 
Voe r .  Comparez cepcndant le nom de personne TF01·0 
( F .  I , 1 337) . 

F o Y-NOTRE-DAM E .  Faid . 95G (VG G .  2 1  
MGG.  40) . 

Ce mot semblera i t  dèri ver d u  bas-l a t .  fagetwn et 
du lat.  fagus , hêt re .  Fays et Foi seraient donc sy­
nonymes . Ses formes Fan , Fen etc . ,  citées par 
M .  Grandgagnage (YO G .  2 1  , 24) , semble n t  devoir 

se rapporler  à une autrc local i té . 
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Y ER.l\ (r n-FRAlNE UX .  
Fi·aineu.J: rap p e l le le français trêne , ()t dériYera i t  

par  conséq uent de (raxinetwn , (?"ênaie . 

FRAIPONT. F1·actapons, 1 095 (VGG. 27 ; MGG.  42) . 
Fabry explique ce nom par (racta pons , pont 

brisé (FB. 33 1 ) .  Le v illage se trouve s i t ué sur la 
Vesdre et sur u n  afiluent de cette rivière .  

FRAIRE . 

Comparez le nom de v i l lage Fi·eei·en et Ie  nom 
suivant . 

FRAITURE . Fmctiwa , 966 (MGG . 4.2 ;  VGG .  27) . 
L'explication de ce nom est fort difficile . On ne peut 

comparer avec Fractw·a pour le sens seulement , que 
Ie bas-al l . braeck , braeckland , vervactum , novale , 
incult um solum (KrL .  87) . 

FRAMERIES .  Franiei·ire , 900- 1 000 ; Fi·amei"ies , 
1 07 1  (Cn . l-I .  220) . 

Framei·ies et le nom de personne Framerich (F .  I ,  
4 1 2) sont ideniiques . 

FRANCHIMONT . Fi·onchierinont 1 295 (MGG . sup­
plément , 7 ) .  

Fmnchi es i  le génit if du  nom personnel Francus 
que Förstemann cite sous la forme Franco (F . I ,  4 1 3) . 

FRANCORCHAMPS . Fr·ancor camp, Francorchamps, 
1 1 30 (MGG.  48 , 49 ; VGG. 27) . 

Grandgagnage suppose l'exist ence d'un primitif 
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Prancorum campus . Le déterminatif paraît être le 
même nom de personne que cel u i  que nous venons de 
citer récemment . 

FRANC-WARET . Fra n  Warese , 1 280 (VGG . 1 95) . 
Franc est synonyme de libr·e . Voir WARET . 

FRANi l�RG . 

FRASNES . Fni.r:ino , 77ü ; Frnxina , 8 ± -1 ,  1 09D 
M G G .  1 09 ; VG G .  1 1 8) . 

FRASNES-LEz-GossELIES . F1·axinus , 779 ; Fraxi­
na , 844 (CH . H .  1 55) . 

FRASNES-LEz-Bu1sSENAL .  Fra.rcinetum , 1 0 1 7  ; 
F'rnisna , 1 l 08 ( C I l .  H . 1 0 1 ) .  

Frnxinetwn , comme o n  l P  sa i t ,  s ign ifie enclro i t  planié 
de frênes .  

FRELOUX . 
L'explica1 ion de ce nom est incertaine , en !'absence 

d'anciennes formes.  Comparez cependant Je  nom cle 
personne Fr 'CClelo (F .  I ,  423) s i  le nom résnli a i t  d'une 
contract.ion . 

F RESIN , en bas-al l .  VoRSEN , 1 433 ; F1·esin', 
1 380 (Cw. 43) . 

Comparez les noms de person nes Freso , Friso et 
Fresin (F . I ,  4 1 8 , 4 1 9) .  

FREUX. F1·cclegoi·ium , 8 1 4-81 6  (11G G .  57 ; 
VGG.  28) . 
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Ce nom dérive , d'après Prat , du nom de personne 
Fredego (PR. 249) . Förstemann cite ce nom sou� la 
forme F1·edecho (F. I , 423) . 

FRorn-CHAPELLE . Froaldi Capella , 673 ; F1 ·oit 
capièle , 1 293 (CH .  H .  358) . 

Ce nom est sans aucun doute l'équivalent de Chapelle 
de Froald. lei la  dérivation personnelle ne peut 
souffrir aucun doute .  

FROIDMONT. F1·igidus rnons ' 1 1 07 ' 1 1 09 ;  
1 332 ; Froimont , 1 1 79 ( CH . H .  429) . 

Une dénomination analogue , mais cette fois bas­
allemande , se rencontre dans le  nom de l 'église de 
Caudenbe1·g à Bruxelles . Ce nom est en etfet composé 
du bas-all .  koud , froid , et berg , montagne. 

FRONVILLE . F1·onville , 1295 (VGG . 28 ; 
MGG. supp . 9) . 

Fron est probablement le nom de femme F?·uniu 
(F .  I .  437:) , à moins que ce mot ne dérive de Franco 
cité plus haut. 

F ROYENNES .  Frogana , 1 1 08 ;  F1·ojana , 1 1 90 ;  
F1·ogennes , 1 350 (CH . H .  429) . 

Chotin explique ce nom par 'l'illa de F1·ojan . F1·ogan 
a plus d'affinit é  avec le nom de pel'sonne F1·ocan ou 
Fracho (F . 1 , 43 1 , 4 1 0) .  

F UMAL , en  wall . FouMAL E .  Finiale, Fm·rnala , 
1 046 , 1 1 47 ,  1 186 (VGG .  1 1 6 ,  1 1 7 ;  MGG . 1 02) . 

La ressemblance de ce nom avec Wechmael , anc. 
1 1  
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Firnal , nous ferait comparer les noms de personnes 
Wacho ou Ficcho (F. I ,  1 222 , 405) , su ivant que 
l'on prend pour point de départ la  forme romane ou 
la forme germanique Cependanl Grandgagnage pré­
fère comme primitif Foi·rnala , parce que le nom se 
prononcerait Fownale, comme c'est précisément le cas 
pour Fumal (MGG.  102) . L'origine du déterminat if 
serait alors différente . 

FURFOOZ . 
L'absence d'anciennes formes rend l'explication de 

ce nom incertain .  Tel quïl se trouve écrit , i l  semble 
composé du nom de personne Fiw ou For et. de 
Fooz que nous avons rencontré plus haut . Fui·foo� 

pourrait être aussi entièrement un nom de personne 
leq uel dériverait du lat . fui·vus, noir ,  obscur, ténébreux .  

FuRNES , voir VEURNE .  partie bas-allemande .  

FuRNEAUX. 
A première vue on pourrait comparer le fr.  fourneau ,  

mais i l  nous paraît difficile d'admettre cette expl icat ion .  

GAGES . Chages , 1 1 86 ;  Gaiges , 1 242 (C1 1 .  
H.  102) . 

D'après Chotin , ce nom viendrait du bas-lat . gajus ,  
gagio , silva densissima . I l  dérive soit du nom de per­
sonne Gaugius (F . I ,  508) soit de cel ui de Gaga que  
Förstemann ne cite point, mais qu i  ressemble à Gagan 
(F . I ,  456) . 
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ÛAILLAIX . Gallars, 1 1 86 ; Gaillars (CH . H .  43 1 ) .  
L a  forme actuelle dérive directement d u  nom d e  

personne Gaillo ( F .  I ,  458) ; les formes ancien nes se 
rapprochent plus de Gela?"is (F.  1 ,  460) . 

VILLERS-LE-ÛAMBON . 
Étymologie incertaine . 

ÛAMMERAGES , en bas-all . GALMAERDE.  Galme­
rage , 1 1 00 ; Galmaerden , 1 1 47 ; Galmw·de , 1 1 64 
(Ca . Br. 1 00) . 

Ce nom de vi l lage dérive p robablement du nom 
de personne Galmar (F. I ,  907) . Comparez aussi le 
nom de personne Galm (F . 1 , 466) . 

ÛAND , nom fr.  de GENT .  

GAURAIN . Galreni , 1 0 1 2 ; Caurinium , 1 057 ; 
Galrein , 1 108 ;  Gaumin , 1 1 90 (C1I . H .  432) . 

I l  est incertain s i  ce nom déri ve de Gal-?·aing , auqueI 
cas il faudrait Ie  comparer avec Beauraing , G?·and­
reng ; ou bien s'il est composé de Gale?·-hem . Dans 
Ie premier cas , Ie déterminatif se reiie au nom de 
personne Gailo, déjà  cité , dans Ie second cas à celui 
de Gelaris (F . I , 460) . 

GEDINNE .  Gedina, 8 1 4-8 1 6  (MGG. 56 ; VGG .  29) . 
Gedina est un nom de personne analogue à Gaido 

e t  Giddo (F . 1 , 457 , 5 1 3) .  

GELBRESSÉE . Gilbertzeis , 1 1 52 ; Gilebr·ecees 1 

1 230 (VGG. 1 2 1 ) . 
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Ce nom dérive de celui de Gilbert dont i l  est une 
forme possessive. 

GEMBES. Geinbre 1 1 39 ; Geinbes 1 203 
(PR . 250) . 

Ce village doit sa dénominaiion à un nom de per­
sonne Gamba que Förstemann ne cite pas , mais qui 
est analogue à cel ui de Cmnpo ou de Gamino �F . 
I , 30 1 , . 466) . 

GEMBLOUX . Geininiacuin , Geminicus vicus , 
Geminiacurn villum, 8 1 6 ; Geniblacus, Gemblaus, 946 , 
961 , 964 ;  Gemblaos, 983 ; Gembluos , ] 1 06, 1 070 ; 
Gemmelaus , en wall .  Giblou (VGG .  1 20 ; MGa.  1 1 0) . 

Grandgagnage pcnse que les formes d'Amblai:a e t  
Gemblaus sont plus anciennes qu'Amel et Gemmelaus 
(MGa . 28) . L'ancienne forme Geminiacwn citée par Ie 
même auteur ne concorde pas avec cctte manière de  
voir ; nous pourrions ajouter que Carneracwn est anté­
rieur à Cambi·acum , aujourd'lmi Cambrai (�1N .  253) , 
de même que le lat. camera est antérieur au fr .  
chamb1·e. Nous pouvons clone admeitre q u e  J e  primitif 
de Gem blo·1x est Gem.iniacwn , provenant d\m nom 
de personne qui dérive lui-même du lat. geminus , 
gémeau . 

Le changement de n en l qui se rencontre ici , 
n'est pas nouveau , car Bologne, en !talie , était pri­
mitivement connu sous le nom de Bononia . On peut 
encore comparer avec Geminiacum les noms de per­
sonnes Garnrno et Gemma (F . I , 4G6 , 5 1 0) e1 lc 
scand .  gamal, anglo-sax gamol, vetus , qui entre clans 
la composition de quelques noms de personnes (F . 
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I , 466 Gamal) .  Le nom du village de Genunenich 
et Gimnée concorde aussi très-bien avec la  forme 
ancienne de Geminiacwn. Quelques auteurs croient 
que Gembloux doit son nom au culte rendu à Castor 
et Pollux . 

GENAPPE . Villa Genapia ,  1 096 ; Genepia, 1096 
(Ca . Br .  1 03, 2 1 2) ; Genape, l 067 ; Genapia, Genapium 
(VGG.  1 20 ;  MGG .  32 ; Tarlier et Wauters, le iivr. 3). 

Ce nom se compose du radical gen et du suffixe 
appe , dont nous avons traité clans la partie générale .  
On peut comparer avec ce mot le  nom de femme 
Ganna (F . I . 468) . Genappe a une grande analogie 
avec Genabuni, ville de la Gaule Celtique, auj .  Orléans. 

G1rnLY. GtJntlinium , 885 ; Genly , 1 024 (CH . 
H .  222) . 

Gentlin peul se comparer avec les noms de personnes 
Aantalo , en all . mod . Gindel ; et avec Chentili (F . 
I , 468 , 309) . 

St GENors voir St DENYS, partie bas-allemande . 

GENTINNES . Gennetines , 1 1 87 (CH . Br. 1 04) . 
Gen itinis , 1 060- 1 1 80 (MGG. 1 1 9 ;  VGG. 1 20 ; Tarlier 
et \Vautors , I e  l ivr .  7 1 ) . 

Gentin est la même chose que Ie  nom de personne 
Gandin (F . I , 468) . 

GENVAL. Genival , 1 58 1  (CH . B r .  1 04) . 
.Ju�enval, 1 2 1 8 , 1 220 ; Jusaineval ,  1 220 ; Jusain ­

nei:al , 1 245 ; Gesynneval , 1 3 1 2  ; Genesval , 1 350 
\Tarlier et vVauters , 4e l ivr .  54) . 
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Geni pourrait ê tre un diminutif du  nom d'Eugenius 

en fr.  Eugène , génitif Eugenii. Ce mot pourrait aussi 
avoir quelque affi nité avec le nom de femme Ganna 

déjà cité sous Genappe , mais d'après les anciennes 
formes citées par Tarl ier et Wauters , Gen dériverait 
d'un nom de personne . 

st GEORGES ' prov .  de Liège . 

St GÉRARD . pro v .  de Namur. 
Gai ·ehaiYl (F . I , 605) . 

GÉ RIN .  Gusen , Gesin, dérivés de Guso el  Giso 

(F .  1 ,  577 , 5 1 6) .  
Comparez I e  no111 d e  personne Gei ·in ( F .  1 , 473) . 

st GER.\IAIN , prov .  de Namut·. 

GEEST-GERO.\I PONT .  Gi·onpont , 1560 ; Ge1 ·011pont 

(CH . Br . 1 0 1 ) ; Gest Gei·opont, 1278 (Tarlier et Wauters , 
5e l iv .  1 55) . 

Geron,  qui rappo l le St Gé?'éon auquel est dédiée unc 
des  égl ises de Cologne , et  aussi St Jrh ·onie , peut se 
comparer de méme aux noms de personnes Ge1·0 et 
Garin (F . I .  -!72 , 473) . 

GEROUVILLE .  Ger·onville eL Gei·ow;ille , 1 :239 
(PR. 1 95) . 

Ger·ou semble ici a voir pour primitif Gei ·olcl (F .  t , 
486) . 

GERPINNES .  Gerpinne, 1 1 27 ; Ge11Jinia , l 000 ; 
Ger-pin , 1 0 16 ; Gei ·pinne, 1 1 27 (C11 . H .  1 57) . 
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Gerpinnes, qui est analogue à Kerpen près d'Aix-la­
Chapelle , dérive d'un nom de personne que Förstemann 
ne cite pas , mais qui peut se comparer avec Gerwin 
(F . I ,  488) . 

GESVE . 
Étymologie incertaine. Comparez le nom de personne 

Givo (F .  I ,  449) si le radical est vraiment Geve. 

St GHISLAIN ' Gelliniacum, 97 4 ; A bbatia sti Gil­
lani , 1 07 1  (CH. H .  27 1 )  Gislenus , diminutif de Gisilo 
(F .  I ,  5 1 9 , 520) . 

Cette localité se nommait Ursidungus, en 965 "(CH . H .  
27 1 ) ,  c'est-à-dire Ur·sdonck . Urs est le nom de personne 
Ui·sus , Urso (F . I, 1 2 1 8) .  

GHISLENGIEN .  Gilligenium, 1 1 38 ;  Ghislegenium , 
1 1 -:!3 ( CH . H .  l "e éd . 70) ; Ghislegenium , 1 132 ; Gille­
,r;ien , Gillengein , 1 179 ( C1-r. H .  2e éd . 1 03) . 

O n  pourrait croire a u  premier abord que la finale de 
ce nom est Enghien . Cependant l'ancienne forme Gillen­
gem nous montre que ce nom se compose de Gilo ou  
Gillin (F .  I ,  5 1 4) et de  hem. 

GHLIN . Gelliniacuin , 974 ; Glin, 1 180 (CH . H .  
223) . Sigart explique ce nom par le eel t .  glen , motte 
de t erre , glen, glyn , petite vallée, glen , sauvage (D. S .  
1 96) . Ghlin déri ve t ou t  simplement du nom de personne 
Gillin (F . I, 459) . 

GHOY . Goi , 1 1 83 ; Ghoy , 1 186 ;  Goy 1 262 
( Cn . H . 292) . 
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Chot in se réfërc an cc] I . govy , foret (CH . I-l .  1 58) .  
Ghoy déri ve  p lu tó t  du  nom de personne Gaugius o u  
Gaio (F . I ,  508 , 506) . Comparez aussi I e  nom de 
village Goyck . 

GIBECQ . Gisbecca, 1 1 38 (Cr-1 .  I-I .  1 04) . 
Ce nom se compose de Giso ( F .  1 ,  5 1 6) et becq, mis 

pour beek , ruisseau . Le v i llage en quest ion est s i l ué  
sur u n  affiuent de l a  Si l le . 

GILLY. Gillii · , Gillier-s , 1 2�)0 ; Gilliei · , Söû ; 
Gillier-s , 1 290 (Ctt .  H .  1 58) . 

I l  est incer1a i n  si I e  primi 1 i f  est Gillii · ou Giliacmn . 

Dans l 'un et l'au t re cas, ce nom dérive de Gilo et Gilia 
(F . I ,  5 1 4) . 

GIMNÉE 

Primit if probable Gerniniacwn , ce qui ferail que ce 
nom devait s"expl i quer comme Gembloux . Comparez 
Genienich , village de la province de Liège . 

CttAUMONT-GISTOUX . Gistoux , 1 356 ; Gistoul , 
1 650 (CH .  Br .  82) . 

Ce nom paraît ót re Je  méme que Ghistelles , 01 1 Je 
d imin utif d'un nom de personne Gist que Förstcmann 
ne ci ie que comme s uffixe (F . I ,  527) . 

GIVRY. Givreyuin , 1 083; Givr-i, 1 1 65 (CH .  H . 22-1) . 
Givei· dérive du nom de personne Gibei · ( F .  I ,  455) . 

GLABA IS .  Glabbiacum , 1 560 (CH . Br .  1 0  l) ; 
Glabnis , 1 1 97 (Tarl ier et Waut ers , ] 0  l i v r .  2 1 ) .  

Méme origine que Glabbeek , c'cst-a-dire Glad-beek . 
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G LA I N .  Glaniaco , 8 1 4 ; 9 1 5-9:2:2 ; in Glano et 
te1 ·1 ·itoi ·io Glani, 1 267 (VGG.  1 22 ; MGG . 22, 36-37) . 
Érigé en commune par arr. roy . <l n 2 1  Décembre 1 874 . 

Fabry expl ique Glain par l 'armor .  le gall . et l'écoss . 
glan , pur ,  saint , l 'armor.  l e  gal l .  glen , pays , patrie ,  
monde (FB . 3 1 8) .  

O n  peut comparer avec ce nom cel u i  d 'une colonie 
romainc appelée Glanum . aujourd'hu i  St  Remy près 
de Tarrascone. Glain nous paraît être une con t ract ion 
fle Gelan 0 11  Gilan q u i  n 'est aui re chose Î1ue le nom 
de personnc Gillin ( F .  1 ,  5 1 4) .  

GLEIXHE . 
Gleixhe , qu i  se prononce Gleich , a ponr p r i m i t if 

Gleis , rar , comme on Je  sait , l's se change sou vent , 
dans l e  dial ect e de Liège , en aspiration gu l turale . 
Gleis dèr iverait alors du nom de pcrsonnc Gll isc ,  en 
al l .  moel . Gleiss (F .  1 , 527) . 

LA GLEIZE 
Ce nom a Ja même origine que l e  prècèdent , à moins  

qu ' i l  ne  désigne un sol argil eu x , l a  t erre glaise. 

G 1 .nrns . Glimenes , 1 1 72 ; Glyme , 1 290 ; Glimes, 
1 350 (CH . Br. 1 06) ; Glimes , 1 1 87 , 1 2 1 0 .  (Tarl icr 
et vVau te r·s , 5e l ivr .  74) . 

Glinie est un  nom de personne dèrivanl de l 'anc .  
sax . glimo , nilor , splendor (ScmI . I l ,  48) . Comparez 
auss i  lc nom de femme Gelisma (F .  1, 459) . 

GLoNs , en bas-all . GLAEN. Glaims , 1 1 -J.6 ; 
Glaons , 1 222 (VGG.  1 22) . 

Ce nom doit avoir la même origine que Glain. 
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GOCHENÉE . 
Gochen est J e  nom de personnc Ga ugin ou Gogo 

(F . 1 . 508 ' 553) .  

GODARVILLE . 
Érigé en commune par arr. roy . d u  7 Mai 1 866. 
Gothar et peut -être Godharcl (F . I ,  535) . 

GODINNE .  Goclines , 1 280 (VGG.  30 ; M GG.  1 26) . 
Godinne n'est rien d'autre que l e  nom de porsonne 

Goclina ( F .  I ,  529) , l ié  au  bas-al l .  goed , bon . 

GcÉ . Guylche , Guylge, 1 850 , Goleke, Gu.!Jlke 

(VGG . ;30 ; MGG .  1 9) .  
Grandgagnage , e n  se basant sur  la  forme Guylchc , 

employée ancien nement pour désigner Juliers , cro i t  
que l e  primitif de Goé est Julia1..,"l1m . 

GiliGNlES-CHAUSSÉE . Golgáa: , 10t:3 ; U u n iacus , 

1 1 00- 1 200 ; Golgeice , l l J l ; Gcineice . 1 i 80 ; Gocgnie ,  
1 1 86 (C1-r . H.  225) . 

H ouoENG -GCEGN 1 1_;;s Gcin ice , ! ! HO ;  Goegnlcs , 
1 -133 (CH . H .  297) . 

Gregnies-Chaussée se t rouve sur  une c:hausséc romaine 
selon Chotin , qu i  expl ique Gmgnies par manse dP 
Goeius ou Geinus .  (CH .  H .  28 éd .  297) . (;uno t;l Geino 

rossemblr>nt à Chuno e t. Gainas (F .  I ,  ;) l l , 46 1 ) .  
Nous n e  croyons pas devoir t en ir  compie d e  l a  formo 
Golgeiw , qui  nous paraît corromp ue. 

Go1\izÉE-ÁNDOUMONT .  Gomcsees 
(VGa . 30) . 

1 250- 1 280 
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YvE-GOMZÉE . 
Fabry explique ce nom par Gomo , nom propre 

d'homme et zée , demeure (FB . 332) . Förstemann donne 
Gorna (F. I , 553) , mais i l  ne ci ie pas Gomes , en 
espagnol  G01nez , <lont dérive en réalité Gornzée. 

GONDREGNIES . Gond?·eghicn , 1 1 86 (Ca . H .  1 04) . 
Gondr·e est l e  nom de personne Gunda?" , Gunte? · 

(F .  I ,  563) . 

GONRIEUX. 
Le primi l i f  paraH è t re Gonteriacinn ; il dèrive aussi 

du nom de personne que nous venons de c i ter .  

v ORO ux-GOREUX . 
Primitif Goriacurn , dérivan t  d' un  nom de pe t·sonne 

Goro ou  Gauro . Ce nom pourrait ê tre l e  d iminut if 
de Gr-egoi? ·e , connu  sous l a  forme plus vu lgai re de 
Gooris . Comparez aussi l es noms du  rarl ical Gai · et 
surtou i  Gaur (F . I ,  47 1 , 505) . 

GoSNES . Guenes , 1 295 (MGG.  supp . 7 ;  VGG . 3 1 ) .  
Comparez les noms d e  personnes Chuno , Guuine, 

et Quino (F .  I , 3 1 1 , 1 3 16) .  

G o::;sEr...rns . Gocileis , 1 060 ; Castellum, Gociteis . 
1 099 ; Gosselies , 1 1 1 4 (C1-r . H .  2e éd . 1 56) . 

Förs1 emann cite l e  nom de personne Gocilo (F . I ,  469) . 
cl'oà la  forme génitive Gocileis castellwn. 

GossoNCOUR'l' , en bas-all . GuTSCHHOVEN.  Goets­
!ioven , 1 3 1 5  ; Gochencourt , 1382 (Cw. 86) . 
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Gossol'iCOURT ,  en bas-al l .  GornsEKHOVEl'i . Oocc1 1 -
co 1 1 1 'l , 1 2- 1 : 3  ; Gotcencoiwt , 1 234 ( C i r .  B r .  1 0( )) ; 
Gocinciwt, 1 1 55 ; Goscencu ? "t ,  1 226 ; Gozoncw ·t , l 22î . 
183 1 ; Gochencw ·t , 1 234 ; Gossoncow ·t,  1 235 (\Vau l e rs . 
Ti rl emon t , 2e l i v r .  1 23) . 

Chot i n  expl ique cc nom par j'ci·mc rif Gossuin n l  
de Corswarem par jemie de Goclschalk . 

Nous exp l iquerons ce nom sous Goiclsenho'üen . 

GOTTIGNIES .  Gothignies , Gottignies 8fül ; Goti­

gnies , 1 1 1 9 (CH . H .  292) . 
Primitif Gothinia villa . Gothin est ic i Je mêrne nom 

de personne que Godin ( P .  I , 53 1 )  c i tó p l us bau l . 

J3ossuT-GOTTECHAI N .  Gottechem ium , 1 1 26 ;  Gode­

chiennes (CH .  Br .  69) . 
Gottec est l a  forme adjec t i vc  du n o m  de personnc 

Gotho ou Gotti (J . I ,  529 , 530) ; liain déri rn de hem . 

GouGNIES . Guniacum , 1 1 56 ;  Guniacus , 1 1 00-
1 200 (CH . H .  1 59) . 

CHOTIN : m anse o u  'Cilla de G unius.  Ce nom doi l  
s'cxpl iquer comme celu i  d e  Gcegnies .  

GOURDINNE .  
Goi·din est  un  nom de personne analnp:u P à celu i 

de Garclin (F . I ,  491 ) . 

GouY-LEz-PrÉTON . Gudiacus n u nc Goys , 1 1 00-
1 200 (CH .  H .  159) . 

Cho t i n  e x pl iq u c  cc nom par manse lle G uarlius (C 1 1 . 
H .  1 60) . Le villagc en qucstion porte encore Ie nom de 
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lez-Piéton parce qu'il est situé près du ru isseau de Piéton 
et l 'un de ses affiuents . L'ancienne forme Gudiacus locus 
provieni non de Guadius , mais de Gudo (F .  I ,  530) . 

GoYER, en bas-al l .  Jeuck . Gohe , 1 1 47 ; Goei , 
1 1 25 ;  Goe , 1 1 86 (VGG . 1 23) ; Joec, 1 2 1 3  ; Yeucke , 
1 387 (Cw. 47) . 

Nous expliquerons sous le mot Jeuck la l iaison qui 
existe entre la forme germanique et la forme romane . 
Disons cependant que nous croyons devoir faire dériver 
ce nom de Gogo (F . I , 553) . 

GozÉE .  Gozeis , 8ü8 ; Gozées (Ctt .  H .  359) . 
Gozée vient du nom de  personne Gozo (F .  I ,  495) . 

GRACE-BERLEUR . 

GRAGE-MONTEGN ÉE .  G1Y1z , 1 1 8 1  ; GTas, 1 250-
1 280 (VGG. 1 26) . 

Fabry explique Grace par le  lat .  gratia , devenu 
synonyrne de beneficium pris dans l'acception de fiej' 
(Fn . 332) . A défaut d'anci ennes formes , comparons le 
nom cle C1 ·as-ave1·1ias et le nom de personne Granso 
(F . I ,  545) . J e  ne vois pas que le bas-all . gras, herbe , 
p uisse être appliqué ici . 

GRAIDE .  Gr·aida , 8 1 0 ; G1·aisda , 862 ; Gmdes, 
8 1 4-8 16  (VGG .  30 ; MGG . 2 1 , 22 , 23 , 56) . 

G1·aicla est bi en le nom de personne G1·aido (F .  1 ,  

544) .  

GRAMMONT , en tl . GEERAERDSDERGEN , 
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GRAND . 

Un grand nombre de noms commencent par ce mot .  
Ceux-ci doivent être cherchés ab8traction faite de ce 
préfixe . 

GRANDVILLE.  Ge1·ennevilhe , 1 324 ; Gerenvilh , 
G?·ennei;ilhe , G? 'envilhe (VGG. 1 2 1 ) .  

Les anciennes formes prouvent assez que c e  nom n'a 
rien de commun avec le français Grand . Grandgagnage 
croit que Gerenne est un adjectif formé de Ge1·e , 

main t enant Gee1 · , nom de l'affiuent de l a  Mense sur  
lequel se  1 rouve Grandville .  Ge?·enne nous paraî t ê t re 
p l n t ót Ie nom de  personne Garino (F  I ,  473) . 

GRAPFONTAINE .  
Le  déterminatif paraît être u n  nom de  personne 

dont on trouve encore quelq ues traces dans l es noms 
de personnes Folc,qmp et lfraban (F.  I ,  544 , 706) . 

GRAUX . 
L'absence d 'anciennes formes ne permet point de 

déterminel' l'étymo!ogie de ce nom avec quelque 
certit ude.  

GREZ , bas-a ll .  GRAEVEN . Greis, 1 096 ; Graven , 
1 372 (CH .  Br .  1 09) G?·ees, Greies, 1 224 (VGG . 1 24) 
G1·cis , 1 002, 1 09G ; Grez , 1 226, 1 374 ; G?·ees, 1 282 ; 
G1·avia, 1 232, 1 �77 , 1 296 ;  G?·at'ium, 1 232 ; Graven , 
1 3 .  2 (Tarl ier et ·w auters , 4e l i  vr .  220) . 

Lo nom bas-al l emand ferai t admettre comme radical 
lc mot Grav et un primiiif roman G?·aves o u  G?·eves, 
produisant G?·ees par la  syncope du  v .  Graeven n'est 
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pas Ie  bas-all . g1·af, tombeau , mais un  nom de per­
sonne l ié  au bas-a l l .  grae( , comte , et analogue à 
Grawo (F .  I ,  545) . 

GRIVEGNÉE . 
Fabry explique Grivegnée par le nom de personne 

Gri,vinus , diminutif de G1·ivo (FB . 333) . Förstemann 
cite Grivus (F . I ,  552) . 

GROSAGE . Grosaige , 1 025 (Ca .  H .  1 05) . 
Ce nom se compose de l 'al l . g1·oss , grand , p lut ót 

yue du  fr . gros qui  n'aurait pas de sens, et de aige , 
eau , parce que le vi l lage en quest.ion est situê près 
d'un affiuent de la Hunelle . 

GROS-FAYS . 
Ce nom se compose de nouveau de l'all . gross , grand ,  

et fays , synonyme de  fagetwn, l ieu plantê de  hêtres . 

GRUNES . G1·unes , 137 1  (PR. 23 1 ) .  
Comparez le nom de personne Grun (F . I , 553) . 

GRUPONT .  Grupont , 1 08 1  , 1 087 ; Gruispont 
(PR .  23 1 ) .  

Commune êrigêe par arrêtê royal d u  1 2  Avril 1858. 
La forme Gruispont donnêe par Prat ,  ferait com­

parer avec le dêterminatif les noms de personnes 
Grisus o u Grozo (F. I , 551 , 552) . Le mot pont 
s'explique pa.ree que le v i l lage es.t situê sur l 'Homme, 
ou  pour mieux dire la  Lomme , affiuent de la Lesse , 
traversé par une chaussee . 
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GUIGNIES .  Guinginire , 1 1 07 ;  Guenchem , 1 108 ; 

Guignies , 1 263 (CH .  I-I .  434) . 

Chotin expliq ue d'abord ce nom par guen , marais 
(CH. H .  Fe éd .  2 1 9) puis par cheni , demeure de 
Guonus , Guyon , ou Guy (CH .  H .  2e éd . 434) . Le 
nom cle personne qu' il faut comparer ici est pl nt ót 
celui de Guuine ou Quino (F .  I , 1 3 1 6) .  

I-lABAYE-LA-NEUVE , en  h . -al l .  1-IABIC H .  llabay , 
1 272 (PR. 1 96) . 

HABAYE-LA-VIEILLE . Habais la viés , 1 270 
(PR.  1 96) . 

Ces <leux noms clérivent soit du fr .  abbaye , soit plus 
probablement du nom de personne Habo (F . I ,  573) , 
dont vienclrait la forme possessive Habich ou Habacum . 

l-I ABEGY , en h .-all . Heverding . He1,e1"dingen , 
He1·ve1·dingen , 1 480 , Habrezy , 1 602 (PR. 1 86) . 

He1'erd ou plutót Hebhe?·d , doit être un nom de 
personne de la  même famil le  que Habo ; Förstemann 
ne le cite point. La forme Habegy èst fortement cor­
rompue.  

H ACCOURT . Hacw·ia ' 1 264 (VGG . 1 26) . 

Ce nom signifie court de Hacco , ferme de Hacco . 
(F . I ,  575) ; Fabry c ite le nom d'un certain Hacco qui 
assassina St Évermar vers l 'an 700 (Fn . 333) . 



- 169 -

HACHY 1 en h .-al l .  He1·tzirJ.  Hé1·cy , l 3ü9 ; Hm·cy , 
1 363 ; Hertzig , 1 480 (PR. 1 86) . 

Le nom du village de Hachy e-st aussi corromp'l1 
que cel u i  d'Habegy. I l  dérive du nom de personne 

He1·ts , cité par Förstemann sous la formé Herti (F . 
I , 606) . 

HACQUEGNIES . HarkigrtiM , I!ac'q?J,inies 1 } 1 86 
(CH . H .  1 06) . 

Les deux formes anciennes j ettent qö.elquè inè"êfti­
tude sur l'explication de ce nom qui  po'urtait aiîisi 
dériver aussi bien de Hacco ou I!agino , quê de 
Hercha (F.  I ,  575 , 577 , 603) . 

HAILLOT . 

L'absence d'anoiennes fonnés renrl l'expl ioati.on de 
ce nom incertaine .  I l  peut ven ir  dè Heila ou Haillo 
(F .  I , 58G) . 

OP I-!Arn. Voir ÜPHAIN .  

HAINE-St PAUL .  Haina , 905 ; Haina Pote­
? "iensis , 1 1 37 ; H aine St Paul , 1 1 86 ; H aina le 
Potë1·ie , 1 202 (Ca .  H.  2S3) . 

HAINE-St PIERRE .  Hagna ,  869 ; Haina, 905, 
96G ; Sanctus Petnts de Haina, 1 1 67 ; Haine St Pie1·1·e, 
l l 8G ( c H .  H .  363) . 

Bors-n'HAINE .  Eos d'Haigne , 1 0 1 0  ; Bos 
d'Haina , 1 263 (CH . H .  1 42) . 

12 
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Chotin dit que les deux villages de Haine-St Pierre 
et Haine-St Paul doivent leur nom à la ri vière l a  
H aine s u r  laquelle ils sont situés . L'imerse pourrait 
s'être produit aussi , et dans ce cas , il faudrait 
expl iquer Haine par le nom de personno  Haino (F . 
I , 578) . La dénomination de Bois-d'Haine paraît 
plus récente que les deux noms dont nous venons 
de parler . D'après Chotin, elle s'explique par la con­
stitution du sol et la proximité de la Haine . Ce 
dernier point peut être contesté . Le village en question 
est à quelque d istance de deux affiuents de la Senne 
et très lo in d'un affiuent de la Haine. 

HAININ . Hainin, 1 1 46 ;  Hanin, Henin , Haynin, 
1 186 (CH . H .  225) . 

Ce village se trouvant près d'un affiuent de la Haine 
et non loin de cette rivière , on pourrait croire que 
son nom lui vient de ce cours d'eau ; cependant 
Chotin explique  Hainin par manse d'Haninus ou Henin . 

HAL , en bas-all .  HAL. 

H ALANzy, en h . -all . HELSINGEN ou  HoLDANG. 
Holenzey , 1 175 ;  Hoïlding , 1 480 (PR. 1 87) . 

Ces diverses dénominations sont bien contradictoires ; 
on pourrait à la  r igueur les concilier en supposant 
l'existence d'un p rimitif Halansingen , mais il est 
trop incertain pour pouvoir servir de base à une 
explication rationnelle . 

GRAND-HALLET . Halley , 1 1 00- 1 364 ; Halley , 
1060- 1 140 (MGG. 7 1 - 1 20) . 
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PETIT-HALLET .  Halectwn parvum , Halei , 
Hallei , 1 250- 1 280 ; Halle1·ium , Haleer (VGG. 1 26 , 
1 27) . 

HALLEUX. Haletum , 687 ; Haloir , 1 270 ; 
Haleur (VGG . 32 ; MGG. 5 1 ) , en wallon HALLET 
(PR. 232) . 

GRAND-HALLEUX , en h . -all . GRoss-HALOUX 
(PR. 2 1 2) .  

Houzé explique ce  nom par lieu planté de  sau­
les (Hz . 42) ; Prat , par haillie1· , endroit couvert 
de buissons (PR . 2 1 2) .  Halleux et Hallet dérivent , 
ce nous semble,  du nom de personne Hallo et peut­
être aussi , mais moins probablement, de Helido (F.  
I ,  595 , 597) . 

HuTINE.  Halentina ; 1 1 04 ; Haletin , 1 1 30 
(MGG. 44 ; VGG. 3 1 ) .  

Ce nom semble être un diminutif du précédent,  à 
moins qu'il ne dérive d'Helidin (F . I , 597) . 

HAM-SUR-HEURE . Ham supe1· Hur , 869 (CH . 
H .  363) . 

HAM-SUR-SAMBRE. Hans , 1 192 (VGG. 32) . 
Grandgagnage expliq ue ham, par l'all . Hamm, cour­

burc de riYière. Förstemann ne parle point de cette 
signification (F . I I ,  66 1 ) ,  pas plus que le dictionnaire 
allemand de Rotteck. Quoiqu'il en soit . ce nom peut 
s'expliquer par Hamo ou par Hanzo (F . I ,  599, 602) 
suivant que le primitif serait Ham, ou Hans. Il est 
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incertain si Ham pourrait ê tre l 'équivalent <le hem . 
demenre ; ou de hainme, prairie marécago 11se , qu'on 
rencontre dans les noms bas-allomands .  

LA HAMAIDE . Vicus aux Hamaicle , 1 120 ; 
Ham_edium , l l G l  ; Hamaicle , , 1 1 6 1  ; La Hainaide , 
1 248 (CH. H .  1 13) . 

lei la présence du bas-all . hainmeye , gehucht , 
viculus, gal . hameau (KrL . 2 1 4) ,  ne souffre aucun doute . 

HAMOIR . Hamor , 895 (MGG.  36 ; VGG. 32) . 

Hamar est un nom de personne (F . I ,  60 1 ) .  

HAMOIS . 
C'est une variante du nom de personno Hamo (F . 

I , 599) . 

HAMONT.  Hamont , 1 40 1  , 1 420 (Cw. 1 3 1 ) .  
La finale de  c e  nom est niont , mais il est impossible 

de déterminer la véritable orthographe du déterminaiif. 
Förstemann cite Haiinu ncl , Hachmunt , Haclamunt 

(F. I , 940) et d'autres noms de personnes qui ros­
semblent à Hamont. 

HAMPTEAU . Hainpteau ' 1 246 (PR . 232) . 
Grandgagnage cite encore les formes Hainps, 10 1 1 ; 

Hampteal , 1324 ; Hwnptea , Hamptheal (VGG.  128) , 
mais d'après eet auteur elles se rapporieraient à Hamp­
teau, dépendance d'Opheylissem. Hampteal est le dimi­
nutif d'un nom do personne qu'il est difficilo do 
rap porter soit à Hampo , soit à Amita (F . I, GO l ,  79) . 
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I-Lrn-suR-LESSE .  Han . Hans , 1 096 ; Hanz , 
1 1 0 1 ; Han , 1 232 , 1 26 1  ; Hans (VGG .  32) . 

GRANDHAN .  Gi·antham , 1 3 1 3- 1 345 (V GG.  32) . 
L'affinité qui existe entre Han et Ham , de même 

que l'existence simultanée des form.es flan et Hanz , 
jcttent beaucoup de donte sur l a  véritable  or1ho­
graphe de ce nom. O n  doit par- consequent comparer 
avec Ham les noms de personnes Hama , et a.vcc 
Hanz , Hanza et Hanna (F . I .  599, 602 , 82) . 

HANEFFE . Hanavi , 9 1 1 ; Hane"fje , 1 229 , 1 235 ; 
Haneffia , Hanefe (VGG .  1 35 ; MGG.  29) . 

Haneffe peut être u n  dériv é  de Hanech , formc adjec­
t ive du nom de personne Hanna ou du nom de femme 
Jlanna (F. I , 602, 60 1 ) .  Le v i llagc est si1ué près 
de la Lyernc , affiucnt du Jaer , par conséquent on 
pourrait cxpliquer eff'e p::tr eau , m::tis nous préfórons 
1oujours admctt rc que cc suffixc est une désincnce 
adjective. 

HANNÈCHE .  Hanech , 1 250- 1 280 (VGG .  1 28) . 
Hannech vient aussi cl u nom de Hanna , à moins 

qu'il no dérivc direciemcnl de Hannicho (F . I, G02) . 

HANNUT.  Hanutum , 1 099- 1 1 38 (VGG .  1 28 ; 
MGG. 93) . Hann ut est u ne variante du  nom de per­
son nc qui précède. Nous ne pensons pas qu'il résul1.e 
clu clócloublement de Hanta (F .  I ,  G02} . 

H ANRET . Han1·etium ; 1 0 1 5 , 1 0 1 6 , 1 1 1 2 ;  
Jlanr-ez , 1 250 (VGG . 1 28) .

· 
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Hanret semble venir d'un primitif Hanei ·et ou Hanei·ech 
et  par conséquent d'un nom de personne analogue à 
Konher (F .  I ,  6 15) . 

HANTES-WIHERIES. Hantas , 869 ; Villa Han­
tas , 973 (CH. H .  364) . 

Hantes et le  nom de  personne Hanto (F . I ,  602) sont 
synonymes.  

HANZINN E .  Hanzines lVG G .  83 ; l\1 GG.  35) . 
Hanzinne dérive de  Hanzo (F . I ,  602) . 

HANZINNELLE .  Hanzineles (VGG .  33 ; MGG. 35) . 
Diminutif du  nom qui précède. 

BIENNE-LE-1-IAPPAR'l'. Altporto , 779 ; A lto poi·to , 
864 ; Bevene le Happai·t , 1 186 (CH . H .  335) . 

Aucun village du  nom de Happart ne se trouvant 
dans le voisinage , il faut clone écrire Bienne-le­
Happai·t au lieu de Bienne-lez-Happar·t qui  est l'or­
thographe officielle .  I l est ensuite difficile d'expliquer 
le mot de Hap2Jw·t par l'anciennc forme A ltpoi ·to ; 
Chotin croit que cc mot signifie haut poi ·t , station do 
bateaux , ou chantier de construction , mais cette 
e xplieation est inadmissible , car Bienne-le-Happart 
est silué près d'un affiuent de la Sambre qui est 
loin d'être navigable . Si los anciennes formes de 
Happart s'appliquent bien à la local itè , le mot de 
Altport ou haut port ne peut que rester une énigme . 

I-lAHCHIES .  Harchies , 1 1 83 (Ca .  H .  107) . 
Primitif p robable Haschiacum castiwn ou Harchia 

älla , dérivant du  nom de personne Hercha (F .  I ,  603) . 
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HARGIMONT . Hargimont ' 1 324 (PR. 232) . 
Ha1·gi , génitif de Hargus , nom de personne com­

parable au précédent. 

HARMIGNIES. Harmegiacum , 673 ; Harminium, 
866 ; Harmignium, 869 ; Harminiacum, 1 0 1 8 ; Har­
megni , 1 186 (CH. H .  226) . 

Chotin explique ce nom par propriété d'Armegius 
ou Arminius (CH . H .  i re éd. 1 3 1  , 2e éd. 226). Le 
nom de personne employé ici est Harmin, analogue 
à Hirmino ou Arminius (F .  I ,  793) . 

HARRE. 
En l'absence d'anciennes formes , nous ne pouvons 

quo cornparer le nom de village Haeren , et les noms 
de ·personnes Herio ,  Aria (F . I ,  6 1 6 , 1 1 5) . 

HARSIN . 
Nom de personne analogue à Hardin (F .  I ,  606) . 

HARVENG .  Hw·vinium, P69 ; Hw·vennium, 1 082 ; 
Hw·vaingt , Harvaing , 1 1 86 (CH . H .  227) . 

Chot in  expl ique d'abord Harveng par le lat. arva 
(Cn . H .  i re éd .  1 32) , puis  i l  en fait la vil la o u  le  
manoir d'Arvinus , ou Arvin (CH . H.  2e  éd . 227) . 
Har·vin est un nom de personne analogue à Hert'a 
(F .  I ,  637) . 

HARZE .  Harizeis (VGG 33 ; MGG.  35). 
Harseia villa , dérive , comme Harsin , d'un nom de 

personne Hcwso que F örstemann ne cite point . 
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I-IASTI}j;RE-LAVAUX . Haste1·ia , 0 1 0  (VGG . 34 ; 

j\IIGa.  55 , 1 24). 

HASTIÈRE-PAR-DELA . 
Haste1·ia dérive du nom de personne Asthar (F .  I ,  

1 29) . Hastière-Lavaux est situé  sur  l a  rive gaucho de 
la Meuse , Hastièi·e-par-delà , sur la rive droitc . 
D'oü son nom. 

HATRIVAL .  Hat1 ·ival, Hatti ·fral ,  l 38 1  (PR . 250) . 
Hati·i semble ê1 re le géniti f cl'un nom de personne 
Hate1· ou Hathe1· , à moins qu' i l  no dérive d'Hadi 'ich 

(F .  I ,  647) . Cet auteur c i to  encorc Hadur et Hadgei · 
(F .  I ,  642 , 64-!) . 

HAULCHIN .  Achiniag03 , 779 ; Halcin , 869 ; 
Aginiagce , 884 ; A ucin , 1 1 59 ;  /fauchin 1 1 86 (C1-1. 
H .  365) . 

D'après Chotin , ce v il lagc scrai t lc domaine cl'Alcin . 
Le& ancicnnes formcs Achiniagre et Aginiagw ci tóes par 
eet au teur , sont moins exac tes que celle d'Halcin 
qui  rappellc J e  nom de pcrsonnc Hclcchin (F .  I ,  588) . 
I l  est  moins probable que cc nom se com pose de Hailo 
ou Halicho (F . I ,  586 , 588) , et hin pour heni . Comparez 
Helchin . 

1-IAUTE-CRon , en bas-al l .  Hey-Krnys . Haut 
Crois , 1 234 (CH .  Br. 1 15) , voir partie bas-allemande . 

�· 
HAUT-FAYS . Altus fagetus ,  1 1 30 (PR . 25 1 ) .  

HAU'l1-lTTRE . 

HAU'f-LE-W ASTIA. 
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HAUTRAGE. Alt1·igice , 1 095 ; A ltregium , 1 1 1 8 ; 
Haltrage , 1 22 1  (Ctt . H .  228) , 

FLEMAJ.,I.iE-fJAUTE . 
Voir FAYS , ITTRE , RAGE et WASTIA. 

HAVAY. Avacum, 880 ; Havacum, 673 ; Havai, 
1 1 80 (Ctt . H .  229) .. 

Förstemann c ite les noms de personnes Avo , Affo ,  
Evo , ainsi qu'1l vico , Eveco (F. I ,  1 89 , 9 , 393) . 
Le vil lago d'Havay étant situé sur  un  affiuent de 
la Wambe , on peut aussi expl iquer sop nom par 
ave , eau . 

. HAVELANGE . Haffiangia , 1 028 ; HavelÇt,nges , 
Hasfl.angia , 1 099- 1 1 38 ;  Havlange , 1 295 lVGG.  3 1 , 
34 ; M G G .  73 , suppl . 9) . 

Havelange est uno forme adjective d'un nom de 
porsonne Havelo , avec leqtJ.el on peut comparor 
A'üila , Avelina (F .  l ,  1 89) . 

HAVINNES . Hauvines , 1 1 23 ;  Havines , 1 1 86, 
1 273 , 1332 (CH . H .  435) . 

Chotin fait dériver ce nom d'ave , eau ; lo vi l lago 
est en effet situé sur  un affiuent de l'Escaut. I l  vient 
p lutàt tl'un nom de porsonne analogue à pelui d 'Evin 
ou Awin (F .  I ,  393 1 1 90) . 

HAVRÉ . Silva Hq,vret , 1 090 ; Havrech , 1 1 1 9 
(Ctt . H .  230) . 

C hotin croit que Havr·e vient d u  eelt. avrek , terre 
nouvellement ouverte et rendue à l '�griculture .  Havr& , 
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qui  est i dontiquo aYC'C Ilet'('r , v i l lage aux environs 
de Mal ines , ne vient pas p lus  du eel t . arrek quo 
du  bas-al l .  have1· , avoine .  C'est p l utót rm nom de 
personne avec lequel  on peut comparer coux d'Eber, 
Evher-its ainsi qu'Hawi?'ih , et rnême Hahfricl (F .  I , 
360 ' 649 ' 58 1 ' 580) . 

HEER .  Or·e , 1 200 ; Oire saur· Mueze , 1 280 ; 
Hair· (VGG . 53 ; MGG. 70 , 1 24) . 

Heure , Hee1·s , Hae1·en peuvent se cornparer  avec 
co nom , qu i  dërive 11u nom de porsonne Heria, ou  
Aria (F.  I ,  6 1 6) .  

HELCHIN . Helchinghem (D . Fl . Occ. 22) ; Hel­
chinium, 1 200 ; Helciniwn, 1224 (C1-I. Fl . Occ . 76) . 

Hclching est bien Ie nom de personne Helechin 
(F . I ,  588) . 

HELLEBECQ . Helbeca , 1 1 47 ; Hellebeka , 1 206 
(Ctt . H .  1 08) . 

Helle n'est pas Ie bas-al l .  hel, enfer ,  mais bien Ie 
nom de personno Heila (F . I , 586) Le mot beek 
vient de l a  posit ion du  vill age sur  la  S i l le ,  u n  affiuent 
do la Dendre . 

H EMPTINNE . 
C'est I e  même nom qu'Emptinne. 

HENNUYÈRES . Hanum·ia , 877 , 879 ; Henwirh , 
765 ; Heinuyères , 1 059 (CH . H .  294) . 

Chot i n  explique ce nom par l o  bas-lat . huanai ·ia , 
huaneria , houssaie , d'après Ducango . Cetto expl ie::tt ion 
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ne pourrait être admise que si lc radical é tait  wan. 
Le nom semble plutót signifier village du Hainaut , 
dénomination tout aussi  extraordinaire que cello de 
Braibant. 

HENRI-CHAPELLE . 

H1rnRIPONT .  Hieripont , 1 1 83 ; Henripont , He­
r·impont , 1 186 (CH . H .  295) . 

Ces vi l lages doivent leur nom à un pont ou  unc 
chapelle construit par un nommé Herir-i . Le dernier 
village est situé sur un affiuent de la Senette , t ra­
versé par une chaussée . 

HENSIES .  H ansy , I l  00 ; H ancice , l l  80 ; H aizy , 
1 -186 (CH . I-l .  231 ) .  

Hansia villa , primitif c le  c e  nom , est la  villa de 
Hanzo (F. I ,  602) . 

HEPPIGNIES . Heppenees , 1 1 00- 1 200 ; Heppinez , 
Hepinye , 1 274 (Cr-:1 .  H .  1 60) . 

Heppignies est le v i llage d'Eppo o u  d'Heppino (F. I ,  
357). C'est l e  même nom que celui d e  Heppen . 

H ERBEUMON T .  Herbemont, 1 2 1 4 , 1 268 (PR . 25 1 ) .  
Prat explique ce nom par mant couvert d'he1·bes . He1·­

beu n'est rien d'au tre que le nom d 'hommc He1·bo 
(F. I, 1 20) . 

HERCHIES . Helchies, l l 79 ;  Herchies, 1 1 86 (CH.  
H .  232) . 

C'est l c  mêmc nom qu'Ha1·chies . Helchies est une 
mauvaise lecture d'Herchies . 
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HERINNES Hcrin rc, J ] 07 ; He1 ·ines , l 18G (CH .  
H .  436) . 

I-lERINNES , en bas-al l .  H ERNE . Hir-inium , 8-14 : 
Herne , 1 1 47 (Cn .  Br.  l 1 8) ;  Herines , 0-16 (l\1 G G .  l 1 1 ,  
VGG .  1 33) . 

Comparez Ic nom de pe l'sonn c He1 ·in (F . I .  1 67) e t  
Ic  nom de vil lage Haren . 

CHAPELLE-LEZ-HERLAIMONT .  
Herlai est probabiement Ic nom de pcrsonnc 1-frrlcich 

(P .  I ,  626) . 

H ERMALLE-sous-,\.RGENTEAU .  Ha1·imala , 770 ; 
Ilcwinialla , 8-1·± ; Hcmnala (\-Go .  1 20 ; MGG.  13-1) . 

IIERMALLE-sous-I-l UY .  Hm·inialn , 77<J, 8-1-l: ; Hrwi­

malla , 9 fi ;  !Iarniala, 1 1 82,  1 1 85 (.\l GG .  1 3 1 ; VGG .  S::�) .  
Grandgagnagc cxpiiquc cc nom par hm·i , armee , 

et mael , endroi t .  He1·malle , d'après cc1 auteur ,  sera i l  
par consèquem Ie I ieu  oü l'armée séjourne tcmpo­
rairemcnt , par oppos i l ion avcc Her-stal , l ieu  fixe c lo  
son séjour (.\1 GG .  1 3-1) . Nous préfërons expl iqucr 
Hm·i par J o  nom de personne Hen·o \ F .  I ,  ö l 6) 
synonyme d u  bas-all . hee1·, seigneur.  

H ERllIÉE . Heremeis , 1 230 ; Ilei ·n"ees , 1 324 
(VGG . 1 32) ; Hennez, 948 ; Henne�, 946 ; Herniees, 
1 492 (FB. 33 4) . 

Co nom provicnt d'Ermo , un nom de pe!'sonno 
qui on all . mod . se dit Henn ( F .  I, 780) . S i  la  fi n:-?.lr 
était mes , équ i val ont do rricmsio , cc que nous nc 
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crayons pas, le déterminatif serait le nom de personne 
Herio ou Hfro (F .  1 , 6 1 6 , 688) . 

HERMETON , voir ERMETON .  

HERON . I-Ieran , 1 136 ; Herran , 1 143 (VGn . 
1 32 ; MGG . 34 , 1 56) . 

De mênie- que Haren et Herinnes , cA nom dérive 
de A r-an ou Herin (F . 1 ,  1 1 6 , 617)'. 

HERQUEGIES.  Herchesies , I l  08 (CH . H .  108) . 
Herquegies est une forme adjectivè du nom de 

personne Archo ou Hercha (F . 1 , 1 24 , 603) . 

HERSEAUX . Hersels , 1 1 08 ;  Hersials , 1 190 ; 
Hierseaux , 1 440 ;  Hersiaux , 1 440 (F .  I , 77) . 

Desmet e::tplique le nom en question par her'?· , 
seigneur (D .  Fl .  Occ . 22) . C'est plutót le diminutif 
du nom de personne Hfruz , ou bien le nom d'Hir­
zala , (F .  I ,  688) . Cet auteut ne cite pas Hersilo . 

HERSTAPPE , en bas-all . HERSTAPPEL . Hastaples , 
1 147 , 1 1 86 ;  Harstaples , 1 250- 1 230 ; Harstaple , 
1 289 ; Her's�apltà (VGG . 1 29 ; MGG . 1 00) . 

Grandgagnage fait déri ver ce norh du nom h . -all . 
hari, armée , et stapel, selon Kil .  stabulatio , sedes , 
stat io ,  et selon la loi des Ripuaires : " Ad Regis staplum, 
" vel àd eum locum ubi mallus est , " c'est-à-dire le 
perron oû. se renclait la justice (MGG .  1 0 1 )  cf. (Cw. 90) . 

Le holl . veestapel s'emploie encore aujou.r<l'lmi pour 
veestal , étable aux vaches. 

Quant au mot her, i l  doit s'expliquer , comme pour 
Hermalle , par un nom de personne . 
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HER'l'AIN . Hcwten , 1 065 ; He1·tiniwn , 1 107 ; 
Horta , 1 1 23 (Cn . H .  437) . 

Chotin cornpare le bas-lat . he1·tenius , en roman 
hertaie , ertaie, fricho . Hertain est le rnême nom que 
He1·ten , et dérive du nom de personne Herti (F . I, 606) . 

HERVE . Harvia , 1 063 ; Hervia , 1 143, He1·ves 
(VGG. 35) ; Hw·iva , 1 226 ; Hw·via, 1 042 , 1 059 (MGG . 
63) . 

De N oue expl ique ce nom par Heri-via , chemin de 
l'armée .  Hrwvia est tout s implement uno forrno adjec 1 ive 
du nom de personne H arva ( F .  1 ,  637) .  

LA HESTRE. La Hest1·e,  1 1 2 1  , 1 27 1  (Cn . H .  
1 62) . 

Choün se réfère au rom .  estre , selon Roquefort , 
cour , grange , place , logement , maison. Hest?·e me 
paraît plutót synonyme de hêt?·e. Ce serait clone la 
même chose que Fays . 

HEURE (prov . de Namur) . 

I-!EuRE-LE-ROMAIN .  Ho1·e , 1 147 , 1 186 ;  Ofre , 
1 1 8 1  ; Oe1·e , 1 255 , 1 293 (VG G . 1 35) . 

HEURE-LE-TIEXHE . Eure , 1 258; Eure teuthonica , 
1 289 ; Eiwe, 1 3 12 ; Oi·a (VGa . l 3G ; M GG 1 60, 1 94) . 

Ew·e, 1 3 1 6 ; Heure le Thiexh, 1 322 ; 01·a teutonica , 
1680 (Cw .  9 1 ) .  

O n  pourrait expliquer c e  nom par ar , eau . Le 
premier vi l lage se t rouve en effet sur lo  ruisseau 
d'lleure , affluent de l 'Ourthe , le second sur un 
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ruisseau d'Heure affiuent de la Meuse , mais le 
tro isième est loin Je tout cou rs d'eau . L'expl ication 
n'est donc pas d'un usage général et ne peut être 
admise .  Fabry explique ora par fron tière (FB . 335) . 
C'est plutót le nom de personne Uro , A ro ou Horin 
(F.  I ,  1 2 1 7 , 1 15 ,  703) . 

BEINE-HEUSSA y .  

CEREXHE-HEUSEUX . 

Comparez les noms de personnes Hazo ou Haseco , 
Huso ou Husicho (F . I ,  ö49 , 650 , 764) . L'absence 
d'anciennes formes jette cependant quelque incertitude 
sur cetie explication . 

HEUSY . 

Ce nom doit avoir ,  à peu près, la  même or1gme 
que le précédent . 

HÉVERLÉ , forme romane de HEVEREN . Voir 
la partie bas-allemande. 

HEVILLERS . Viler·s, 946 ;  Vile1·, Vileir, 1 2 1 0 ; 
Vileir , 1 238 ; Hevilefr , 1 228 , 1 238 , 1 254 ; Heu­
viller , 1 383 ; Hervillefr , 1 4 ± 1  (Tarlier et Wauters , 
5e l iv .  p .  64) . 

Villers est précédé ici d'un nom de personne <lont 
il est impossible de déterminer l'orthographe sans 
anciennes formes plus explicites . Celle du xve siècle 
citée par Tarlier et ·w auters, ferait soupçonner que 
le déterminatif serait herr , seigneur. 
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HEYD. Haist , 74() ; Heis (PR. 238) ; Heis , 
8 1 4-8 1 6  (MGG 58) . 

Grandgagnage cite aussi un villa.ge de Raid qui  
se nommait a:nciennement Haist (VGG .  3 1 ) . Prat 
explique ce nom par heyde , bruyère . Les anciennes 
formes cloivent s'expliq uer l'une par Ie nom de personne 
Haiso , l 'autre par le mot Haist employé dans la 
composition de quelques noms (F .  I, 59-1) . Comparez 
auss1 Haido (F . I ,  594) . 

PETIT-H IER , voir PETI'l'-THIER.  

H INGEON . 
Ce nom ressemble à celu i  d'H ingene e t  clérive du 

nom de personne Hingo (F. I , 783) . 

H IVES. 
Prat explique ce nom par ave, eau (PR. 233) , mais 

le vi llage n'es1 pas situé sur un cours d'eau . Son 
nom rappelle plutót le nom cl'Ivo (F. I ,  769) . 

H oDEIGE . Holcleige , 1 1 95 (VGG .  134) . 
La forme ancienne donnée par Grandgagnage nous 

indique qu' i l  ne faut pas comparer avec Hodeige les 
noms de personnes Hoela ou  Hodag (F. I, 699 , 70 1 ) , 
mais bien Holclo (F . I , 756) . 

HoDIMONT .  
Hocli est le génitif du nom de persorine Hodus 

dont nous venons de parler . 

HODISTER.  
Ferme de Hodo selon Prat (PR.  234) . 
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HODY. 
Même origine que pour le mot Hodi qm précède . 

HOGNE.  
Ce nom , s'il n'a pas subi de contraction , dérive 

du nom de personne Hunno (F . I , 757) . 

HOGNOUL. Holenghule, Holleinghule, 1 250- 1280 ; 
Holengnoul (VGG .  1 34 ; MGG. 93) . 

Grandgagnage admet que ce nom est le diminutif 
de Hollongne ; c'est aussi !'opinion de Fabry (FB . 336) . 

HOLLAIN . Holinium ,  704, 979; A ulain, 1 100 ; 
Holaing , 1332 (CH .  H .  438) . 

D'après Chotin , Hollain est la  manse d'Hollinus , 
Ollinus ou Olin . Förstemann ne cite point Hollin , mais 
les noms analogues d'Ollo et Hullin (F . I .  756, 18 1 ) .  

HOLLANGE . 
Ce nom est une forme adjective du  nom de Hollan. 

Comparez aussi Hulling (F . I, 756) . 

HoLLOGNE-Aux-PrnRRES. Holongia , 1 126; Halon, 
1 1 36 ; Holoin, 1 1 47 ; Holong, 1 186 (VGG. 1 34) ; Holonia, 
1 280 (MGG . 1 56) . 

. 

HoLLOGNE-SUR-GEER. Hologne, 1 105 (MGG . 43) . 
Primitif Holonia, forme adjecti ve d'un nom de per­
sonne Hollon dont nous avons déjà parlé sous Hollain. 

HOMBOURG. 
L'absence d'anciennes formes rend l'orthographe du 

déterminatif incertaine . Celui-ci peut  être expliqué par 
ia 
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Huno et aussi par d'autres noms de personnes , 1 e l s  

qu'Ono et  Homa (F .  I ,  1 8 1 , 702) . 

HOMPRÉ . 
Probablement aussi pré de Hono. L'orthographe du 

déterminatif est entourée de quelque incertitude . 

HONDELANGE , en  h .-all .  HONDLING. Hondlange , 
1 33 1  ; H ondlingen, 1 480 (PR.  1 88) . 

Prat explique eet appellatif par le nom de personne  
Hundo . Förstemann cite Hundo, mais i l  ne donne pas 
Hundilo dont Hondelange dérive (F. I, 762) . 

HoNNAYE-REvoGNE .  
Primitif probable Honniacum , dérivant du  nom de 

personne Hunno , déjà cité , ou bien de Huneclw , 

(F .  I ,  758) . 

HoRION-HozEMON'.1.' .  Hurionem, 862, 874 ; HoT-
1 ·ion , 1 130 (VGG . 1 38 ;  MGG. 23) . 

Le seul nom comparable cité par Förstemann est 
Urius (F . I ,  1 2 1 7) .  

HORNU.  Hornutum , 965 ; Hornud , 1 0 1 8  
(Ctt . H .  232) . 

Comparez les noms de personnes Arno et H01·na::: 
(F . I ,  1 1 6 ,  703) ainsi que Hoorne en Hollande . 

HORRUES.  Ho1·rues , 1 0 1 7  (CH . H .  295) . 
Chotin  pense qu'Horrues désigne un horreurn , jardin 

rustique, ou bien hon·ea , magasin de vivres , de sub­
sistances. Comparez plu iót les noms de personnes 
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Orizo,  Orrich, Horic et Ut'o (F . I ,  1 83, 1 84, 702, 1 2 1 7) .  

GRAND-ROSIÈRE-HOTTOMONT .  
On pourrait croire d'abord que  ce  nom signi:fie 

Mont ou mansio d'Otton , mais sur la voie romaine 
qui passait au nord du village , dit Chotin , on 
rencontre un endroit appelé tombe d'Hottomont. 
C'est donc là la tombe du fondateur du village dont 
le nom peut se comparer avec · celui d'Odemund , 
Otmunt (F. I ,  1 74) . 

HOTTON . Hotton ' 1 242 (PR. 234) . 
D'après Prat , Hotton serait le nom de personne 

Hatto . C'est plutót Hotto , aussi Otto (F . I ,  1 63 , 164) . 

HOUSSE . 
Comparéz le nom de personne Usso ainsi que Hasso 

(F.  I ,  1 220 , 638) . 

HOUTAING. Hultheim , 847 ; Hautaing , 1 1 86 
(CH. H .  1 09) . 

Hult peut s'expliquer , non par hulst , houx, comme 
le fait Chotin , mais par holt , bois , ou plutót par 
un nom de personne analogue à Holdo (F. I ;  756) . 

HouTAIN-L'ÉvÊQUE , en bas-all. WAELSHou­
THEM . Holtam , Uten ?·omana (VGG. 1 35 ; MGG. 1 03) . 

HoUTAIN-Ste MARGUERITE ou  ste CATHERINE ' 
en bas-all. HouTHEM . Huten theutonica . (VGG . 1 35) . 

HouTAIN-LE-VAL . Holtain , Huten , 1060- 1 1 80 
(VGa. 1 35 ; MGG . 1 2 1 ) .  Hotain in 1)alle 1 258 
(Tarlier et Wauters, i re liv . p .  50) . 
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HouTAIN-LE-MONT. Hoiüanium , 1 2 1 1 (C1-r . Br .  
1 23) ; Holteni in monte , 1 2 1 8  (Tarlier et  Wauters , 
Fe l iv .  p .  50) . 

HouTAIN-St SrMÉON . Holthem , 976 (FB . 337) . 
On doit expliquer ce nom comme celu i  de Hou­

taing qui précède . 

HouDENG . Hosdeng , Houdeng , 1 1 19 ,  Hosden , 
1 159 (Cn .  H .  296) . 

Il y a deux communes de ce nom : Houdeng Gcegnies , 
primitivement nommé Gcegnies , l'autre Houdeng-Aime-
1·ies . Chotin explique le nom en question par houssaie, 
en bas-lat. hossurn . Il rlérive plutót du nom de per­
sonne Hudo ou Hotting (F . I , 749 , 1 65) , et si Ie 
primitif est Hosden , de Husido (F . I ,  764) , comme 
c'est aussi Ie cas pour Heusden. 

HouDEMONT .  Érigé en commune par arr . roy . 
du  1 5  Mars 1 876 . 

Houde est probablement J e  nom de personne Holdo 
(F .  I ,  756) . 

HOUDREMONT . 

Comparez le nom de personne Huldea1· , en all .  moel . 
Holrler (F . I , 756) qu i  clétermine mant. 

HouFFALIZE , en h . -all .  HAUFFLESCHT . Alla 
falesia , Hulfalisia , Ryf al is , 1 1 90 ; Rutzfalie , 1 992 ; 
Hufalise , 1 222 (VGG . 2 ;  MGG. 64) ; Hufalize ,  1 1 99 ;  
Hufalizia , 1 2 1 4 ; Houfalize , 1 232 (PR. 1 78) . 

La forme ancienne Alt falesia, haute falaise , ex-
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plique assez cette dénominatioIJ..  Houffalize , dit Prat , 
a pris son nom des hautes ,- roches au pied desquelles 
une partie de la ville est bàtie .  · 

. /'  
HouR . Selon Sigart , hour signifie , dans le 

dialecte de Mons , grenier de ferme , de grange , 
d'écurie ou l'on met le foin , la  paille (D . S .  21 1 ) .  
Nous ignorons s i  ce mot a aussi cette signi:fication 
dans le dialecte de Namur , parlé dans le pays ou 
Je  village est situé .  Quoiqu'il en soit , Hour semble . 
vemr du nom de personne Uro (F .  I , 1 2 1 7) ;  com­
parez aussi Horic et Hor·in (F .  I , 702 , 703) . 

Houx. Herux (VGG.  25) . 
Il est incertain si le mot houx peut se traduire ici 

par le bas-all . hulst ; la  forme Herux, quoique douteuse, 
jette un certain ,  doute sur cette explication . 

HOUYET .  
Étyrnologie incertaine. 

HovEs. Hova , 1086 ; Hoves , 1 1 79 ; Hove , 
1 1 80 (CH . H .  298) . 

Hove est ici le mot bas-allemand qui est synonyrne 
de cow·t , ferme . 

HowARDRIES . Hovardia , 1093 ; Ovaria , l l 66 ; 
Hoverdia , 1 379 (CH .  H .  439) . 

Chotin explique ce nom par Ovaria , en vieux 
français ovaillerie , ouallerie , étable à brebis. 

Nous prenons Howw·d comme un nom de personne . 
Förstemann cite Rohoward (F .  I ,  1 263) . 
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HoRION-HozEMONT . Hosenmont , 1 1 30 ;  Hosam­
mont , 1 1 43 ;  Hosainmont , 1 183 (MGG. 44 ; VGG . 336) . 

Fabry compare les noms de personnes Huozo , Huso, 
Ozo , Hosanus , Hozenus (FB . 336) ;  Förstemann cite 
le nom de personne Huso (F. I ,  764) . 

. 

St HuBER'l' , prov.  du Luxembourg . 

Heubert est un nom germanique (Voir F .  I , 237) . 

HuccoRGNE .  Hucorgne , 1 2 1 0  (VGG .  1 37) . 
L'êtymoiogie de ce nom est incertaine ; on ne  peul 

que comparer Ie nom de personne Hucger (F. I , 754) . 

LAHULPE . v oir TERl;l ULPEN . 

HuLSONI'iIAUX .  

Diminutif de  Hulson , nom de personne anaiogue à 
Ulias , et à ranger sous I e  radical Huls (F . I , 1 2 1 1 , 

757) . 

HuMAIK .  Hwnnin , Hunnin ? Homin , 1 028 
(VGG . 37 ; M GG .  �3) ; Hiinnin , 862 ; Humnin , 87-! 
(PR .  234) . Comparez Ie nom de personne Unimo 
�F . I ,  1 2 1 2) .  

HUPPAYE . Hupanium , 1 1 74 (CH . Br . 1 23) . 
Hupain, 1 1 64, 1 223 ; Hupeing , 1 250 ; Hupaing , 1 2G2; 
Hupay , 1 573 ; (Tadier et Wauters , 6e .livr. p. 35) . 

Comparez les noms de personnes Hubannce et Hubo 
(F . I ,  749) . 

HusSIGNIES . Hunchegnies , 1 1 46 ;  Hunchenice , 
1 1 83 (CH .  H .  1 09) . 
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Hunchegnies est sans doute mis pour Hunsegnies ; 
rlès lors il faudrait comparer les noms de personnes 
Unzo et Hanzo (F . I ,  1 2 1 6 , 602) . 

Huy , en wall . Hu , en bas-all . HoEI . Hoius 
1;icus , 885 ; in portu Hoio , 862 ; in comitatu Hoio, 954; 
Iloitmi , 1 295 (VGG.  35 ; MGa.  23 , 24 , 39 , 1 30) . 

On pourrait admettre que cette ville tire son nom 
du Hoyoux , anc . Hoiolus , diminut if d'Hoius, qualifica­
l ion que lui donnent aussi les anciens actes (VGG. 36) . 
Cependant, comme Huy se trouve situé sur la  Meuse , 
il est à croire que ce petit cours d'eau n'a pas eu  
beaucoup d'infiuence sur l'esprit du peuple e t  qu'il tire 
lui-même son nom de la ville . 

L'adjectif Hutois prouverait que le radical de Huy 
est Hutto , Hotto , qui correspondrait aux noms de 
même forme cités par Förstemann (F . I ,  749, 1 63) . On 
peut aussi comparer le  nom de femme Hoia (F. I ,  702) . 

HYON . HioniU?n , 868 ; Hyon , 1 150 (CH . H .  
235) . Chotin explique c e  nom par le nom d'homme 
Yon.  Hion ou Ion n'est pas cité par Förstemann et 
l 'on ne peut donc comparer qu'Ico (F. I ,  770 , 641 ) ,  
et Hillon , pour Hillo (F . I ,  684) . 

MoNCEAU-lMBRECHIES , Imbrechies . 940 (CH . H .  

:375) . 
Primitif Imbreehtia villa . Förstemann ne ciie 

la forme Imbrecht, mais bien Imbert (F. I ,  778). 
pas 
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INCOURT . Aicur·ia , 643 , Aiuncort , 1 036 ; Ayon­
court , 1 079 , Ayencurt , 1 226 , (Cu . Br .  1 26) . Agionis 
Curta , 96 1 ; Aiuncourt (VGG. 77 ; MGG.  1 1 4) . 
Avoncurt , 946 ; Agionis curta , 961 ; Aiuncort , 1 036 , 
1 1 83 ; Incourt, 1 436 (Tarlier et Wauters, 66 livr. p .  96) . 

Cet appellatif, dit Choti n , est synonyme de domaine 
d'Ains , père de Ste Reginulfe , laquelle y vit Ie jour 
et  y eut son tombeau . Förstemann ciie les noms de 
personnes Agio , Agino et A ino (F .  I .  1 0  , 3 1  , 32) . 

IRCHONWELZ . Iriconicez , 1 1 79 ;  Ye1 ·chonwez , 
Harchonwes , Yerchonwez , Herchonwez , 1 1 86 ; Y1·e­
chonwez , 1 262 (Cu . H .  1 10) . 

D'après Chotin , c'est la vallée d'Iricon. Herchen est 
le nom de personne Ercho , Hercha ou  Erchana (F . I , 
1 24 ,  603 ' 377) . 

ISIÈRES . Isenia , 83 1 ; Ise1· , 1057 ; Yse1· , 1 179 
(Cu . H .  1 1 1 ) .  

Chotin : Manse d'Isents ou  d'Jse1·n . Isc1 · o u  
Jse1·na est l e  nom d e  personne Iser ou  Isarn (F.  I ,  80-1) . 

ISNES .  Indensis ecclesia , 1 060-1 1 80 ; Yennes , 
Ynnes , 1 3 1 3  (MGG.  1 23 ;  VGG. 1 39 ,  200) . 

Ces anciennes formes que nous devons à Grand­
gagnage , ne se rapportent pas au v illage d'Ines , mais 
bien à Isnes-les-Dames , clép .  de Gembloux . Elles 
prouveraient qu'Isnes ne dérive pas des noms de per­
sonnes !sinus et Inno (F . I ,  804 , 780), mais bien 
de celui d'Jndo (F. I ,  780 ). 

IsQuE , voir OvERYSSCHE , partie bas-allemande . 
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ITTRE . Iturna , 897 ; Iturna , l 059 ; lter·na , 
1 1 1 2 ;  Itria , 1 1 46 ; Ittere , 1 225 (CH .  Br .  1 1 5 ,  1 27) ; 
Ite1·na, 1 1 12 ;  Itrene ,  1 1 94 ; Ytrene , 1 1 60 .  (Tarlier et 
Wauters , 3° l iv . p. 3 1 ) .  

Les formes Tw·na citées par Chotin sont inexactes , 
et doivent être lues Iturna. Haut-Itt?·e se trouve 
en amont de Bas-Ittre sur Ie Riternel , affiuent de 
la Senne , dénomination sans doute inexacte d'Iternel , 
diminutif Iter. Ce dernier appellatif vient d u  nom de 
personne Iter (F , I ,  772) . 

I VOT- RAMET . 
Dérive p robablement du nom de personne Ivo (F . I ,  

769) . 

IXELLES ' en bas-all . ELSENE . 

lzEL . Isers , 1 1 24 , Ysiers , 1 230 (PR. 1 97) . 
Prat expliq ue ce nom par Ie  breton is , iz ou  izel 

qui désigne ce qui a peu  de hauteur , · et iselen , vallée 
entre deux montagnes , ce qui , d'après eet auteur , est 
en p artie la situation d'Izel . 

Izel nous paraît dériver plutót du  nom de personne 
Islo ou Isulo (F .  I ,  803 , 804) . Les anciennes formes 
citées par Prat semblent p lutót se rapporter au nom 
suivant .  

lzrnR. Isei"s , 1 130 ; Isiers (MGG. 4 ;  VGG. 38 ; 
PR.  235) . 

Izier ou  Isers est le nom de personne Isher, Jser· 

(F .  I ,  804) . 
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J ALHAY . Jalhy (DN . ) 
On verra par les anciennes formes qui suivent que 

le J s'est souvent substitué au G.  Dans le dialecte 
Limbourgeois on rencontre un échange analogue . Enfin 
Ie dictionnaire Förstemann renvoie à la lettre G pour 
un grand nombre de noms que nous rencontrerons 
plus bas . Nous pouvons douc sans difficulté employer 
ici les noms commençant par cette consonne , et nous 
pouvons comparer avec Jalhay , Ie nom de personne 
Gailo aussi Galo (F . I ,  458) . Cependant Jel et Jal 
seraient , selon Pomey , les abréviations de Julia et 
Julienne. 

Le primitif de Jalhay paraît ê tre Galeia villa . C'est . 
assez dire que nous ne croyons pas que la :finale de 
Jalhay soit rèellement Ie su:ffixe hay . 

JALLET . 
Probablement la même étymologie que pour Ie nom 

qui précède . 

JAMAGNE.  Jame , 1 2Ç15 (M GG . supp . 7 ;  VGG. 
23 1 ) .  Jamagne dérive du nom de personne Gamma 
(F .  I ,  466) . 

JAMBE . Jamne , 1 1 3-1: ; Jamneda , l H l ; Jameda , 
1 200 ; Jameda , 1 230 , 1 240 (VGG . 1 4 1 ) .  

L'ancienne forme Jamne prouve que Ie primit if est 
Jamen , et qu'il dérive du nom de personne Gamnio 
que nout> ven ons de citer. Comparez aussi le nom 
de Campo (F .  I ,  30 1 ) ,  ainsi que Jemeppes et Jemappes . 

PETIT-JAMINE et ÛRAND-JAMlNE , en bas-al l . 
GROOT-GELMEN et KLEIN-GELMEN .  Voir Oelmen , par­
tie bas-allemande . 



- 195 -

JAMIOLLE . 
Diminutif de Jambe , ou  Jamine. 

JAMIOULX . Jambiniel , 869 ; Jamignon (CH . H .  
366) . 

Chotin  croit que ce village se nommait primiti ve­
ment Hamiolus , par opposition à Ham-sur-Heure . 
(CH. H .  l "e éd .  1 85 ;  2e éd. 366) . L'ancienne forme 
Jambiniel , mise pour Jambinel , est plutót un dimi­
nutif de Jambe. 

JA.l\10IGNE .  Gammunias , 888 (VGG. 29 ; MGG.  
ö l ) ;  Jamognes , 1 1 73 ; Jamonia , 1 1 93 (PR . 1 97) . 

Ce nom dérive évidemment  de Gammo , déjà cité 
plus hau t , comme le prouve bien la. forme Gammunias . 

St JEAN (Brabant) . 

. J AND RIN . J and1"enc , 1 1 78 ; J andr·enc , 1 250-80 
(VGG.  1 1 9 ;  MGG. 1 1 6) ;  Jandranium , 1 560 (CH . Br.  
1 29) . 

Gund1 ·inium , 855 ; Jand1"en, , 1 2 1 0 ; Ghenderighen , 
1 340 ; Genderinghen , 1 454 ; Jandrighen , 1 51 6 .  
(Tarlier e t  Wau ters , 6e l i  vr. p .  293) . 

Comparez le nom de personne Ganthar et Gundar, 
Gunter (F .  I , 468 , 563) . 

J ANDRENOUILLE.  Gandrinul ' Jandrinul ' 964 ; 
Jandringul , Jandrenguel , Janderenguel , 1 23 4:  (VGG. 
1 1 9 ;  MGG .  1 16) ; Jandrenolium , 1 1 90 (CH . B r .  1 29) . 
Diminutif de JANDRIN . 
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JAUCHE .  .Jacia , Jacea , 1 099- 1 1 38 ;  Jace , 
Jalce abl . 1 1 00- 1 200 ; Jacen , 1 092 ; Jache , 1 323 
(VGG . 1 40 ,  MGG . 88) ; Giacha , Jachse , 1 100 ; Jacen , 
1 096 ; Jiache , 1 096 ; Jacia , 1 260 , 1 2 1 2  (CH . Br. 1 29) ; 
Gheten , Gheete, 1 438-39; Gete, 1 440 ; Gheete, 1 446- 1 447 ; 
Ghete , 1 374 (Tarlier et vVauters , 6° livr . p .  305) . 

D'après Chotin , le nom bas-allemand èl e Jauche 
serait Ghete , et le village devrait son nom à une 
pet ite r iv ière qui le baigne et est nommée en fr. Jauche 
et en bas-al l .  Ghete. Le village est en effet s i tué sur 
la petite Ghète , or Grandgagnage nous apprend que 
cette rivière se nommait anciennement Jacia , Giachia 
(VGG . 1 4 1 ) .  Ce serait clone là l'origine du nom ; toute­
fois on peut comparer le nom de personne Gaiclo 
(F .  I ,  457) pour le cas oü  la rivière devrait son nom 
au v illage . 

JAUCHELETTE . Jauchelette, 1 1 74 ;  Jacelette, 1 233 , 
1 234 , 1264 , 1 296 ; J aceltette , 1 279 ; J aucelette , 1 37 4 
(Tarlier et Wauters, 6e l ivr .  p .  6 1 ) .  Diminutif du nom 
p récédent. 

JAVINGUE-SEVRY . 
Primitif probable Ga'Cing , qui est nne forme alljcc­

üve du nom de personne Gavin , <lont Förstemann ne 
cite que la forme Gawin (F . I ,  506) . 

BonEGNÉE-JEHAY . Jahain , 1 083 (VG G .  1 4 1 ) .  
Jehain a beaucoup d'affinité avec Jehan d'oü dérivc 

le  nom de Jean. 

JEHONVILLE. Jehonvilla '· 1 1 26 ; Ousanvitta , 
1 1 39 (PR. 251 ) .  
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Jehon est évidemment le nom de Jehan , une modi­
fication du nom latin de Johannes dont nous venons 
de parler . Gusanvilla rappelle le nom de personne 
Guso (F . I ,  572) . 

JEMELLE. Gamedella , 814-81 6  (VGG. 29 ; MGG . 
53) . 

Förstemann ne cite n i  la  forme Gamed , n i  celle 
de Gamal , quoique ce dernier mot entre clans la com­
position de quelques noms (F. I ,  466) . Dans tous 
les cas Gamedella est une forme ou un diminutif de 
Gammo déjà  cité plus haut . 

J EMEPP E .  J amapia , 1 099- 1 1 38 ; J emapia , 1 034 ; 
(VGG.  1 4 1  ; MGG. 70 , 1 32) . 

J EMEPPE-SUR-SAMBRE . 

JEMAPPES .  Gamapium , 1 065 ; Gamappiwn , 
1 122 ;  Gamapia , 1 150 ; Gemapia , Jummapes , Jema­
pez , 1 186 (CH . H .  236) . 

Grandgagnage croit que Jemeppe s'écrivait aussi 
Gamapio et Camapio (MGG. 1 32) . Les anciennes for­
mes de Jemappes ne laissent aucun doute sur l'exac­
titude de l 'orthographe Gamapium , qui peut être 
considéré comme le primitif des t rois noms en question . 
Il dérive du  nom de personne Gammo , au fém .  Gemma 

(F .  I ,  466 , 5 1 0) .  

JENEFFE . (province d e  Namur). 

JENEFFE . (province de Liège) . Chanaphia, 1 1 57 ; 
Canefiä , 1 193 ; Chenetfia , Cheneffe , 1 18 1  ; Gineff'e , 
1 200- 1 229 (VGG. 96) . 
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Grandgagnage attribue ces anciennes formes à 
Can.nes , mais elles se rapportent plu� facilement à 
Jeneffe.  Il est vrai que les actes portent : litterw 
advocatice de Cheneff e id est de Can ; litterre • .  " advo­
catice villce nostrce de Cheneffe idem de Can .  Quoiqu'i l 
en soit, Ie nom de Chene:ffe et celu i  de Genappe se res­
semblent beaucoup et l'on peut comparer avec Ie 
pTemier Ie nom de personne Ganna , et peut-être 
aussi celui de Juno et ceux du radical Jan (F . I ,  
468 ' 8 1 3 ' 8 1 0) .  

JESSEREN , anc. Jusherin , voir  la partie bas­
allemande . 

JETTE , voir la partie bas-allemande .  

JonoIGNE , e n  bas-all . GELDENAEKEN . Geldona , 
658 , 1 160 , 1 189 ; Geldenaken , l l  84 ; Geldonia , 1 2 1 3  , 
Judogne , 1 500 (CH . Br. 1 30) ; Geldonia , 1 099- 1 1 38 ;  
Jodonge , 1 18 1  (VGG . 1 20 , MGG. 93) . Geldenaken 
1 374 , 1 402- 1 403 (Tarlier et Wauters , 6e livr. 
p. 1) .  Geldonia , 1 1 64 , 1 179 ,  1 208 , 1 2 1 7 , 1 2 1 9 ; 
Jodongne , 1266 , 1 284 , 1 294 ; Jodogne , 1 374 ; 
Jodoigne , 1 374 (Tarlier et Wauters ,  5e livr. p .  1 ) .  

JonoIGNE-LA-SouvERAINE . Geldonia super·ior , 
1 120 ; Jodogne , 1 560 (CH . Br. 1 3 1 ; superior Geldo­
nia, 1 23 1  , 1 232 , 1242 , 1 246 , 1253 ; Geldonia supe-
1·ior , 1 2 1 7  - 1243 , 138 1 . Op Geldenaken , 1 383 , 1 424 
(Tarlier et Wauters , 68 l ivr. p .  46) . 

Le primitif de ce nom est Geldonacum et  s'est con­
ssrvé dans l a  forme bas-allemande de Geldenaeken . 
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I l  s'en suit que cette :finale ne doit pas s'expliquer 
par aeken , eau . Geldonia et Geldona sont d'autre part 
des formes adjectives du nóm de personne Gildo , aussi 
écrit Gild uni (F. 1 , -!64) . Ces form es sont diftérentes 
de Geldonacum , pour ce qui concerne la terminaison 
seulement . Jodogne dérive directement de Geldonia . 

JoLLIN-MERLIN.  Jollaing , 1 3 1 4 , 1 474 (CH . H .  

440) . 
Jollain ne serait-t-il pas synonyme de Julianus '( 

JONCRET. 
Chotin explique ce nom comme Gramaye par jon­

querium , jonchaie . Selon eet auteur, le territoire du  
village serait marécageux (Cu . H .  2e éd .  1 6 1 ) .  On peut 
comparer avec plus de succès les noms de personnes 
J ungarat, J unge1"Ïcus, (F .  I , 8 1 4) .  

BATTICE-J OSSE . 
En l'absence d'.anciennes formes , on ne peut que 

comparer le nom de personne Josse , abréviation du 
nom lat . Judocus ou dé George. 

JULÉMONT . 
Ce nom doit se traduire · par montagne ou demew·e 

de Jules . 

JUMET . Gimacus, 868 ; Gimiacum , 1 1 50 (CH .  
H .  1 6 1 ) . Chotin explique ce nom par villa o u  manse de 
Gimius . Förstemann cite le nom de personne Gimo 
(F .  I ,  5 1 4) .  Comparez aussi Gomo et Gomadea (F . I ,  
553 , 555) . 
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J UPILLE . Jopila , 7 1 4, 759 ; Jopilla, 888 ; Jupille 

1 130 (VGG. 39 ; MGG. 44 , 59 , 1 33) ; Jopila , 759 ; 
J opilla , 888 ; J upilla, J op il ia , .T oppilia , Jupilia , 1 200 
(FB . 338) . 

Ce nom est un nom de personne analogue à Jovila 

(F . I , 8 1 2) .  

J UP  REL LE . J upilella , 1 1 4 7 ; J upelella , 1 1 86 ; 
Jup1°elli (FB . 338) . 

Diminutif de Jupille . 

JURBISE . J orbisa , 1 057 ; J orbiza , 1 1 19 ;  Jurbi­
ze , 1 1 79 (CH . H .  238) . 

Sur la  Dendre. 
Chotin explique ce mot par jor , sur , et bise , vent 

du Nord .  Le nom de Jurbise signifierait donc , 
d'après eet auteur, endroit froid (CH .  H .  F0 éd. 1 38 ;  
2e éd .  238) . 

Comparez plutót le nom de personne Garbisus (F . I , 

489) , et le nom de village de Lombise qui ferait ex­
pliquer ce nom par Ju1" , Jor nom de personne , et bise, 

ruisseau . 

JUSERE1'.  
Ce nom est  analogue à cel u i  de Jesseren , village du 

Limbourg . I l  se peut que Juseret ait  une origine iden­
tiq ue , comme il pourrait aussi dériver d'un nom de 
personne Jusher ou Gusher que Förstemann ne cite 
point , mais qui appartiendrait à la même famille que 
Juzo ou Guzo (F. I ,  8 1 2 , 572) . 
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Iürn .  Cheim, 1 1 38 ; èaing, Chaiurn,  1 1 48 ; 
Chein, 1 1 8 1  ; Kain , 1 1 86 (Cr-r . I--1 . 44 1 ) .  

Ce  nom peut dériver de  hem , demeure , cepen­
dant il est probable qu'il dérive du nom de personne 
Haimo, aussi Heimo,  ou bien de Haino ,  aussi Chaino1 
(F .  I, 589, 578) ;  de cette manière on ren d  compte 
de toutes les anciennes form es .  

KEMEXHE.  Comafia, 1 1 07 ;  Comehe, 1 3 1 3- 1 345 ; 
Quemexhe, Que11icche, 1 239 (VG G .  99, 1 00) . 

Kemech, Kem/>f ou Kemes , sont des formes génitives 
ou possessives du nom de personn e  Cammo (F .  I ,  301 ) . 

KEU MIE .  
Primitif probable Keumich , ayant l a  même origine 

que le nom précédent . Com pa rez a ussi le nom. de 
personne Como (F . I, 553) . 

LA 13 urnsr ÈRE, \'OH' Burns11�RE . 

LA CurSINE, voir CUISINE . 

LA DEUZE. Ladeuse , 1 1 40 ;  Ladeuse , 1 1 64 ; 
Landerise, 1 1 86 (CH .  H .  1 1 2) . 

L'ancienne forme Landerise, si ello n'est pas une 
mau vaise lecture de Laude1·ise, ferait comparer les �oms 
de personnes Lande1·ich et Landus (F . I ,  835 et 830) . 

LA FoRÊT, voir FoRÊT . 
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La GLEIZE , voir GLEIZE 

ÉcAUSSINES-LALAING.  Scassines-Sainte-Aldegnn­
ÓJ€ , 1 1 86 (CH. H .  289) . 

Le vocable de ste Aldegonde s'effaça par lo  temps 
et la  noble famille de Lalaing y substit ua  sou nom . 
Nous  n'avons donc pas à nous o.ccuper de co nom , 
qui , pris comme nom d e  l ien , n'est pas ci té par 
"Meunier.  La seigneur ie  dfl Lalaing ê t ait s itnée non 
loin de l'abbaye d e  l\l archienne s .  

Vn.LERS-LALOUE , rn i r  ALOUE .  

LAMAIN . Lamain , 1 1 08 ; Lamaing, 1 1 90 (Cr-r. 

H. 443) . 
Ce nom do v i l l :l ge dl-\ri  \'e r1 u nom de personne 

Lamo (F .  I, 828) . 

FoRCHIES- LAi\lARC H E ,  voir \Luw 1-rn . 

LAMBERTM(JNT .  

L.Hml1SAR1' .  Lr1mbe1·ti sw·tum , 1 1 03 (Cr r .  H .  
1 63) . 

Cos noms n'on t  pas lJernin d'explica1 ion . 

LAMONTZÉE . 
Försternann no ci te pas la formo Lamont, mais 

liien Ie nom d e  personne Lantmunt (D'. I ,  9-10) . 

LA�lORTEAU ,  vo ir  ..\IuRTEAU . 
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LANAYE , en bas-al l . TERNAYEN,  volr' NAYE , 
dans la partie bas-allemande.  

LANDELIES. Landeilleis , 868 (CH . H. 1 63) . 
Ce vócable semble dériver d'un nom de personne 

Landelo . Förstemann cit e Lantolo , Landeloh (F . I ,  
830 , 835). 

LANDENNE . Landines , 1 226 (VGa . 1 45) . 
Ce nom dérive soit dn bas . - ::d l .  land , champ , soi t  

plûtot du nom de personn e  Lanclo, aussi Lantine et  
Landina (F . I .  830) . 

LANEFFE . 
Laneffe, synonyme de Lanech, dérive du nom de 

personne Lanno (F . l, 830) . 

LANQUESAINT . Lenghesseim, 1 1 7 1  (CH. H. 1 1 5) .  
Ce nom , d'une forme tout-à-fait L izarre , ne  signifie 

donc que purement  et simplement : heim de Lango , 

auss1 Lancho (F. I ,  838) . 

LANTIN . Lanthin , 1 1 4 1  {VGG . 1 45) . I, intins, 
1 200 (FB . 338) . 

Même explication que Landen e t  Landenne. 

LANTREMANGE. Landermenges, 1 1 30 ;  Lant1·e­
menges (VGG . 1 44 ;  MGG .  48) . 

Lantre est Ie nom de personne Lantha1· (F.  I ,  834) ; 
niange déri ve de manage et du lat. manere , demeurer .  

LA PLAIGNR ,  voi r PLAIGNE .  
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LA REID ,  voir REID .  

LA RocHE , voir Roc1rn .  

LASNE-CHAPELLE-St L .HIBERT . Lanna , 1 225 ; 
Lane , 1 560 \CH .  Br. 1 35) ; Lanehe, 1 244 (M Go . 
1 2 1 ; VGG . 1 45) ; Lasne , 1 754 , 1 792 (Tarlier et 
·wauters , 4e l ivr .  p .  86) . 

Sur la  Lasne , affiuent de la  D_v le . 
Tarl ier et Wau1 ers citent un grand nombre de 

formes Lanna , Lane, Lana , Lanehe appartiennent au 
Xl l le siècle . La forme Lasne n'apparaît qu'au XVII  Ie . 

LATHUY .  Latutum , 1 073 ; Lathuie, 1 560 (CH .  
Br.  1 35) ; Latuwit, 1 075 ; Laetwyc, 1 383 , 1 4 1 5- I G ;  
Latuit , 1 209, 1 223, 1 230 ; Latuyt , 1 25 1 , (Tarlier et 
vVau 1 ers , 6e l ivr .  p .  1 33) 

Ce vocable dérive Ll'un nom de personne tel que 
Lauto

' 
ou Lethu ( F .  1 ,  839, 829) . La fi nale serait 

wyk des norns tlamand::; ,  ou l e  lat i n  -vicus . 

LATIN I .  Latiens, 1 009- 1 1 38 (MGo. 92) . 
Com)arez Ie  nom de personn e  Ladini (F.  I ,  838) . 

LATOUR, voir TouR. 

LA VACHERIE ,  voir VACHERIE .  

LAVOIR .  Lai,atorium , 1 250- 1 280 ; Lavofr . 
1 250- 1 280 (VGo .  1 45) . 

Le fr. lav01:1 · et J e  lat .  lavato1·iu111, expl iquent ce 
nom ,  il moins q ue laMt01 · ne soit un nom rle per-
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sonne . I l  est du resie fort d i:ffic i le  de d ire pourquoi 
Lavoir, süué sur le peLit ruisseau de Forseil le , aurait 
mérité la qualification en question. 

LAvAux-ste ANNE . 

HASTIÈRE-LA VA ux . 

Comme lavoir se dit en wallon laDu , ce qui  est 
à peu près la même chose que laveu , nous pouvons 
Cl n  inférer , en !'absence d'anciennes formes, que La­
vaux a aussi la même origine que le nom qui  précède. 

LÉAU ,  voir Leeuw, partie bas-allemande . 

LEERN ES . Ler·na fontanis , 869 ; Lederna, 1000-
1 200 (Ctt . H .  1 64) ; Lederna, 964 (VGG . 1 45 ; MGG. 
1 1 6) . 

Mème origine que Leer ·ne .  

LEERs-FosTEAU . Liercis , 869 ; Laris , 1 1 00- 1200; 
Les Lers, 1 2 1 4  (CH .  H .  367) . 

Chotin expl ique ce nom par le  bas-lat. larriciurn, 
on rom .  lan·is , champ inculte , improductif. 

GRAND-LEEZ. 

Étymologie incerta ine .  Comparez Looz . 

St LÉÜ"ER , prov. d u  Hainaut, Ecclesia-S0 Leo­
degarii, 1 1 08 ; Santus Leogw·dus, 1 29 1  (CH . H .  473) . 
cf. Liutgardis (F .  1 ,  490) . 

L'ÉoLISE , voir ÉGLISE . 
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LEIGl'\Oi\ . Lenionc ,  î 4G ; Lengion , . Leignon , 
1 1 30 ; Sleinon (VClG .  4 1 ; �l G G .  20, 23, -±5) . 

Lenione clèri Yc  d u  nom de perso n ne Lino (F . I ,  
f.'4"1) . Leen , selon Pomey ,  scra i t  synonyme d'J-Ielène, 
Madeleine et Leonard. 

LE MAZY, vo ir  MAZY . 

LE M ES N I L ,  vo ir  �JESi'\ I L . 

LEN S .  Lens , 1 065 (CH . IL 230) . 

L1rns-s uR- G 1mR. Lens , 1 1 03, 1 1 36 (VGn . l ..J:G) . 
Cc nom d6r ivc d'un nom de personne analog 1 1c  à 

L i1 1::.o o u  Lindis ( F .  I ,  84(i) . Selon  Pomey , Lin s ,  Lens 
est l 'abrè\· ia1 ion de Law ·ent ou Laiwentius . 

LES Rm uLx , vo1 r  RmuLx . 

LES A V I N S  Av1 i'l s .  

L e s  Aw1Rs , " Awrns . 

LES BULLE S ,  " l3 ULLES. 

LESDAI N .  Lcdinium , Lesdenium , 977 !' Lesdeng , 
1 3 1 .J (CtJ . H .  4 ±5) . ·':t 

Lo prirni tif  parait être Ledin , mot qm qerive < l 'un 
nom de personne ;:tnaloguc à Liudin ou Ledi (F . I ,  
859, 826) . 
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L ESS! l'\ E S .  Lietsince, 1 065 ; Lessince, 1075 ; Liet­
cmo::, Liessines , 1 080 ; Lissincc , 1 1 4S ; Lessincs, 1 1 8 1  
(C1-1 . 1-1 . 2Gü) . 

Les ancîcnnes fol'mes que  nous  venons d e  citer 
[ l l 'Ou ven t que  lc nom de pcrsonne  Lind.:.o ,  Linzo 
( F .  I ,  85üi peu t être considéré comme l'orîginc de 
<.:e nom . 

LESSIVE . 
Cc vîllage est s i t uó sur  la  Lesse dont il pourrait 

1 i rer son nom, à moins qu'il n'ait la même origine 
que  le nom qu i précècle. Nous préférons  cette der­
n îère alternat ive .  

LES TAILLES,  vo1r TAILLES . 

LESVE . 
Cc nom a la  móme ongrne que Lessive. I l  pour­

rai t  aussi vcn i r  du  nom de person ne Leifi (F .  I ,  8.25) . 

LEUGNI E S .  
L'alJsence cl'anciennes formes rend l'explication de 

cc nom . i nccrt a ine .  S'il nP résul te point d'une con­
t raction qn ' i l est impossîble de sais ir ,  on pourraît 
comparnr les noms cle Lino et Launus (F .  I ,  844 , 

t;40) . 

LEUT E . 

So:111l\rn-LEuzE .  

L E  uz E .  Luthosa , 802 ; Lutosa, Luitosa, 870 ; 
Leuze, 1 1 8G (C1-J. H .  4-!5) ; Lutosa , 870 (VGG. 151 ; 
MGG. 41 , 1 1 4) .  
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Chot i n  cxpl it1ue c:c nom par Je l at . lutum , Lo u r­

b icr , fange , parce c 1ne,  d it-i l ,  l 'endroi l  oü  cc t te  v i ll e  
s'èleva é ta i t  autrefo is  enirecoupè de  marais bow=rnx . 
On  peut  c:omparer avec Lutosa le nom de personne 
L utto el au ssi L in clso , Lint�o ( F .  T ,  858, 859) . Ce 

n o m  a l a  mème é l yn1ologie •1ue L utetia , auj .  Pw ·is 

cl  Liège en all . Lüttiuh . 

LEVAL-CI-IAUDEVI LLE . 

LEVAL-THAH EGNIES,  voir  VAL . 

LrnBEH CI-I I E s .  Liberchies , 1 027 (C H .  H .  l G5) . 
Cho t in  ponse que ce nom s ign i fie manse ,  clemeu r0 

rle Libci - ,  Liebci ·t , Libei ·ius . Il faut  p l u l ó t  compare r 
Ic  nom de personnc Liudbci ·ga , aussi Liubberg, Liu­

JJer-ga ( F .  I ,  80;)) . 

LIBIN . 

L ibin t léri vc  du  nom d e  pcrsonnc  Liupin , Leubin , 

e n  al l . -mod . Licbe11 \ F .  l ,  850) . 

L u�oE,  en bas . -al l .  Lu1K , en  h . -all . L ü T T IC u .  

Lcodium, 770; Lcdyia , Lcggia , Legia , 774 ; Leodicus 

ricus 1mblicus , 779 ; pagus Leuchius , Lcukius , 77\J, 
8-1-1: ; ·i;icus Leuticus , 85-! ;  Leochensis z1agus, 802 ; 
Liugas , 870 ; pa,r;us Leuvensis , Luviensis , 88.2., 9 l 5;  
L uihgoici, 96G ; in pago Leuga , 898; apud Leocliu1 1 1  

'Gicurn publicurn , 1056 (MGG. 1 32 ,  1 33 ;  VGG .  4 1 .  
42, 44, 56 , l 4G) . Liuwa , Liuvensis pagus (DN .  35J) . 

Feu l e  professeur  Dormans a classé touies ces 
formes en trois catégories : 
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1 °  formes german iques a) primi1 i ves : Leodic, Leodig ,  
Leudig , Liutich etc 

b) moyennes : all . Lutich , bas-all . Ludic, Ludik . 
c) moderne� : all .  Lüttich , bas-al l .  Luuk, Luik .  
2° formes avec fiexion latine : Leodium, Leodigum, 

Leodicum; d'après eet auteur ces noms seraient posté-
. . 

r10urs aux premiers . 
3° formes déjà romanisées : a) anciennes : Legia , 

Ledgia, Legga , Liugas . 
b) modernes : franç. Liège, wal ! . Lîge = Lidge. L'au­

teur  écart e les formes Leuvensis et t ou tes celles qui 
y ressemblent, comme ét rangères au nom en question . 
(Bull . de l ' i nstit u t  arch .  Liégeois, 1 856 , I I ,  553 , 554) . 

Fabry-Rossius cii.e encore lAs  formes Legia , 830 ; 
Ledgia , 903 ; Leggia, l 000- l 1 00 ; Legia , 1 1 20 ; Legia , 
Legiensis, 1 1 30 ; Legia , 1 1 06 ,  qu'il  croit être cel­
i i quos et Leodium,  770 ; Leodicus vicus publicus , 803 ; 
Leodico vü:o publico , 853 ; Luticha, Leodium, 1 000-
1 1 00 qu 'i l  donne comme formes d'origine i eui.oniqtie 
(Bu l l .  de  l ' ins 1 itu t arch . Liégeois . VII , 3 1 2) . 

Grandgagnage expliq ue le nom de Liège par vicus 
publü.:us ,  se basant pour cela sur ime des ancien nes 
formes c i t ées p l u.s haut .  Il fait déri ver le nom en 
quest ion d u  t ucle8que Lead, populus, cl'oü J 'adj . Leodi­
cus - p u bl icus ou populicus .  

D'après Bormans le mot  de  Liège viendra i t  de leud , 
peuple _ , su i v i  de la désinence acljective iq ou de 
Leuddyk , la d igue du  peuple . 

Fabry-Rossius l e  fai t  déri ver de la  Legia , ru1s­
seau qu_i traverse la v ille (Bul l .  de l ' inst i tu t  arch . 
Liégois , V I I ,  3 1 3) . 

L'exp l ica tion de Leuddyk , digue d u  peuple , doi t ,  
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ce nous semble , ê t re cornpki ement rnj etóc , parcc q u e  
la Meuse à Liège n'est pas endiguée . La Lcgia .  <l'au t rc 
part , au l ieu de donner son nom à la  ville , pou rrait 
bien le recevoir d'elle .  Son nom et sa fiexion ad­
j eclives s'expliquent par :'aitement par Aqua Lcgia . 
L'ancienne forme de Leodicus vicus publicus ne s'op­
pose pas à cc que Leodic soit u n nom de personne . 
Förstemann c i i e  sous le  radical liud u n  grand nom­
bre de formes d i:fférentes d'un même nom de personne , 
formes qui rappellent cor..i pldr rnent les variantes du  
nom de  Liège . Ce  sont : 

1 °  Liudo, Liuto, Leudo, Leuto , Leodio , Ludo , Luto . 
2° Liudiko,  Luttiko , et les formes allemandes moder­

nes : Lüddicke, Lüdecke, Lûdeke, Lüdicke, Lütkc, Lüttig . 
(F .  I ,  857-858) . Au moyen de ces noms propres on 
expl ique d'abord sans d i fficul1€ les anciennes formes 
lati nos Leodium et Leoclicus , l 'ort h ogr::tphe al leman de 
Lüttich et bas-allemande anc ien ne Ludike .  La forma 
bas-allemande moderne Luik et les ancienncs formes 
qui s'y rapportent résultent de la con1 l 'act ion  de Ludill 
e n  Luïk par. sui te de l'élision du d. Les formcs roma­
nes Leclgia . Lcggia et Legia vienncnt d'u n  primi l if  
Leodica rilla qui a p rorht i L  S Ll G<..:LJ:s:s ivemcnt Leodia , 
Leclia , puis Leclgia et enfin Liège . La prononci::tt ion 

populaire Lidge donnc la transition rat i onnelle en 

Leodia ei Liège. 

LrnRRE,  voir LIER, partic bas-allemande. 

LIERNEUX . Letheniacho ,  Lcthcnwu , 7-1G;  La· 
deniacho, Leder·na u, 80G , 1 l 3; LeniGw , l 130 (V G G .  

4 1 ;  MGG.  20, 27, 46} . 
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Ce nom peut dèri\'er soit du nom de personne 
Liutzn , soit de Liuthe1 · ( F .  I ,  859 , 870) su ivant que 
l e  pr imit if  est Liutin ou Liutherin. Lierneux est 
situé sur la Lienne, un cours d'eau qui l u i  emprunie 
son nom . 

LIERS . De Ler·ibus , 1 2 1 3  (FB . 3-!0) ; Liers , 
1 1 8 1 ; Ler·se ,  1 236 (VGG .  1 48. ) 

Ce nom semble déri ver de Liuthe1" aussi Leither 

(F . I ,  870 ,  827). 

LIGNE .  Linea, 1 020 ; Lignia , 1 1 28 (C1-r. I-I .  
4-!8) . Ce vocable déri  ve cl u nom de personnc Lino 

lF . I, 844) . 

LWNE Y .  Linütcwa , 832 ; Lineh, 1 08-! ; Lineht', 
1 10 3 ; Linei, 1 1 36 ; Lingei, 1 22 l ; Lingncy , 1 379 

(VGG .  1 48) . 
M ême origine . 

L ILLOis-vVI'l"l'ERZÉE . L'Aloux , Le Loux, Le 
· Loz , 1 2 l 0 ; Lilloc, 1 400 (CH . Br.  1 42) ; Lentlo, 96ü; 

Lentlos , 1 1 47 ; Letos , 1 207;  Lenlos , 1 2 1 0 ,  1 2 1 1 ,  
1225 , 1 25ö ; Lenloz, 1 2 1 4, 1 22 1 ; Lenlous, 1 250 ; 
Lalous, 1 J83 ; Leloe, 1 466 (Tarlier et Wauters , 3e l iv .  
p .  62) . 

Chot in explique ce nom par l 'alleud, alodium . Lillois 
semble à première vue avoir la même origine que 
Lillo et Lille, cependant les anciennes formes citées 
par Chot i n  jettent  quelque incertitude sur l'or igine de 
ce nom.  

Les formes c itées par Wauters font songer au  nom 
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rle personne Lanto oL Linto (F . I ,  830 , 8 -16) . La 

finale est loo , locus .  

LIMA L .  Liemale, l 1 87 ;  Lyemale, 1 U JO ;  Limala , 
1 1 95 ;  Lïmale, 1 222 (CH . Rr .  1 43) ; Limal, 1 1 84, I 1 95;  
Lie1nale, 1 1 60, 1 194 (Tarlier et \Vauters , 4e liv . p . 1 54) . 

Primitif probable Liedrnale; niale de Liud, u n  nom 
de  personne (F .  I ,  858) . 

LIMELETTE . Limaläte , Limaliola , 1 52 1  (CH . Br. 
1 -!3) . Limelette, 1 2 1 1 ,  l i l <::î , U82; Lyemelette , 1 2 1 1 ,  
1 224, 1 242 , 1 273; Liernelette , 1 242 ; (Tarlier et Wau­
ters 4e liv .  p. 1 47) . 

Diminutif du  nom qu i  précède . 

LIMERLÉE , en bas-all . LOàl lll ERSLAE R .  Lymer­
ley , 1 439; Limiwlé (P 1c 2 1 4) .  

Limer est I e  nom de personne Lithma1· (F .  1 ,  872) ; 
lee dérive p lu tót de  locus que cle lae?· . 

LIMONT . Limans, l .2�-3ö (VGG . 1 4:8) . 
Comparei lo nom de personno Liutm uiul \F' .  1 ,  8/i) . 

LINCEN T .  Linsen , Linssc11 , Linsem, 1 079 (YU o .  
1 4:9) . 

Le p rimi tif de ce nom par:üt être Linsen; i l  dél'i ve  
du nom de personne Linzo (F .  1 ,  84G) . 

LrncHE T .  Linsceis , 1 1 00 (VG o .  4.2; M GG .  -!8) . 
.Ylême origine que Ie nom qui précède . 

N onuwEz-L INSEMEAU . Linsemeal, 1 ::250- 1 280 ; 
Linchemael, Lismael (VGu . l ±ÜJ ; Lis1nal1J , 1 -± 1 5; 
Linsmeau, 1692 (CH . Br.  1 6G) . 
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Linsmael, dit van Gestel , Vernacule Linchemael et 

Lisr;iael, latine Mala Sti Leonardi et Lisniella (Des­
criptio archiepiscopatus  Mechliniensis ,  p. 268) . D'àprès 
Grandgagnage , ce nom est diminutif d'un primitif Lin­
sem représenté dan s Lincent . Les anciennes f o rmes 
de ce nom semblent plutót indiquer que Linsmeau 
se compose d'un nom de personne Linso et maPl . 

LISOGNE . 
Comparez le nom de personne Linzo (F .  I ,  864) . 

LIVE . 
Comparez les noms de personnes Liu(o ,  Liuva 1 

Leuva (F .  I ,  848 , 849) . 

LIXHE . Lyhe, 1 264 (VGo . 1 5 1 ) .  
L a  consonne h remplaçant souvent s dans le  

dialecte ·wallon , on peut  admett re que le primiüf 
de Lixhe est Lyse, et  par conséquent il faut com­
parer avec ce mot l e  nom de personne Linzo, déjà ci t é .  

LOBBES . Laubia , 640 ;  LaubiaJ super Sambi·am , 
Laubacus, 868;  Laubacuin , 908 ;  Lo bies, 980 ( C H .  H . 
370) . 

Le nom de Lobbes joue un certain róle dans la  
d iscussion du suffixe loo , par  suite d 'un  passage de  
Folcuin, le  chroniqueur de l'abbaye de Lobbes, mort 
en 990 . Ce passage est conçu comme suit : " Locus 
i lle eorum l ingua (Teutonica) Lobace dicitur : et lo 
quidem vocant obumbrationem nemorum , bach autem 
rivum (Folcuini chron .  Lobiense apud d'Achery spe­
cilegium II , 73) . Granclgagnagc en conclut  que lq 
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signifie bois (MGG . 84) . Laubacwn cependant n'est 
pas un nom composé comme le prétend Folcuin . 
C'est la forme adjective d'un nom de personne que 
Förstemann ne ci te point au radical laub (F . I ,  839) , 

mais avec lequel on peut comparer Lubus , Lioba 
arns1 que Loba , Lopus et Lop7Jo (F .  I ,  849, 879) . 

LoDELINSAR T .  Ludelinsm 't , Hudelinsart 869 ; 
Udelinsm't , 1 1 00- 1 200 (CH . H .  1 66) . 

Comparez l e  nom de personne Ludila Leudolenus 

(F .  I ,  859) ainsi qu 'Udela et Odilina (F . I, 974 , 975) . 

LOMBISE . Lumbisium , 1 1 63 ; Lumbisia, 1 1 72 
(CH .. H .  249) . 

Sur un affiuent de la Dendre . 
Lombise est une forme génitive ou  adjective d'un 

nom de personne Lombo ou L umbo avec lequel on 
peut comparer cel ui de Lampo (F . I, 829) . Toutefois 
sa ressemblance avec Lombeek lui ferait donner une 
autre explication . 

LOMPRET.  Lonpreit , (DN); Longpret (CH . H .  
37 1 ) . Chotin expl ique ce nom,  e n  suivant les anciennes 
formes, par longum pratum (CH .  H .  l"e éd . 1 88 ,  2e éd . 
372) . 

LOMPREZ . Longum p?·atum , 1 067 ; Loinp?·et, 

1 336 (PR. 253). 
Ce nom doit s'expliquer comme le précédent , mais 

dans l 'un et dans l'autre le  déterminatif pourrait être 
le nom de personne Lango (F . I ,  838) . 
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LONCI N .  Loncins, 1 192, 1 195, 1 250- 1 280 (VGG . 
1 50) . Comparez le nom de personne Lanzo (F. l .  
830) . 

LONGCHAMP . 

LONGCHAMPS . Longus campus, 1 078 (MGG. 1 0 1 ) .  
C e  nom se comprend aisément ; l e  cléterminatif a 

ici la  même valeur que dans Lomprez . La finale s 
de Longchamps est un reste de la  terminaison du  
mot latin campus . 

LONGLIE R .  Langolw·e, 763; Langlier, 946; Lunglai · ,  
982 (PR.  254) ; Langclw'e, 888 (MGo .  6 1 ) .  

LONGUEVILLE . Longa villa , 1 099 (V G G .  1 50 ; 
M GG .  1 06, 1 07) . 

Tarlier et Wauters expliquent ce nom par long 
village (Ge liv .  p .  1 06) . 

LoN OvVILLY, en h . -all . LANGWEILER (PR. 2 1 5) .  
Tous ces noms s'expliquent facilement par les remar­

ques que nous avons déjà  faites sons Lomprez . 

LONZÉE . 
Comparez le nom de personne Lanzo (F. I ,  830) . 

GRAND-Looz et Looz, voir LooN , partie bas­
allemancle . 

LoRCÉ . Lm·enceis , Lor·enzeiz , 1 130 (MGo . 46 ; 
VGo . 43) . 

Ce mot, selon Grandgagn age , vient probablement 
cl'une forme l a1 ine Laurenticias, qu i signifie i·es Laui·entii . 
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LoUE'l''l'E-St D ENIS . Loi ·ti·e-Saint Deni:s , 1 379 ; 
Letii·es, 8 1 4-S l G ; Loytres (VGG . 42 ; MGG.  56 . ) .  

LouET'l'E-St PIERRE . Letii·rs , 8 1 4-8 1G ;  Loyti ·es 

CVGo .  42 ; M G a .  56) . 
I l  est difficile de concilier Letires a vee Louettes . 

Ces deux orthographes sont bien trop différentes 
l 'une de l 'autre pour risquer une explicai ion .  

LouPOGN E. Lupuin , 1 1 42; Loupoigne, 

L opogne, 1560 (CH . Br.  1 47) ;  Lupun , Lopun, 
1 1 80 ; Luponio , 966 (MGo.  1 20; VGo. 15 1 ) .  

L uponia dérive d'un nom de  personne Lupus, 
nyme du nom bas-all . De wol(. Comparoz 
Liupuni, Leobuni ( F .  I ,  850) . 

Louv  AIN ,  en bas-al l .  LovEN . 

1 1 82 ; 
1060-

syno­
aussi 

LouvEGNÉE .  Lovineias, 1 095; Lovineis, 1 1 26 ;  
L ovingeis , Lovinhees, 1 1 96 (M Clo .  32 , 42, 45 ;  VGo.  4-±) . 

Fabry fait dériver ce vocable du  nom de personne 
Lot'inus , mis pour Lopinus, Lupinus (FB .  3- U ) .  Noms 
comparables cités par Förstemann : Liufo , Leuva et 
Liupin , Leubin (F . 1, 848 .. 849, 850) . 

LOVENJOUL. 
Diminutif roman de Loven ; voir la partie bas-alle­

mande .  

LOVERVAL .  Loveruua , 944 ; Loviei·va.l , 1096 
(CH . ll . 1 67) . 

Lover est un  nom de personnc analogue à Lobaher 
fF . 1 ,  853, 879) . 
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LA LouvIÈRE.  Commune érigée par arr .  roy . 
d u  1 0  Avril 1 869 . 

CHAUSSÉE-N .-D . -LouvIGNIES. Brucum de Lou­
vznzes , 1 194 ; Louvignies, 1 300 (CH . H .  209) . 

D'après Chotin ce nom signifie manse, . demeun de 
Luwin ,  Luvin , Lupin . Ce  nom doit s'expliquer comme 
celu i  de Louvegnée. 

LowAIGE, en bas-all. LAuw, en wallon L1 WEGE . 
le wege, 1222 ; Le wege, Le weige, wege , 13 13- 1 345 ; 
Lude, Luiden, Leude, Lude, 1253 , 1265, 1 272 ; Lude, 
Luye , 1 289 , 1 379 ; (MGG. 97 ; VGG. 1 47, 15 1  ; 
Cw. 1 00) . 

Relativement à l'hypothétique Lagium placê à 
Lowaige , voir Bull. Acad . XV n° 3 ;  Commission 
royale d'Art et d'Archéologie , V,  476; De Corswarem. 
Bull . de la soc. scient. et l itt . de Tongres , VI , 136) . 

Il est d i:fficile de concilier les formes Le wege av.ec 
celles de Lude , données par de Corswarem . Le · 
primitif de ce nom paraît être Ludig, d'ou par con­
traction Luïg, puis Luwig, ou Lowaige. 

L'orthographe Le wege serai l  dans cette hypothèse 
inexacte , et le radical ne serait pas weg, chemin , 
mais Lude. Il est inutile d'ajouter que Ludig doit 
s'expliquer de la rnême manière que le nom de la ville 
de Liège . 

LOYERS. 
Étymologie incertaine . 

LuMAY ou LuMAING, en bas-all. Lu:.nrn N .  
Lumpmen, 1 4 15 ,  1 474 (Cw. 56), 

15 
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LuMAI en bas-all . LuMMEX.  Lummen , 1 1 32 
(CiI . Br. 231 ) .  

Lummen est u n  nom d e  personne analogue mais 
cependant différent de Lamo (F . I ,  828). 

LUINGNE . Lowinghe, Luwinghe (D. Fl. Occ . 23) ; 
Lugne, 1 1 1 7 ;  Lugine, l l OO ; Luirr>ie, 1 328 (CH . Fl .  
Occ. 1 02) . 

F orme adjective d'un nom de personne tel que 
Liuba et Liiva, (F. I, 848. 849) . Comparez aussi 
Liubwin (F. I, 856) . 

LUSTIN . 
Comparez Ie nom de personne Lusto (F. I, 882) . 

LuTTRES. Luib·es, 1 1 83 (CH . H .  i re éd. 1 05) . 
Lut (CH.  H .  2" éd. 1 68) . 

Chotin expliqua ce nom d'abord par luter, loutre 
(CH . H .  i re éd . 1 06) , puis par la hutte (C11. H .  2° éd. 
1 68) . I l  dérive plutót du nom de personne Liuthe1· 
(F. I ,  870) . 

MABONPR� . 
Mabonis p1·atum , dit Prat (PR . 2 16) . Förstemann 

ne cite que la forme Mavo (F . I, 926). 

M ACON . Mascons, 1 3 16,  1 336 ; macons 1416 
(CH .  H .  372) . 

Chotin expliqu0 ce nom par un celtique macon , 
halle, marché, ou bien par maon. qui dans la même 
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langue signifierait maison , et qu'on retrouve avec la 
même forme et la même valeur dans le Tournaisis · 

(CH . H .  1 88). Le J iégeois mohonne signifie aussi 
maison . Houzé exp1ique Ie eelt . mag par démeure 
(Hz . 88) . 

Les anciennes formes indiquent ici l'existence d'un 
primiti f :  11illa Masconis, ou villa Maconis, formes géni­
tives du nom de personne Maco ou Masgo (F. I ,  
884, 9 1 6) .  

Comparez aussi Macon en France, anciennement 
Matisco . 

MACQUENOISE érigé en commune par arr . roy. 
du 7 Juin 1 867 . 

MAFFE . Mafia , 1 295 ; Mafie , Ma(fie . Maves 
1300-1 400 ; Maffe, 1 295 (VGa. 45 ; MGG. supp . 71 . 

Comme le g et le ch se changent. parfois en f,  
on doit comparer avec Maffe , non seulement le nom 
de persaune Mavo , mais encoro Macho (F. I ,  884 , 
926) . Ce mot a aussi quelque affinité avec Ie nom latin . 
tle Maevius. 

M.itPFLEs. Mafles, 1 1 28;  Majla, 1 1 3 1  (C11 .  H .  1 1 6) . 
L'identité des mots Maffolum et Machalwn dans les . 

d ivers textes de la loi salique, permet de dönner á11  
nom de Maffees la  même origine que Machelen . För­
stêmatnt tie cite pas la forme Mavila quoiqu'il donne 
ceHe de Ma1Ja. 

MAGNÉE. Mangnées , Mánghées , 1 250- 1 28(} 
(VGG 45) . 
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Ce mot peut dériver du  nom cle personne Manna 
(F .  I, 903) . Toutefois Fabry y voit le nom de personne 
Magnus , qui aurait occasionné un primitif Magnacum , 
signifiant cour ou ferme de Magnus.

" 

MAILLEN . 
Comparez les noms de personnes Maialus, Meila ainsi 

que Mala (F.  I, 885, 900) . 

MAINVAULT. Majanis waldwn , 1 1  l l ·; Maien 
valt, 1 138 ; Main walt, 1 1 8 1  (Ctt . IL 1 17) .  

Chotin explique ce  nom,  suivant les anciennes formes, 
par Ie nom de personne Majan. Comparez Maia et 

Maga (F . I ,  885, 884) . 

NIMr-MAISIÈRES . Maisières , 1 1 80 ; Maziè1·es , 
1 186; Maisièr·es, . 1 433 (CH .  H .  261 )  

Förstemann ne cite point Ie nom d e  personne Mashei· 
mais bien Masa (F.  1 ,  926) <lont Maisières dérive . 

MAIZERET . Maisei ·ees , Maise�·ey , Maiserei, 1 1 07; 
(VGG . 45 ; MGG. 40) . 

Même origine que le nom qui précède . 

MALEMPR E .  Malenp1·et, · 1 035 � Malempré, 1 1 82 
(PR. 235) . 

Prat prétencl que Malempré serait le nom du con� 
structeur d'un ancien cháteau .aujourd'hu i  disparu .  I l  
n'est pas prudent d e  se fier aux légendes pour expli­
quer les noms de l ieux . Malempré signifie praturn 
Malanis.  Comparez Mala (F . T ,  900) . Le village, d'après 
Prat , se trouve au mi lieu cl c prairies ,  �e qui explique 
suffisamment la finalf' 
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� h 1 .ÈvEs-ste MARrn-\VA $TH \ E S .  Male-ria , 1 27ï ; 
Jlalaice, 1 560 (CH .  Br.  1-!D) ;  Malavia , l lî7 ,  1 1 92 , 

1 l\J7 , 1 24:1 ; Malaive, 1 22 1 ; Malevia� 1 222 ; Malève, 
1 267 , etc . (Tarl ier et Wauters , 5e l ivr .  p .  1 20) . 

Ce mot dérive du  nom de personne Malo ·<lont nous 
venons de parler et <lont lvlaleve est une forme . adjective . 
On pourrait à la  rigueur exqliquer . eve pay eau, . à 
cause du  Grand Ry, qui coule près de ce village d'après 
Cho1 in .  Tarlier et "Waut ers traduisent .Jvfalève par mala 
'l"ia , mauvaise voie . 

M ALH\ E :s ,  voir M ECHELEN , JJartie bas-allemande. 

M ALOl'i N E .  Jvfalonia , 1 295 (VGG .  45 ; lVIGG 
supp .  5) . 

Comparez l e  noni d e  personne Mato , déjà  cité 

MALVOISIN . 
L'explicat ion de ce nom souffre quelque d ifficul l ê ;  

quelques anciennes formes pourraient rendre sa signi 
fication plus facile à sa1s1r .  

L a  finale parait être l e  fr .  1:oisin , lat. vicinits 
mais alors Ie nom n'a plus de sens, à moins d'admet­
tre que le dèterminatif soit Voisin , employé comme 
nom de personnc ,  et que Mal soit Ie á10t dètcrmi­
né ou principal . 

GRAND MANIL . 
Même origine que Mesnil. 

MARANSART . Mai ·iansa'rt, sartum lvlai·ire , 1 304 
(CH . Br. 1 49) . Mamnsai 't ,  1 098 ; Ma1·1 ·a 11sm•t, 1 1 96 
(Tarlier et ·wauters , l "e l iv .  p .  25) . 
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IYüprès Cho t in  e e t  entlroit est ainsi nommó il c:uise 
d'trne chapel le  dédiée à la  Sainte Vierge . 

MARBAIS . Mai-ebaco, 1060- 1 1 80 ;  Mai -ebais , 
Ma1·bais , 8 1 4-8 1 6 , 10'J9 (VGa.  1 53 ; MGa. 1 20) .  
Marbasia , l l 01 ; ilfa1'bais , 1 1 60 ; Marbaia: , l 2GO 
(CH .  Br.  1 50) . Ma1·ebaco, 1 092, 1 096 (Tarlier et 
Wauters, 1"0 l iv .  p .  62) . 

MARBAIS . Mm·buis, 868 ; Mw ·biC11 , 1 127 ; Ma-
1·embai:;, 1 155 ; Nlar ·bays, 1 1 00- 1 200 ; Mw·bai:;, l l Sö 
(C H .  I-1. 372) . 

Ce nom, ident ique avec celui de Meerbceck, derirn 
du nom de personne Marn (F. 1 , 908) et beek , rnis­
seau . Le premier village appar1enant au Brabant est 
situé sur un afiiuent de la Thyle ; le second appar­
tenant au Hainaut , se trouve sur le ruisseau de Mar­
bisaml . 

st MARC ; prov.  de Namur. 

Jf.\.RCHE.  Man:ha, Mw·chia, 1 028 (VGa .  45 ; 
J [ ( �G . 1 -fö) .  

MARCHE-LE::i-D.-1. ) fE S .  1\llw ·ka ' 1 1 52 (l\fGG .  1 28;  
VGa . 153) . 

MARC HE-LE::;-Éu.-1. u::;s1 NES.  Mcwke , 1 1 86 ;  Mw·<;k 
(Cu. H .  30 1 ) .  

FoRCHIES-L\. M ARCH E ,  
Prat écarte les étymologies de fanum Martis , mcwca , 

frontière, l imite ,  mw·che, pacage commun, et explique 
le nom par mar', nioerasch , marasch , lacus ,  palus ,  
marais, étangs , à cause des étangs qui existent encore 
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e t  d e  ce u x  qui ont é t è  desséchés et sur lesquels la ville 
est constru ite (PR . l î9 ,  1 80) . Il nous est impossible 
rle vérifier l'exact i tude de ce dernier point qui nous 
paraît  sujet à caut ion . Nous renvoyons simplement 
à la partie générale oü le mot Mark est discuté . 
tout en signalant en passant Ie nom de personne Marc 
(F.  I ,  9 1 2) . 

Quant à Fwchies-La Mw ·che , ce village doit ce 
surnorn au cháteau de La Marche qui se trouve dans 
sa circonscript ion . Jl-far·che-les-Darnes doit son surnorn 
à un  convent (DEwEz , 303) . 

MARCHIENNES-AU-PONT .  Nlarcinre , 840 ; Mm·­
cianre, 868 (C1-r . H .  1 68) . 

Chotin explique ce nom par ·villa de Marcianus . Le 
surnorn du v illage lu i v ient d'un pont sur la Sarnbré . 

MARCHIN .  Jvlarcins , 1 2 1 6 ? ;  Jvlm·chins , 1 264 
(VGG . 46) . 

Comparez Ie nom de personnc Mw·c, deja  cité plus 
haut ,  et Marchuni (F. I, 9 13) .  

MARCHIPONT . Morcipont , 1 1 7 1  ; Mw·chi1101 it , 
1 186 (CH.  H .  24 1 ) .  

Pons Marci, pont d e  Marcus .  Ce village se trouve 
sur un affiuent de la Honelle . 

MARCHOVELETTE . Marche le Sco1,elette ' 1 350 ' 
1 409 (VGG.  1 53) . 

:MARQUELETTE , dependance de Marchoi�elette, se 
disa i t · anciennernent Ma1·kelete, 1 3 1 3  (VGG . 1 53) . 
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La rar t e Van der Mael en ne citc pas ce hameau . 
� e  fa ut-i l pas e n  concl urc q u e  Jfarkelete est  une 
frH·mc Y u l gR i 1·e <'n eon" p l u s  con t rac t ée d e  l\farcho,·c­

. ]c 1 1 e '� N o u s  ignorons cc t 1ue voudr:t i t  d irc I e  lllOI. 
de Srorelette. 

MARCLi\ ELL E.  .lla nlt i11 ctlcs , l l üt:> (C 1L H .  I UH) . 
D i m i n utif de Marchin . 

MARCOURT . Mcwcow· ,  J .2.28 (PI{ �  235) . 
On peu t tradu i re ce nom par ciwia 1Vfcwci . 

MARCQ . Mr.wcha, 1 13 1 ; Man:que,  l l i l ; Man·ha , 
1 1 80 ; Mw·ke, 1333 (C n .  H .  302) . 

Villagc si tu é  s 1 1 r  u n  cours d'eau nommé l a  M arcq . 
Son nom doi t s'cxpl i t 1uer  rommc ccl u i de �Iarche . 

S.Ul'\T-�l.uw . San<:tu:s Medardus,  1 1 53 ; Saint­

Jleai·s ,  1 i30 ; Eeat11s Jvfedardus , 1 237 ; St Mai·t, 1 243 ; 
St Mecllwd, 1 258 ; Saint-Mai·c. 1 260 (PR . 203) . 

Sai nt Médard , selon Prat , est le patron de la  
paroisse e t  lu i  a Jonnè s o n  nom .  

MAREi\N E . 
Ce mot dérive d u  1 101 1 1  de pcrson n c  Jla1 ·in ws u u  

Ala�·o (F . l ,  908, 909) . 

St" MAIUE,  village de la pro v .  du Luxembourg . 

MARIEMBOURG . Mar·ia burgus , Mariburg, Ma-
1·ibow·g (Dict . d'hist. et de géogr . I l l , 1 0 1 ) .  

D'après les auteurs d u  Dict ionnaire d'histoire et 
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cle géographie, Mariembourg aura i t  é tè  Mt i en 1 542 
par .Yfarie de Bou rgogne , sceur· de Charlcs-Qu in t , 
�dors gouvernante des Pays-Bas . La ville c loit donc son 
nom il cette pr incesse . 

l\1 ARILL ES .  Mw·itla (C1L Br .  1 50) ; Marniles , 

1 1 38, 1 204. 1 236; Mariles, 1 164 , 1 248 ; Mm ·ioles , 1 2 1 6 ,  

l 218 ; Marioels , 1340 ; Marilles , 1 457 (Tarlier e t  
\Vauters , 66 l ivr.  p .  247) . 

Chotin croit  que ce nom est synonyme de rnw ·gola , 
marn ière ;  il clérive plutót d u  nom de personne Marie 
dont Marioles serait le d im inutif, Comparez aussi Mer ·zla 

(F . I ,  909) . 

l\lARLil'iNES, en bas-a l l . �ÜWHELEl'i . Jlfadinnes, 

1 250- 1 280 (VGG . 1 53, 1 54) ; Mechelen , 1 2 lü (Cw. 1 02) . 
Grandgagnage croit que  Nla.rlincs cl èriYe de Mas­

lines , par la transfonnat. ion du s en 1· (31GG .  72) . 
Ce nom doit s'exp l i l1uer comme ccux de Jfachelen et 
Mechelen . Voir la  pa rt i o bas-a!Jemande . 

�J .um EFFE . 

Mai ·ne/fe mis pour· Jicl1 'ine/f'c est la mèrnc chose 
que Nfai ·iuus (F .  L U09) , la consonnc s �·e tan t  changèe 
en / au l icu de l'aspirée ch . 

l\1 ARQAIN. Mai ·kedunum, 90.2 ; Mar·chen, l l 08 ; 
Uai ·cheghem , Marlwng, 1 1 07 ; Mai·quain, 1 290 (CH . 
H .  450) . 

Ce nom do i l  s'cxpl iquer comme Mw·chin . 



FlsE-L E-:\JA RCH A L. 
Le hamcau de Fise est s i t ué au  nonl  do Fise··lc­

ltfm·sal. Comme les ancienncs formes font défau1 , i l  
est imposs ible <l'expl iquer le su rnom avec quelque 
chance de succès .  

MARTELANG E .  Mw·telinga , 768 ; Mm·telenges , 
1 309 (PR.  1 89) ; Ma1·tilinges , 8 1 4-81 6  (MGG . 53 ; 
VGG . 46) . 

Prat croi t que cc nom dérive de Mw ·tel , un nom 
d110mme ; Först cmann nc ci te que la forme Jfai·­
thelin (F .  1 ,  9 1 6) .  

St .MART I N ,  prov .  de �amur .  

MARTOUZIN-NE UVILLE . 
Comparez Ie nom de  personne 1vlw ·toin et les noms 

oü Mard entre en composi t ion (F . I ,  9 1 6) .  Mw·touzin 
i mpl ique l'existence d 'un primit if Mcl?'tus ; c'est peut-
6tre une contraction de .llfeclcwdus , Méclard . Voir 
st  MARD. 

:\lAsBOURG . Masboiw, 1 1 39 (PR. 236) . 
Ma:,; est le nom de personne Mazo (F . I ,  �26) . 

MASNUY-St JEAN . Manui, 1 1 1 9 ; Manuy Sli Joan­
nis , 1 1 86 ; Masnui, 1 194 (Cn . H .  24 1 ) .  

MASNU Y-St P IE RRE . Manui Sti Petri, 1 1 86 (CH .  
H .  l re éd . 1 40). 

Masnuy-St Pierre,  le pl 1 1s ancien des deux villagcs , 
est situé près de la voie romaine . Chotin en conclu t  
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q u e  son nom indique un mansi�m lidile , c'est-à-clire 
unc mansio rnmaine .  Le bas- lai . mane1·it1m signië c  
h abi 1 ation , v i llage (CH . H .  1 1 0 cd .  1 40) . Le mêrne 

;:tuteur fait encore dériver le nom de Masnuy <le nias­

n il, maison cl\rn grand seigneur,  aussi grange , mé­
t airie , v illage , bourg (CH . H .  2e éd. 242) . 

MA 'l'AG NE-LA-GRANDE . 

MATAGNE-LA-PETITE . 
Dèrivent du  nom de personne Matten , aussi lVIatto , 

Matta (F. I ,  9 1 7 ,  9 1 8) .  

MAUBRAY . Maubmy , 1 1 86 ; Jlfambrny , Jlfoic­
brai (CH . H .  45 1 ) .  

Chotin clonne pour l'étymologie de ce  nom le rom . 
mau, malus,  et b1·aie , fange ,  boue , ou  m a uvais sol 
(CH . H .  ire éd . 225 ; 2<' éd .  45 1 ) .  Maubr·ay dérive 
pl utót du nom de personnc Afolbrecht , que Förste­
mann cite sous la fon nc A1alpert ; o u  bien d'un 
nom analoguc tel r1 ue Madelbncht, Madalbi1·g , Mal­

be1·ga , Maal1A ·ic, etc . (F .  I ,  900, 92 1 ,  897) . 

_jJ.\ OLDE . Jlfalll, 1 056 ; Jlfaucle, 1 1 82 (CH H .  
452) . 

Förstemann ne citr. pas l e  nom de personne Maldo 
quoiqu'il  donne plusieurs noms ou  ce mot entre en 
composition (F .  I ,  90 1 ) .  

MAURAGE . Mai ·egium ' 869 ' 1 1 42 ; Marages ' 
1 1 86 ;  Maurage , 1 284 (CH . H .  303) . 

Chotin croit que ce nom signifie niarnis e1 qu'il dérive 
du bas-lat . mai ·egiwn , m w·esiwn , et du  rom . mw·age . 
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SL :\ [ AUR, p rov .  d : 1  : ! : l i n au 1 . Saint-Jfa iw, 1 1 0:2 
(C t 1 . 1-I .  474). 

C f'.  Jfaw · ,  .lfa iwus (F. I .  D2 -t ) .  

I\faû E .  
Cc mot  scmblc tlóriver du  nom de personne Ma::,o 

(F .  I ,  926) citè p l u ::;  haut .  

LE MAZY. 
L'è Lymologie de c:e nom est  i nc;crlaine par su i t e 

de l'absence d'anciennes formes . .  Il est peut-ètre sy no­
ny111e de metz , maison .  

MEEFFE . 
C'cst le  méme mot que Jiatf'e ; i l  clèrive comme lu i  

du  nom de pcrsonne Jlfai;o ou  Mivo (F .  1 ,  026 , 932) . 

st MÉDARD ,  prov. du Luxem bourg . cf. Méclanl 
(F .  1 ,  0 1 9) .  

�lEHAGNE .  Mahania , l l 7G  (VG-G .  1 52) . 
Vil lage s ituè sur la  Mehagne ,  un affiuent d e  l a  

l\feuse . Comme h siffiante s se  change en aspi rée 
dans le d ialecte l iégo is  , on peu t  admettre que le 
pr imit if  de Mehagne soit  Masania ;:iu l i cu  c le Maha­

n ia , ou  p lutót Masania villa , qui rappellc Je nom 
de personne Mazo cité plus haut ; cf. Jfedana (F .  
I ,  918) .  

MEIX-LE-TIGE, e n  all . MEER.  Meis , 1 255 ; 
Meirs, 1 309 (PR.  1 89) . 

Meix-le-Tige , c'est-à-d i re le Thiois , aussi nommc 
l�feix-clevant- Vfrton , dérive b i  en de ltfcei · ou 1'1eci ·s . 
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Prat explique ce nom par mcis , en "·al l . maichc, 0 n  
al l .  Mee1· , habitation rurale .  L'all . MeP? ' n'n pas  eet.i e 
valeu r , mais s ign itie lac , mei' , de mêrne que lc 
lai . rnm·e. Comme l e  nom s'écrit Meer·s , i.l se pourrait 
qu'il dérive .de meersch, marais ,  à moins que ce n e  
soi t un  nom d'homme .  

MELIN .  Mallum, 1 099 (MGG .  1 07 ; VGG . 1 53) . 

�'fELIN . Melin , 922 , 948 ; Milla. Melin, Mey­
lam , Melain , 1 560 ; Melyn , 1 620 (CH .  Br .  1 541 . 
Meylen , 1 1 83 , 1 374 ; Melen , 1 1 77 , 1 250 ; Mey­
lern , 1 222 , 1 25 1 , 1259 ; Meilem. 1 229 ; Melyn, 1 228 ; 
Meylheni , 1 383, 1 437, l -fü3 ; Meleyn ,  1 374 ; Jlelein, 
1 403-4 ; Melain , 1 492 (Tarlier et ·w auters, 5e l i v .  p .  20 1 ) .  

Fabry compare l e  gal l .  e t  l e  d ial . d e  Vannes 
Melin , moul in . Mclin peut dériver  soit du bas-al l .  
molen , ang1 . mill , moul in  , soi t  d 'un des noms de 
personnes Mala , Mella , Mila (F .  I, 900, 9.29) . 

MELLERY Melleri, 1 320 (CH .  Br. 1 55) . Melen-
1 ·ii1 ,  1 060- 1 1 80 ( .MGo . 120 ; VGG. 156) ; Emeleni ·iu , 
1 10 7  (T::tdier e t \Vau1 ers , l re l i v .  p .  75) . 

Les ::tncien nes form es prouvent que l a  finale ?'iu 
dérive du  laL ?0ivus, quoique le village soi t  l o in  d'un 
cours d'eau . Le nom de Mellery ne vient p�r consé­
quent pas du nom de personne Nlellm·icus (F .  I, 930) , 
mais bien du  nom de personne Amilin (F . I ,  72) et 
de 1·i1 1 ,  ponr rivus .  

MELLES . Maisle , 1 092 ; Maisla , l l08 ;  Mailla , 
490 ; Melle, 1 186 (CH .  H.  453) . 
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Comparez le nom de personne Jlfeilo ,  dérivant de 
Megilo (F . I, 885) , sur l ont si les formes Maisle sont 
exactes , puisqu'alors il faut rendre compte de la 
siffiante s que nous avons déjà renconirée dans Mas­
linas , ancien nom de Malines . 

MELLET.  Melin , 1 1 00- 1 200 \CH . H .  l îO) . 
Même dérivation que Melles o u  Jlfelin . 

MELLIER. Maslm·io , 888 ; Marslm·io , 930 (VGG . 
46 ; MGG . 6 1 ) ; Maslario, 764, 888, 930 ; kfaslie?\ 
1 1 88 (PR. 255) . 

Le p rimitif de ce nom paraît être Maslaer. Mas 
est l e  nom de personne Mazo déjà c i t i:\ pl n "  hau t .  

MEMBRE. 
Noms analogues : Membach , Membn1ggen . Le primi­

i if de ce nom doit être Menier, que Förstem.ann ne 
cite pas sous Manio , o u  Mimo (F . I, 901 ,  93 1 ) .  

GRAND-MENIL . Mainil , kfannil, Jlfanilz , Jlfasniz 
(MGG.  1 1 9 ;  VGG .  152) , en wall . Gmnd Magny 
(PR .  231 ) .  

MENIN , e n  bas-all . MEENEN . ·voir Mesnil .  

MERBES-LE-CHA'l'EA U .  Me1 ·bes , 1 084 ; Mei ·bia: , 
1 100- 1 200 ; Me1ebes prope Sambrnm , 1 1 39 ; Me1·bes 
le J{astiel , Mierkes Ze Chateau , 1 1 86 (CH . H .  373) . 

MERBEs-s1e MARIE . s1� Jlfai ·ia cle 1lferbis , 
1 159 ; Mie1·bes 8ainte Marie, Merkes, MieJ·kes Beata: 
Maria:, 1 186 (CH .  H .  3î4) . 
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Ces anciennes formes paraissen t  indiquer que 11-frrbf's 
est mis pour Me1·k . 

MERLEMON T .  Merlem:unt , Merlernont , I 295 
(VGG.  48 ; MGG" supp . 7) . 

Merle est Ie nom de personne Merila , Me? 'lus ( F .  I .  
909) . I l  se pourrait que Me?'lemund fû t  entièrement un 
nom de personne, mais Förstemann ne Ie donne pas . 

JoLLIN-MERLIN .  Mierlaing , 1 3 1 4 ; Merlein , 1 474 
(CH . H .  440) . 

Merlin dérive du nom de personne Me1·ila , Merlus 
que nous venons de citer .  

MESLIN-L'ÉvÊQUE . Melin , 946 , 1064 , 1 1 19 ;  
Melen, I 180 i Mellin, 1 186 (CH . H .  1 1 8) ; Melin, 946 
(MGG. 1 1 2 ;  VGG. 1 56) . 

Mème origine que Melin et Melles . Les formes Maisle, 
Maisla ne se rapporteraient-elles pas à ce nom plu­
tót qu'à celu i  de Melles ? 

MESNIL-L'ÉVÊQU E .  

MESNIL-L'ÉGLISE.  

MESNIL-Si BLAISE . 

Le MESNIL. 
Le primitif de ce nom est Mansionile , diminutif 

du lat. ?nansio, demeure . A cette catégorie appartien­
nent aussi Masnuy et Menil. 
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?\IESSANC Y ,  en h . -al l . -METZIG . /vfan:ium, Mar­
sciwn, 1 060 ; 11fcrcichc, 1 080, 1 083 ; Manscncciwn , 
1 096 ; Mierzich , 1 1 22 (PR. 1 89) . 

Marseium semble dériver du nom de personne Jvlarso 

(F. I .  9 1 2 ,  9 1 6) .  Messancy paraît être une corruption 
de Marsinge , qui a produit, d\m autre c6té, Ma1 ·t­
sing , Mertsig, c'est-à-di re le nom haut-allemancl . 

MESV IN . Mesvin, 1 1 85, M01·vins , Moe'Cins ,  1 1 86 
(CH . H .  1 1·e éd . 1 4 1 ) ; Mevim , 1 1 50 ; Mevin , 1 1 85 ; 
Maei·ins , 1 1 86 ; Mesi,in um , 1 244 (C1-1 .  H .  2e èd . ,243) . 

Mevin cléri ve du nom de personn e  Ma?:o (F . I ,  92ö) . 
Försiemann ne cite aucun nom orthograph ié  Mesvin 
ou Mesicin , qui cependant pourrai t  exister .  

METTET . Metin , 1 295 (MCfo .  supp . 7) .  Melinum , 
987 (VGG.  48) . 

Ce mot dérive d u  nom de pnrsonne .'fatto ou 
Mattacho ( F .  1 ,  917 ,  9 1 8) .  

GRAND-M ETZ. 

Cc mot se rencontre encore clans TT'asnu's-A mle­
mcl.:, et a é l é  expliqué dans la part i0  gén érale , 

MEUX . 
Dèri Y a t i on  i ncerlaine .  

l\1EVERGJ'; IES .  lt1e 1Tcnghie11 , 1 1 3 1 ; Mcb1'l'glU :en , 
1 1 86 (Cr-r .  H .  1 19) . 

Chotin iraduit ce nom par village de Mever.  Förs­
iernann ne cite pas cc nom qu i  déri ve de cel ui de 
Mavo (F .  1, 92G) . 
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M�üH<EROUX. 
L'abse)lce d'anciennes formes ren<l l'explicaiion de 

ce nom fort incertaine . Il semble dériver d'un nom 
de persop.Iffl leficher, analogue à cel ui de Micha (F . I ,  
�28) . 

.Ml�RET. 
Comparez Ie nom de personne Michard (F . I ,  929), 

à moins que d'anciennes formes positives ne viennen t 
modifier l'orthographe du nom de lieu.  

MIGNAULT . Miniacum , 673 ; Mignau , 1 1 50 ;  
Mignal, 1 300 (CH .  H .  303) . 

Chotin croit que ce nom est Ie rom. meinia, mei­
pne, menie , meignie, demeure. C'est plutót le dimi­
nutif du nom de personne Minia (F. I, 932) . 

M1LLEMORTE . Miremort, 1 099- 1 138 (VGG.  1 58 ; 
MGG. 94) . 

D'après Fabry ce nom vient de !'ancien h-all .  meord, 
prremium , dans le sens de benificium, donum, et du 
nom de personne Mi'ro (FB . 343) . C'est plutót un 
nom dè · personne composé de Miro (F. I,  932) et 
de Mtl/rd (F . I ,  916) .  Cet auteur ne cite cependant 
que Beremard, Folmert, Gasmart, Erimart, Ismard ; 
Mir'omard lui est inconnu . 

Roux-Mmorn . 
Dérivation incertaine . Comparez Mirwart , anc . Mi-

1·ewald WGa.  48) . Chotin explique Miroir par l'anc. 
rOlll. meroir, marois,  marécage (CH . Br. 1 90) ; Tarlier 
et ·wauters, par mi-rois, à moitié défriché (6° l ivr. 1 1 1 ) .  

15 
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MoDAVE . Manclaule, Mandaules , 1 1 85 ; Manda­

veles, 1 1 85 ; Moclaules , Moclaveles, Mondale 'VGo . 4ö ; 
MGG. 1 26) . 

Les anciennes formes jettent une grande incert i ­
tude sur c e  n o m .  Försiemann ci 1e l e  n o m  d e  persornw 
Mantuvin (F . I ,  906) ,  mais la  forme Mandavil lu i  C 8 1  
inconnue .  I l  donne aussi Munclilas et Mundoald (F . I ,  
940) . Comparcz auss i Mocla et Modul(" (F.  I ,  933 , 
936) pour l e  c a s  o ü  Mandaules r le vrait  être lu .Mau­
daulr>s .  

MoH.\ . Musal ,  l 1U7 ; Musal, 1 099- 1 1 38 ;  Mu­
:;au , 1 226 , wall . Mouha \VGG.  1 62, 1 63 ;  MGG. 68) . 

Moha se 1 rouve placé sur la Mehagne, afiluent tl0 
la .Veuse, en l at .  Afosa . On pon rrai f voir une ( ·or-

1 aine conncxité entre ious ces noms, ce;:iendant nous  
croyons clevoir oxpl ique r iVIusal par l 'un des nom� 
de porsonnes Mazili. Ma :ola , Musula (F . I ,  927, 942) . 

i\Jo HIVILLE . 
Jfohi semble mis pour Mosi, qu'on peut regarder 

comme Jo génitif du nom de personne Mozo (F . I ,  
93-±) . Faut-il comparer ici I e  nom de l\foïse,  en l at . 

Moses t C'est fort doureux . 

.MOIGNELÉE. 
Étymologie i n  eertaine . 

MomcY.  Mwceias,  922 (MG o .  36 ; VGG. · 49 ; 
Pr .  255) . Mo1·c rappelle le nom de personne Marl: 
aussi  c i i r\ p:i.r Förs1 emann (F .  I ,  9 1 2) . ·  



M oLlfüBAIX . 

H uPPAYE-MOLEMBAIS . Molembesu, 1 1 74 (CH . Br . 

1 25) . 
Ce nom est . identique avec celui de Molenbeek . 

MOMALLE . Mosmnle, 1 099- 1 1 38 ;  Mosmal; 1 034; 
Momale, 1 2 1 1 ,  1 2 13 ; Montmale, Mumalia, Mumale, 
1 250-1280 (VGa. 1 62 ; MGG. 84) . 

Comparez Ie nom de personne Mumulus, (F . 1 ,  
937) . La forme 'Mosmale semble devoir cependant se 
traduire par Male de Moso. 

MOMIGNIES.  Mumeignies, 1 1 82 ; Mominüe, 1 1 86 ;  
Momignies, 1 3 1 6  (CH.  H. 374) . 

D'après Chotin ce nom signifie demeur-e . de Muniius; 
Förstemann cite Mummia (F . I , 937) . 

MoNCEAU . 

MoNCEAU-lMBRECHIES. Monchiaus, 940 ; Mon­
chial, 1 3 1 3 ; Monoheaux, 1 445 (CH .  H .  375) . 

" - Jl. J • 

MoNCEAu-suR-SAMBRE, 
Chotin explique ce nom par Ie lat . monticetlus , 

petite . !èolliné (CH . H . ,  l re éd . 1 07,  1 9 1 ) . L'auteur 
ajoute que le village de Monceau-sur-Sambre est 
situé sur une petite colline entourée de prairies et de 
marais (CH . H .  1 70) .  

MoNs .  Castriloc, 646 ; Castrorum locus, 600-
1 000 ; 1vlons castrati locus , 998 ; Castellum, 1 05 1  ; 
M�ons castri locm·um, 1 083 ; Montes, 1 084 ; Mons,  
1 162 (ÓH .  H .  244) . 
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MoNs, prov ince de Liège . 
Mons dérive du lat .  mp�$ , rnontagne . Quan t ;'1 

castri locus, ou croit que ce surnom provient q 'qn 
ancieµ, ��rpp roJnain . Les corpt�s de Hï!-inaut ayant 
toujours eu leur chateau à Mons, les mots castrurn , 
castellum ne désignenHls pas plutM leij.� d9p.jon avec 
les fortificaiioas qui l'er-lt.-0nraient ? 

Mo�S'f�E;Ulî. . Villulq, Moiuisteri��um, 877; A{onas­
terioul , 897 ; M anstroj , l 04 7 ; il( ons�·eitl , 1692 ( C H .  
Br. 1 59) . 

Ce nom est donc l e  d imin ut if d u  lat . monasterium , 
fr. 11ionastè'l'e. 

MoNIJ!.  

CeUe part icule SP. rencontre dans les  noms suivants : 

Mo1''1' . Monz , 8 1 4-8 1 6  (MGG. 58 ; VGa . 49) ; 
MoN'l' Mons, 1 067 ; (PR. 2 1 6) .  

MoN'l'AIGU ' voir SCHERPENHEUVEL , partie bas­
al lemande . 

MoNTBLIARD . Mons Beligard 1 1 96 (CH. H. 376) . 
Rélir;ard (F . I ,  490) . 

MoNT�GAU'l'HIER . 

MoNTLEBAN , désignant selon Prat une J tm­
cl ict ion terri toriale '(PR.  2 1 7) .  

MoNT-St ANDRÉ. Mons Sancti A ndreaJ, 1 259 
('l'arlier et. \Vaut ers , 5� l ivr. p .  1 47) . 
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_ ?\lo���r-St A UB�RT . .11011 1; 8anct€e ),_ udebc?'tw 
(CH . H .  455) . 

l\foNT-Sie ALi>EGONDE . Mi:rris Sandtce A. ldeg6ndis 
(CH . H .  377) . 

MONT ste GENEVIÈVE . Mons Sanctce Genove·vce 
(Gli. H.  377) . 

MoNT-St Gi.;rn1mT, Mont-S. Wuibe1 ·t , 1 1 23 (Ctt . 
lli. 16'-0). 

GRACID-MoixTEGNÉE . Monteinghees , 1250- 1 280 ; 
Mooté!Jny le petit , 1 3 1 3- 11345 ; Par-vus , Petit Monte­
gneez , 1 379 (VGG . 1 60) . 

MoN'l'IGNIES-LEZ-LE�S .  Montiniwn , 1 0 1 7 ; Mon­
tiniacus , j 086 ; Monttniacuni , l 090 (Cn . I-I .  25î) . 

MowrHlN IES-St CttRIS'l'OPH E .  .:\fontinium , 1 0 1 7  
(CH . H .  1 42) . 

�loN'l'lGNrns-:s uR-Rou . 1Yfuntiaewn (pour  Mu1t­
liacum) , 885 ; Monte,.-iniuni , l 054 ; Montenni , l 048 
(OH . H .  258) . 

M oNTÎGNY-LE-'fiLLEUL . Móntegni, i084, 1'2r8 
(CH. ft. l'1 t ) .  

MoNTIGNY-sUR-SüfBRÊ . Montiniacus. 86� (C1-1 
H .  1 72) . 
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Fabry croit que Montegnée est le même nom que 
Montenaken 1 et qu'il dérive de Montinus , un nom 
de personne (FB '. 344) . Chotin explique aussi Montigny 
p ar demeure de Montanus.  Comparez aussi Manto , 

Mantoni et Mundo (F . I ,  906, 940) . 

MoNTRCEUIL-Au-Bo1s . Monst1Yeuil, 1 1 86 ; Mon­
str·oel, 1 3 1 4  (CH . H .  454) . 

MoNTRCEUIL-SUR-HAINE . Jlforteruls , 1 1 19 ;  Mos­

terol, 1 1 8 1  ; Montrceul, 1 1 76 (CH .  H .  259) . 
Chotin expliq ue ce nom par monasteriolus , pet i t  

monastère (CH . H .  i re éd . 1 42 ; 2e éd . 454) . A t t n 
autre endroit iJ rejet t e ,  mais bien à tort, ce1tc cxp l i­
ca1 ion qui est i rréprorhable (CH . ll . 2e èd . 259) . 

MORESNET.  
Étymologie inccriaine. Comparez le nom de per­

sonnc 1V01 ·ino ( F .  I .  925) . 

J\loRHET . Mor·oldiheis , 8 1 4-81 6  (VGG.  4D ; 
M G G .  57) . 

Förstemann cite le n o m  de personnc JvI01·old (F . l ,  

926) . 

MoRIALME .  Morealmes , lvlorelmes , 1 086 ; Nfo­
reilrneis , 1 1 47 , 1 1 86 (VGo . Hi l  ; MGo .  1 6 1 ) .  

Maureal est le diminuti f  d u  nom d e  personne Maw ·  
o u  1lfaurus (F .  I ,  924) , ou bien le  nom d e  Maurilo 

(F. I ,  925) . Mes signifie la même chose que le fr.  maiso1 1 . 

1 Selon de Corswarem , ce nom se dit en fr. lYionteigni (Cw . 57). 
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MuRLAN\YELZ . Moulu n 1cc�. l 1 00- l 2UO ; Moi -lu 1 1 -
1ces . Modanwez , 1 1 86 (C1-r . H .  2e éd . 378) . 

Morlan est un  no111 de personne analogue à celu i  
d e  Mauroleno (F . I ,  9:20) . 

.MORMONT . Morntont , 1 1 05 (VGG . 49 ; :MGG .  
43 ; P R .  236) . 

Ce nom se compose du nom de personne 11faw· , 
aussi Mor (F .  I ,  �)'24) et de 11iont . 

MoRNIMOi\'f . 
11forni est le gëniiif du  nom de porsonne Mm·inus 

que Förstemann cite sous la forme Mo1·ino (F . I ,  
925) . 

LAMORTEA lJ . 
Ce nom a pour p rimitif ta morte eau .  P rat l'ex ­

pliquo par  eau  dorrnante , q u i  n o  conle pas , qn i  est 
morte . Le village se trouve sur la Bat 1 0  ou V i r_, 
afiluent du Chiers. ])'après Prat , ce ru i ssca n scra i t  
arrêté dans son cours par les n ombreux rnéandres q l l i  
f'n rendent la  pente insensible (PR .  1 98) . 

. MORTrnRs. j\tfm·tir 's , 1 226 ; Mortw ·iw11 , \ )  10 ; 
iVI01·tw·ium, 900 ; Mo1·ti1·e, 1 1 08 (FB.  344 ; VGG . 49 ; 
�! Ga .  62) . 

Orandgagnage croii. que le primitif de cc 11 0111 esl  
11101 ·tw·ius. C'est probablement un nom de personnc 

d'origine la 1  ine,  Försteman n ne le cite pas . 

::vfOHTROUX . 
Grandgagnage croi t  que ce nom a pour prirn i t if  
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.1101 ·tariolus (VGG.  49 ; MGa.  63) . Mm ·troux serait 
par consèquent le diminutif de M01·tie1•s . 

MouLAND .  Mullanz , 1 063 ; Mulance , 1 10 8  
(VGa.  1 62) . 

Étymologie incertaine à cause des förmes Molehen 

( 1 22 1 ) , Molhaniwn qui ,  selon Grandgagnage, poUrraient 
aussi bien s'appliquer à Mouland qu'à Mouhin dèp .  
d o  \Varemme , o u  ;l Mulheim , dèp .  de Lanklaer 
(VGa. 227) . 

MouLBAIX . Molenbais, 1 10 1 ; Molembais, 1 1 83 
(CH .  I-I .  2° éd.  1 20) . 

Ce nom a la mêrne origine que celui de Molenbeek . 

MOURCOURT .  Mo1·co1 ·t ,  1 108 ; Mori curtis, 1220 ; 
Morcow·t ,  1 300 (C1i. H .  456) . 

Ce nom signifie Mauri cw·tis . Nous avons déjà 
rencontre plusieurs fois le nom de Mor, ou Maur· . 

.MouscRON,  en bas-all .  MoESCROEN . 
Mosere, 1 1 98 ; Moschre, 1 20 1 ; Musere, 1 225 ; Mu­

:sche1·e, 1 236 ; Moscrum, 1 246; Moslwa, 1 250; Moske1 ·e, 

1 267 ; Moschron, Moscrnn , Mousqiteron , 1 3 1 0  (Clr . F l .  

Occ. 1 1 4) .  
Desmet rapporte !'opinion d e  quelques auteuv'S qui 

p ensent que ce nom signifi.e Mons Centronum ; il 
l'explique à son tour par mos-gröen , vert de mouss"l 
(D . Fl .  Occ . 23). 11 nous paraît plutót que eet appel­
latif dèrive d'un nom de personne Mosger ou Moskm· 

que Förste:mann ne cite point . 



CERoux-MousTY. .�loûsty ad Tilfrtm , 800-900 
(CH . Br.  80) . 

MouSTIER-SUR-SAMBRE . Monasterium, 1 1 28 (CH . 
H .  1 2t). 

Ces noms s0nt urn� foi'me roma�� du lä�t.fi monllM­
tr.rium . Hs 0·nt poar di;minutiif Monstreu;x; et Jvion�tra!uil. 

MOUZAIVE . 
Le villa.gëi de Mtouzahrè se. tto11vaut sitiré sur la 

S'etnoy ' ön p0tn'11ait a la t·ïgtteur expliqné'F dfoë pat 
eau . Méittz vient al0ts <lu FW�n dt\l\ petso'ft;ne M@zo> (F . I ,  
934) .  

Mox#E . M01J'8a; l099- H 38 ; ilrlois, t253-, 1 35'0 ;  
Me8elta, - Milhe. (V6G.· 1 62 ;  MGG. 7 1 ) . 

é0mpare11 lé nmn. de p:enwnne Moz& et Mu.sgo W· 1 ,  
94 1 ) .  

MozET . Mosenc, 954; Mosain, 1'fosen, Moseng , 

Moisaing (VGo. 50 ; MGG. 39, 40) . 
Försten1ann ne cite pas le nom de pel'sonne .�osino 

quoiqu'il donne · celui de Mysin (F.  I .  942) . 

M uNo . Munnau , 1 097 ; Munou, 1 153 ; Moinóü, 
1 208 ; Musnault, 1 586 (PR.  1 99). 

Prat croit que ce nom signifie mii1v, rrUJ'kr, maison ; 
s�'l'r-8' l'.foutë m<Jh6't't11.e·1 Il �t plu& r�i-Ortri.'êl � Mm­
p'.àret ce, 1i-Oi'i-l a vee le riötlt dë p'étse>l:Fiïe Mitrt� fF" 1� 
937). 



.M cs�o N .  1lfessons , 1 292 ; Musso1 1 , Jfousrm , 
1 396 ; Mousson , 1 480 (PR. 200) . 

C'est. le même nom que celui de 11fuysen . Il dérive 
de nouveau du nom de personne Moso . Mus est aussi 
l 'abréviation de Guilielmus , Guillaume . 

M ussY-LA.-VIL L E .  11fuseywn , 1 096 ; iVIucei, Mus­

cei, Muesey ; Mutzich, 1 480 (PR . 20 1 )  . 
.Même étymologie que l e  nom qu i  précède . 

MY.  
l/après Prat J e  wal l .  mi 8 ignitie  rnedius . lJe l il 

C'C l  auteur croi t  que Je nom a été donné parce que le 
Y i l _lage est s i tué au milieu du versant d'une mont agn<' 
(PR .  237) . Aucune local ité bas-allemande ne se n om­
m e  niiddel, sans adjonction d'aucun suffixe . I l  fau i 
clone chercher une autre explication ; on pourrai t , 
peut-être , la trouvor dans J e  nom de personne Mi.zo 
(F .  I ,  929) , à moins que d':rneiennes formes ne Yir.n ­
ncnt moditier l 'or t hographc du  nom modern e .  

�AAST . Nasta , 1 1 1 9 ;  Naust , 1 225 (CH .  1-I .  
804) . 

NAFRAITURE. 
Le préfixe Na se rencontre cncore dans Naouu;. 

Nafraiture paraît avoir pour pr imi t i f  Nova fi 'actw·a . 

Voyez Fraiture, 



NALINNES.  Nalines. 868 (CH . H .  379) ; Aelino , 
8 1 4-8 1 6  (VGo.  52 ; MGo. 53) . 

Chot in expl ique Nalinnes par noalina , c'est-à-dire 
noa, paturage . Cette ètymologie est au moins forcéc . 
Försteman n ne cii c point u n  nom de personne com­
parable directement avec Nalinnes ; il se pourrait clone 
que  ce nom résultcrait d'une contradion , et dès lors 
on pourrait comparer le nom de personne Nahilo 
(F . I ,  948) , . d'ou dériverait Nahilin , puis Nailinc , 

Nalinne. Comme seconde conséquence , ce nom a 
· beaucoup d'affinité avec celui cle l a  Dea Nehalenin . 

'.\f A�IÈC H E .  Nwneka (.M l � G .  35 ; VGu.  lû3) .  

Samedi est Ie primitif do ce nom . C'est la forme 
adjective du nom de personne NaMo ,  comme nous lo  
verrons encore pour Je nom suivant . 

NAMUR , en bas-a l l . N A:MEi\' . 1Vamuco , �2-1: ; 
Namucho, 693 ; Namu1wurn , 966 ; Namu1·cum, 968 ; 
Namon, Naumen, Namnen , 1 200 (VGG . 50 ; MGG . 
20, 35, 1 27) . 

Le nom de cette v ille a donnè lieu aux explica­
tions les plus diverses .  Nous les rappelons briève­
ment : 

1 °  Ie eelt .  na-niaen , val lée de p icrres. 
2° Nam, coupé , et ucon, roe . 
3° Nant. rivière ,  e t mew',  grande. 
Grandgag·nage compare le eel t .  ne1ri , cie1 , nemet, 

temple , forêt (MGo.  1 27) . Le lat . nemus est sans 
doute un  mot clo la même famille .  

Pour expliquer · ce nom il  su:ffit de comparer les 
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noms de personnes Nama et Narnucho (F . · I , ü-HJ) 
avec les anciennes for:mes citées plus h;:rnt . 

NANDRIN.  

éomparez Ie nom de personne Nanther· (F . I ,  95 1 ) .  

NANNINE . 

NANN·FNES . 
JtHm�nutff des noms de persönn'e's 1\TaHno, Nanna 

�F .  ] , 949) . Cetlè èollitnune fät  é'I'igêë pa�' arfètié 
royál f}u 24 Mai 1 859y. 

NAOMÉ . 

Grandgagna.ge croit  que Naorne dérive de Naomcyo , 
nouveau Mega, et i l  pense que ce :riöm est opposé à 
Aldemega (MGo.  22) . Mega semble venir du nom de 
personne Meco. aussi Megi (F .  1 ,  884, 885) . 

NASSOGNE.  Nóssonacum, , Nousonatturrt, Nasson­

nanc-ttm, �72 ; Nassornia , 1055, 1064 {Ph·" 237i)'. Naso­
naéibm, NassdnddWirt, Nasartia, 627 �MGo . 5 1 , 9g ; 
VGo. 52) . 

Prà-t e::41�liiqoo ce i�oth par un eelt . et teulon . nas , 
Hen' h�'lmitl'è- . Le pri:miti·C e-st Nassonia . I l  dérivc ek't•t·n. 
nom de personne Nasso <lont Förstcmann cite la forme 
Nazo (F . 1 ,  953) . 

NATOYE. 
Gomp<J,rez , Ie nom d� p€!r3tHtta..e Nato (F .  I ,  953) . 

LA NAYE, eni li>a-s-aU. NAY, TER NAVEN . 
Votr e� norfüs dîtlt$ l·a part-ie &as-alJ. 
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N ECüI:N • .  Necin , l l90 1  Newchin., l 000 ; . Nechin , 
1 227 (Ctt . H.  456). 

La forme Newchin prouve qu'ii n.e faut p:o1nt faire 
dériver eet appellat i f  d u  nom de personne Necclw (F . 1 ,  
956) , mais biên de NiW() (F .  1 ,  960) . ou du bas-all . 
nieuw, angl. new, novus .  

NESSONVAUX .  
Fabry pense que  Nesson v ient du nom de personne 

Nizo , Neytzo (Fn . 345) . Förstemann ne cite po in t 
Nesson, mais bien Nasse ( F .  I ,  952) . 

NET HEN , voir la part ie ba& ... allemand� . 

NETT{Nt:. Neritina. ,  8 } 4;-8H� (YG\l. 5�; MGo. 53) . 
LJl. forme mod�rlle semble i11Q.iqµer que le IJlOt dériv� 

dlil flOm d� pef{lOJlPe Natto (F . I , 9�3) . I/�ncieime 
forme renvoie au contraire à Nand et Nend,ine (F . J ,  
949. 950) . 

NETJF,CHATP:AU ,  prnvüwe de Liège . 

.N EUf'Oij4'l' EA u .  Nov'lf,m çq,�t!!llwn, No·vum ça�­
trum , Neuf chateaux , 12 14  ; Neuf chastel , 1270 
WR. 1 80) . 

NEUFVl LLE .  Nova villa , H22 (C11. R .  260). 

NEUVE-ÉGLISE . 
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NEUVILLE . Nova villa, 1 1 30 ( M Go.  45 ; VGG. 52) . 

N EUVILLE-EN-CONDROZ . 

N EUVILLE-SOUS-HUY ou SUR .MEUSE .  

MARTOl'iZIN Nm;vrLLE . 

Ces noms se comprennent facilement et les ancien­
nes formes indiquent assez quelle est l eur  origine. 

st NICOLAS, prov .  de Liège . 

Nu,-St VINCENT . Niela , Nilum , Nielwn -S . Vin ­

cent 1 560 \ CH . Hr . 1()4) . 

NIL-St MARTIN . Niel , 1 060, 1 1 80 (MG-a .  1 1 9 ;  

VGG . 1 64) ; Niel , 1 000 , 1 07 1 , 1 1 36 ,  1 1 99 , 1 205 , 

1 220 , 1 245 ; Nel , 1 1 00 ; Nil , 1 1 20 ; Niele , 1 2 1 3  
(Tarlier e t  Wauters , 5e l ivr .  p .  87) . 

D'après Chotin , ces v i llages tirent leur nom '<l'un 
ruisseau appelé Nû. Grandgagnage pense que Niel 
est la  contraction de Nivelle (MGG. 1 1 9) . Le nom 
peut clone aussi b ien dériver de Nil9 que de Nivalus, 

Nevelo (F .  I .  958, 955) pris comme noms de personnes . 

� IMY-M .HSIÈRES . Nimi , 1 1 80 ; Niniy , ·· 1 186 

(Ctt .  H .  26 1 ) .  

- Chot in, fai t  clériver Nimy d'un nom d'homme Nimius, 

.Vemesius. Förstemann ne cite qu'un seul nom de 
personne don t  la finale so it nim (F. l ,  959) . · 

N INOVE . 
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N ISM ES ;  Nime 1 140 (MGG . suppL 1 0 ; VGG�' 52) . 
Comparez Nemausus, vil le de la Gaule ,  auj .  Nimes , 

�t plus haut Nimy . 

� IVELLES, en bas-all . NIJVEL .  Nivella , 650 , 
690 ; Nivela , l 096 ; Nivigella , l 096 ; ·Niviolurn , Nivel� 
lia , Niáella , 1 260 (CH .  Br.  1 65) ; Ni!Jigella , 964 ; 
Niviaia , 897 ; Nivella , 877 ; Niella , 870 ; Nuella , 
Niviala tVGG. 1 65 ;  MG G .  1 1 8) ;  Nivella, 765, ·877 , 
992 ; Nivelle , 972, 1 070 ; Nivellis, 1 1 55 ; Jviviella , 
797 ; Niviele , 980 ; Jvivigella , Nivigellensis, Nivialla , 
877, 897 (Tarlier et Wauters 3e l ivr .  p .  1 ) .  

Le nom de cette v ille déri Ye du  nom de personne 
Nivalus, Nevelo (F .  1 ,  955) . Comme· Nevilo est le dimi: 
nutif de Nevo (F.  I ,  960) , on s'explique naturellement 
les formes Nivigella , Niviolum, etc . Tarlier et Wauters 
citent plusieurs villes françaises du même nom et pen­
sent que dans ces eontrées les langues germaniques 
out exercé peu d'intluence . Ils expliquent les noms 
des rivières Nivelle, Nivonne: .

-en France , par le lat . nix· 
nivis, neige . (3e l ivr .  p .  1 ) .  

NIVERLÉE. Nem ·elesire, Nevreleis , 1 1 40 ;  Nevre­
lees, 1260 (VGG. 52) . 

La :finale lée . semble être. synonyme de lieu , locus . 
Niver est un  nom de personne analogue à Nivo et 
Niva1·d (F.  1 ,  960) . 

N IVES . Ne1·via , 1 049 ; Nirves , 1 1 39 ; Nieuwes, . 
1 237 ; Nieves , 1 244 (PR . 218) ; NeVies , 814-81 6 
Nirves ? (MGa� 56 ; VGa. 52) . 
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Les forrpes <:mcie:nnes Nervia , Nirves pourraient 
a.voif 'Q.ll�lque a1ï).a,logfo avec Je nom des Ner>viens ; ,mais 
il est probable que le primitif dQ nom SQ�t Niv� 1 ce 
qui le ferai t déri ver du nom de personne Nivo (F.  1 ,  
960) . Förstemann cite aussi un nom de personne 
Jt{erveus (F . l, 953} . 

Nonl{ESART. Nobricha'rt, 1 236 (PR. 1 90) . 
Ce nom se dit en. allemand , suivant Prat . Joannis 

Hlcheroth , an c .  Helke1·odt, 1 216. 11 explique nolwe 
par le fr. noble et elch par le teuton . edel , adel ; 
sart est l'équivalent de l'all . roth . Il nous paraît 
difficile de concilier le nom allemand avec le nom 
rom;;i.n. Nobre se rapproche du nom de Norbert (F' .  1 ,  
965). 

NonEBAIS.  Nodenbais, 1 280 ; Nodebais, 1 626 
(CH .  Br . 1 68) ; Nodebais, l 1 60 ,  1 381 ; Nodenbais , 
1 229, 1 230 ; Notenbais, 1 23 1 ; Nodenbeke, 1 440. 
(Tarlîer et Wautel'S, 66 Hvr. p .  1 56). Noden est le nom 
de personne Noti, Nud (F . I, 961 ) . 

Selon Pomey, Nout serait l'abréviation d'Arnout 
ou A1,·nold. Bais , en bas-all .  beek , ruisseau, s'explique 
par un petit cours d'eau afiluent de la petite Nêthe . 

NehuwEz-LI]llSMBAU , en bas-all .  NoDEVORT . 
N�tlttwei.z, 1 147 ;  Noduwez , 1 1 86 ; Nodenwez, 1 1 47 ; 

Nodewet , 1 099- 1 1 38 (VG11 . 1 65 ;  MGo . 7 1 ) ;  Nodsnvoirt, 
1 340 ; Nodenvoert , 1 374 ; Nodevoert , 1 397 , 1 453 
(TarH"!r et W�t1ters, 6" livr. p .  26 1 ) .  

Ge lOm ,füg,i::i.iiie w�.;. gué , de Nodo , un. nom de 
personne que nous avom� déjà rencontré sous Node-
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bais . Le village sP trouve situé sm· un  affiuent d P  la 
petite Ghète . 

NOIRCHAIN .  Norcin , 1 179 ;  Noirchin , 1 186 
(CH . H .  262) . 

Chotin explique ce nom par manse ou demew·e de 
N01·us. Le déterminatif est plutót un nom de personne 
dérivant du fr. noir, lat. niger. Förstemann ne cite 
que la forme Norinc, Nuoring (F .  I ,  965) . Le primitif 
doit être Noring-hem . 

NOIREFONTAINE . Noire fontaine, ] 359 (PR . 255) . 
8ans doute la fontaine nofre . Nous ignorons pour quel 

motif Prat donne à eet égard quelques suppositions . 

_9o RTIL-NOIRMONT.  Niger· mons , l 1 84 (CH . Br. 86) . 
Niger est plutót ici un nom de personne que 

l'adjectif noir, Jat. niger . C'est aussi , comme nous  
l'avons déjà vu ,  Je  cas pour Nofrchain . 

NOISEUX . 
Étymologie incertaine . Primi1 if Nucetum ? d u  lat. 

nux , noyer î 

NouvELLES.  Novella , 1 1 19 ;  Nouvelles , Novilles , 
l 1 8ö ;  Novilles , 1 262 (CH . H .  263) . 

Chotin expl ique ce nom par novale , 1 erre nouvelle­
ment défrichèe (CH . H . i re éd.  1 46) . Les anciennes 
formes ciiées par Chotin établissent quelque simil i-
1 ude entre ce nom et celui de Noville . 

NovILLE .  Nouville , 1 304 ; Nova ?:illa , 1 340 
(PR . 2 18) . 

17 
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NovILLE . Novri villn (Mffo . 45. 46, 60 ; VGG . 52) . 

:;\" OVlLLE-LES-Bo1s . 

NovILLE-SUR-YlEHAIGNE . Novilla supra Mahan­
nam, 1 067 (VGG .  165) ; Novilla, 1 1 55 (CH . Br. 1 67) ; 
Nova villa 1 1 94 .  1 2 1 1 , 1 525 (Tarlier et Wauters 
5e livr. 1 7 1 ) .  

Les anciennes formes prouven1 q u e  c e  nom Ps1 lf'  
rnême quR cel 1 1 i  elf' Neut•illP . 

OBAIX . Orbai:r (CH . H .  2e ed . l î3) . 
Le <léterminatif ()? '  doit s'expliquer par le  nom dP 

personne Uro (F. I , 1 2 l î) ,  ou  (J?on :wee leq 1 1 t> l  i l  
fa nt comparer Horin ( F .  I ,  703) . 

OBIGIES .  Obi::ü•s , 1 1 86 ; Obisies , 1 1 59 ,  1 1 90 
(CH .  H .  45î) .  

On peut expliquer eet appellatif par  le  nom d e  per­
sonne Obi::o (F .  1, 969) . 

OBOURG . Oboiw,q, 1 084 ; Albiw,q, 1 1 1 9 (CH . H .  
263) . 

L'orthographe du  dëterminatif est incertaine . Il peut  
être aussi bien allo qu'albo , formes à comparer avec 
les noms de personnes Ollo et Albo (F. I ,  18 1 , 54) . 

OCHAMPS. 
Prat explique ce nom par ltaut-cham.µ . Le dèter-



mi natif est plnlül u n  n o m  d0 pen;onne Joni , en l'ab­
se nce d'anciennes fol'mes,  il est impossi ble de détermine·r . 
l .'orthographe ; comparez cepcndan t Ie nom dP  personne 
Occo (F' .  I ,  969) 

OCQUIER. Oikeries , 959 ; Oke1 ·ias , 1 1 05 ; Okeris ,  
l 1 30 ;  Okieres (M G G .  42, 43, 46 ; VGG . 53) . 

Comparez Ie nom de personne Ocger (F . I ,  969, 1 69) . · 

ODEIGNE . Aldanias , 74G ; Oldanges, I I 30 (Rr. 
�37 ; MGG.  20 ; VGG .  1 ) .  

PraL explique ce nom par Aldo, Oldo, Odo , norns 
patronymiques de fondateurs . I l  ( lér ive en effel  de 
Aldo , Altanus , (F.  1 ,  45, 461 . 

O D E U R ,  voi r Er. nEREX, p:trtie bas-allemande .  

m u  D EGHIEI\" . Eudegin. 1 1 80 ; Oudenghien, Deu­
denghien, Eudighien, Eudenghien , Eudeghien, 1 1 86 ; 
Oudengem, Oudeghem, Odenghien (Cr-r . H .  305) . 

Le primitif de ce nom semble être Euding-hent , 
dérivant du nom de personne Eudo (F .  I ,  39 1 ) .  

OFFAGNE . 

Ce nom ne s ign ific p::i.s au.r· Fagnes ,  commn Pr:i l 

Je préiencl (PR . 256) , mais i l  dérive d 'nn no 1 n  d e ·  
person n e  ()ffan , an::i. l ogue :'t Oftuni (F . J ,  1 209) . 

H.AMILLIES-0FF U S .  Offi>i , l l ö·-1: ; Offits , 1 5()0 

(C1-1 . Br.  1 84) . 
Offus flsL Je nom de 1wrsonne  Uffo , Of/'n (F .  l .  

1 209) . 
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ÜuY. Hogium , 1 007 ; Og1:um, 1057 ; Ogi , 1 1 48 
(CH . H .  306). 

Ogy est un nom de personne , probablement Occo 
ou Hogo (F . I ,  969, 750) . 

BAS-ÛHA . 
Étymologie incertain e .  Il est dou teux si le prim i l i f  

est Ocha, Oga ,  Oza o u  Odo . 

ÛHAIN . Ohen , 1 560 (CH . Br. 1 68) ; Olhe111 , 

1 154 , 1 249; Oilhain , 1 374 ; Ohain , 1 227, 1 234, 1 24 1  , 
1299 (Tarlier et vVauters , 4e l ivr.  74). 

D'après Jes anciennes formes de ces deux au1 eurs,  
ce nom se compose n1 i t  i10 Olo (F . I .  1 81 )  nom de 
personne , et hem . 

ÜHEY . Olhais , 954 (M GG. 39 ; VGG. 53) . 
La forme ancienne don né0 pat· Gran dgagnage per­

met <l e comparer Je  nom <lt> personne Ollo, Olo (F .  I ,  

1 8 1 ) .  

GREz-d'OicEAU . Aysau , 1 192 ; Ayseaux (CH . Br. 
1 09) . 

Aysau n 'est ani.re chosP q uP l e  nom de personne 
A. izo (F . r .  583) . 

CHAPELLE-A-Ürn . Capelle , 1 1 86 (CH .  H. 4 1 8) ; 
Oilta (MGG. 1 1 4 ;  VGo . 1 67) . 

Chot in expl ique le surnom par le fr. oie, en lat . 
anse1 ' .  Mann ier donne an mot oye la signification de 
pat ura ge,  c'esi-à-dire la mérne valeur  que Je bas-hit .  
augia (CH . H .  2e éd . 4 1 8) .  Grandgagnagne expl ique 
oilla par huile ,  à cause de la do1 1cPur de l 'eau dn 

ruis�eau a uq 1101 ce nom s'a ppliq u e .  
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0 J G ;\' I E S .  

( ' ornparez avBc e e t  appel lat if  le  u o m  de personne 
Ono , Oni (F. I ,  1 8 1 ) .  

OISQUERCQ . Ocece1·che, 1 1 06 ; Ozkm·ka CH. Br. 
1 6�) . Ocekerche , 1 095 ; Ozkm·ka , 1 1 38 ; Ocekerca , 
1 1 69 ; Ochekirca, Ocheskerke, 1 276 ; Ochesci1·ke, 1 289 ; 
Ocheke1·ke, 1 490 ; Oskerke, 13 1 2 ; Oyskerke, 1 360 ; 
Oisquercq 1 403. (Tarlier et Wauters) 3° livr. 1 53 .  

Ocecerche es t  une  forme bas-allemande qui doit 
êt re lue Okeke1·ke. Le déterminatif serait clone Ie nom 
de personne Occo (F .  1 ,  969) déj a  cité plus haut ; 
d'après Ozkw·ka ce serait p lutót Osso, Osa (F. 1 ,  1 02) . 

OrzY . Oiseis , Oysey (DN) ; Oyseis , 1 1 30 ; Oiseis, 
1 1 43 (MGG . 44 ; VGG . 53) . 

Förstemann ne cite pas Ie nom de personne A uso 
(F . I ,  1 83) . 

ÜLEYE . Oleis , 1 3 1 3- 1 345 (VG G .  1 68) . 
Ge nom semble dériver d'un des noms de personnes 

Olo , Olleih (F . I. 1 8 1  ) . 

ÜLLIGN I ES .  Oulghien , Oulighien , l 1 <:;6 ; lf olle-
1 1 ie11 , Ollenguin , l i> l l (Ctt . H .  307) . 

D'après Chotin ce vil lage serait la derneure d'Ohlla 
ou d'Ohllo . Primitif Olinia et d'après  ks ancieunes 
formes Oling-hem ou Olingen , dérivant du nom de 
personne Olo, déjà citi-' .  

ÛLLOY . 
.Même ori gine . 
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( )  L :\ E .  , l t  // o ,  10\):) ( l\1 (_i L ;  . t� ; \i l i  U . ::?, ) • 

Ce nom dé 1· i r l '  d 1 1  l at .  rtlnus,  au nc , sor 1c  r l'.'.:trh r• ' .  

ÜMAL .  
La finale de  e r '  uu 1 1 t  c •s l  m a L  o u  1 1 1oel .  

ÜMBRET-RAUSA . C11 t 1JrU!/ , l i;)::?, ; Um hJ 'ltci1 1 1 1 1  
(VGG . 70 ; MGG. 1 30) . 

Omb1·et Ol l  Omb1 ·ay parait etre Je l lUlll Je [Wl "SOl l l l ( ' 
Umb1·echl ,  aussi Humbrct (F .  l ,  758, 75D) . 

Û.MEZÉE .  

01lle::. dórive d u  u o m  de  per::;ornie UH01w , < ·0 1 1 1 1 1 w  
Unizo dèrÎ\'C.: d 'Unno (F .  I ,  1 2 1 2 ,  1 2 1 3) .  

Ü .;\ .  

O n  c; '  est Je no ! l 1 de pcr::;ounc C110 (F . I ,  1 i l  i) .  

Ü.:\HAYE . Huuhaiu , 1 1 0-1 ; Honhaia , 8 l ,1-8 l ö ; 
lfonhaie, 1 250- 1 .280 ; Onhaia, (.\l G G .  3i> , 55 ; VGG . 3ï) . 

Ce nom se composc du nom de personno Unno ,  o u  

Hun o  (1" . 1 ,  1 2 1 2) et  de la  finale  haia qui pourra i t  
arni r unc  valeur objoctiYo. Cependant ricn n e  s'op­

posc à cc que le primitif soit Huneacwn . 

Ü.;\.;\EZIES. (Jignezies, 1 1 39 ; Hone::.il!s , l l t H  ; 
Ounezies , 1 1 86 (CH . H .  264) . 

Primit if Onncsiacwn dèrivant du n uw d e  pe n;o n u e  
Unizo . 

ÛNOZ . 

Lo nom de persnnne C11no ,  U11 i �o  (F . I ,  1 2 1 2 ,  1 2 1 3) .  



- 253 -

UPHAIN. Vphemum, 1 3�2 ; Ophauium, 1334 
(CH . Br. 1 69) ; Opehein, 1 220, 1 249 ; Opphem, 1 223 ; 
Opehaign, 1 225 ; Opeheirn, 1 237 ; Oppehem., 1 241 ; 
Opehain, 1 25 1 ; Oppehein , 1 257 (Tarlier et Wauters, 
3° l ivr. 49) . 

Chotin traduit Ophain par ·viltage sur le Hain , ae 
lJ U Î  est la position géographique de la localité . Il se 
peut quo le préfixe op signifie supérieur et soit opposé 
<l neei· , toutefois il se pourrait aussi que Ie nom de 
personne Oppo (F . 1 ,  97 1 )  ne soit pas étranger au 
mot e·n question. Hain est mis pour hern . 

ÛPONT.  
Prat tradu i t e e  nom par haut pont ou au pont 

(PR. 256) . Le vil lage est situé sur la Lesse et un 
pont sur cette rivière a dü lui donner son nom. 
L'orthographe du  déterminatif est enveloppée de quel­
quo i ncertitude. C'es1 pem-ê irc l e  nom de personne 
Oppo (F . 1 ,  97 1 ) .  

OPPREBAIS .  
l 079 ; Oppi·ebais, 
l l 83 ; Opprembais 
Up1 ·enibais , 1 245 , 

()P. l iu.  84) . 

Opperuai:> , 1 036 ; Opr·enbays , 

1 084 (CH . Br. 1 7 1 )  ; Opi·imbais, 
1 153 , 1233, 1 24 1 ' 1 250 ' 1267 ; 
1 247 , 1 267 (Tarlier et Wau1 ors , 

Oppei · pourrait venir d'un nom de personne que 
Förstemann ne cite pas sous Oppo ; i l  po u rrait être 
aussi une variante du  préfixe over des noms bas­
allemands .  C'est aussi l'opinion de Tarlièr et ·w auters . 

ÜRBAIS .  01·ba is, 1 060- 1 180 (MGG.  1 22 ;  VGa. 
169) ; Orbaix, 1 172 ; Orbais, 1 1 75 ; Orbay (CH .  Bt·. 



l î5) . d'. Tadier < ' I  \\"a u l ers , 1 :-t ! i n .  l l J) .  
Chotin cite en 1 1 89 n n  Orbeka comme dépen clance 

de Jodoigne . Il est ccr ta in que la finale bais es1 
ic i  le bas-all .  beek , ru i sseau , clénomination qu'on a 
donnée au vil lage :'l ca u sc clc sa situation sur 1 m  
a:ffiuent de la Grande Ghètc . 01·  est le nom de per­
sonne Ai·o on Uro (F. l , 1 1 5, 1 2 17) .  

ÜRCHIMONT .  
Orchi est I e  génitif d'u n  110111 d e  personne analo­

gue à A i·cho ou  Or-gis (F . I ,  1 24 , 1 83) . ComparPz 
auss1 Ie nom cl'Argemund (F . I ,  1 25) . 

ÜRCQ . 01 ·r;ha , 1 108 ; 01 ·que,  1 1 50 ; Orka, 1 1 86 ; 

01·ca, 1 1 90 (CH. H .  459) . 
D'après Chotin Oi·cq scrait u n  oraculum, un oracle , 

1 m  oratoirc . Il esl fort douteu x que Ic lat. oracu­
lwn ait jamai s  c u  cettc dcrnière sig·nification . Quan t 
aux oracles, i l  nc faut pas , je pense , les cherchcr  
en  Belgique . Oi·cq est plutót l e  nom personnc A rcho ,  
o u  bien cclui cl'Oi n"cli (F .  l ,  1 2-± ,  1 84) , 

ÜRDAGNE, en bas-all . ORDINGEN . Voi r  l a  par­
tie bas-allemande . 

ÜREST . 
Comparez Je nom de personne 01·eht (F . 1 ,  97 1 )  u u  

b ien celu i  d'Oreste . Les anciennes formes, qui manqucnt 
en ce moment ,  pourraient modifier l'expl ication de ce 
nom. 

ÜREYE , en bas-al l .  URrn , ÜERLE . Urlis . 965 ; 
Urle, 1 290 ; Orel , Orelc, Horel , 1 099- 1 1 38 ;  Horle . 
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Hoerle, 1 1 38- 1 364 ; Orle , 1 257 ; Oreilh , J :-3 1 3- l 3-l5 
(MGG. 69 ; VGG . 1 89,  1 90) .  

D'après Grandgagnage l e  p rimit if d e  ce nom serait 
01 ·ella , et ce mot dériverait de l'ital . orlo, esp . orla 

anc . franç .  orle, bord , franç .  ourler, border (MGo- .  
69). Quo ique Oreye soit  situé sur l e  Geer , on ne  
pourra it en infärer que ce  v i l lage t ire son nom d u  bord 
de ce cours d'eau , car un grand nombre de localités 
se t rouvent dans la même situation, sans qu'on ren­
cont re une seule dénomination de cette espèce . Nous 
préförnns ex pl iquer U?'le, Horel, par un nom de per­
::;onne que Förstemann , il est vrai , ne ci te point ; mais 
q n i  < léri \·e tlc U1·0 et q ui est de la  mêrne famil le 

( 1 1 t ' U? 'liuc e t  Horic (F . I ,  1 2 1 7 , 1 2 1 8 ,  702) . 

ÜH.GEO . Uriacinse, 648 ; Urio , 888 (VGG . 70 ; 
:Nl G a .  1 1 , 6 1 ) .  Ur·io, 888 ; Urgeo , 1 097 (PR. 257) . 

Selon G randgagnage le p r i m i t if de ce nom serait 
Uriaco (1IGG.  6 1 ) .  11 clér ive  d i t  noni de  personne  
Ui ·o , Udus (F . 1 ,  1 2 1 7) .  

ORMEIGNIES . Ormegnies , 1 1 8 1 ;  Olmegnies, 1 1 86 
(CH . H .  123) . 

D'après Chotin ce serait le vitlage de l'Ormaie . 
Quo iqu'on pourrait trouver que les anciennes formes 
rappell ent  non sculement Ie fr. orme, mais encore le 
Las-all . alm , nous préférons expl iquer ce nom par u n  
uom d'homme Ormo différent d'A1·min, Ha1·iman et 
Oraman ( F .  I, 627, 1 83) et <lont on trot�ve encore 
quelques traces dans le préfixe d'Armabert (F . I ,  1 25) . 

Cette man ière de voir se base sur la t e rminaison 
ri u i  indique une idée de possession. 
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ORROIR.  
Comparez avec ce mot le nom de personne Uro 

Y .  I ,  1 2 1 7) .  

VrLLERS-DEVANT-0RVAL.  Orval , 1258 ; Orvals , 

l :? î  l (PR. 205) . 
On peut l ire dans l'ouvrage de Prat la  tradition 

rPla1 ive au nöm d'Or·val qui s'explique naturellemeni 
i •< 1  r A urea vallis . 

ORTHO . Horto , 1)39 ; Ortho , 1386 (Pa. 2::38) ; 
I J'l'{ao, 888 (MGG. 62 ; VGG. 54) . 

Co mparez avec Ortho Je  nom de personne Ort , e n  
all. mod . Orth (F . I ,  972) . 

ÜSTENDE , \ 'oir OosTENDE,  11artie bas-allemande . 
t 

0STICHE . OstiolU?n . 1 0 1 2  ; (Jsticium ' 1 1  r n  
(l' 1-r . H .  1 22) . 

Chotin se réfère au bas-lat . osticia , ustisia , rn m .  
hostice, derneure, habi1at ion , et il explique l e  110111 
par petite agglomémtion .  (C1-1 . I-I .  2e éd . 1 22) .  Ln pr i­
rni tif de ce nom est Ostich ; c'est b fo rmc ad.i cct i 1< ·  
c l 1 1  n o m  de personne Osta (F . · 1 ,  1 87 ) .  

OTEPPE , lt llapia , 1 034 (VG G .  78 , ïV) . 
A ltep , primitf de ce nom , est l a  mênw ch ose qu 'Aldo , 

A ldiko , (F . I ,  45, 46) . 

OTHÉE , en bas-al l .  ELCH . A ltei, 1 2 1 7- 1 2 1 8 ; 
Othey, 1 270 ; Otheyes, 1379 (VGa . 74) . 

Grandgagnage admet qu'Altec est le primitif de ce 
nom . Celui-ci dérive donc du i 1om cle personne Aldo , 

Aldiko (F . I ,  Lfö, 46) . 
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ÜTH.El\üE:S, Cll !Jas-al l .  v\-OUTEIUN G E :\ . \ "o i r  l .:t 

par t  Î C' bas-allemande . 

ÛTTENBOURG . Ottenber-g , Ottenborg , 1 560 (CH . 
Br.  1 74) . 

Otten est I e  nom de pel'so n n c  Otan, ou Otto (F . I ,  
Hi3) . Scl o n  Choti n ,  Ottcnboiwg sera i t  I e  chátcau d'Othon . 

<}rTlGNlEt> .  Uttigui, 1 1 1::)3 ;  Ottiniacwn,  1 1 83 ; 
( }ttenguc.'/ , 1 5 ]  1 (C1 1 .  Br . 1 î5) ; Othenies , 1 1 90, 1 3 1 2  ; 
Olhivnies, 1 2 1 3 ; Ottignies , l � I ;-l , 1 3 1 2 �Tarlicl '  e t  
\Va u f c rs , -1" l ivr.  1 0 7 ) .  

Ottiym·es c:omme Otlc} {/Ju1.1 1 ·v d6l'iY<' d 1 1 n o m  de  [H'l'­
� u n  1 1 ( '  Ottin ou Otto11 . 

( ;  1uK o-H.os1ÈR E-ÜTTO)W::v r  , vo1r  H oTTOMOl\T .  

O t 'FFET . U(ci, 1 2\J:J (.\l vc . t> u p .  !J) . 
Ce 1 1 1ot  d erivc 6\· ide1 1nn e 1 1 t  d u  1 10 111 d<) perso n n e  

l 'ffu (F .  I ,  1 209) . 

Ü U GRÉE . Hulyrehes, 1 1 8(1 ;  Ulgrees , Hulgr·ees , 

l 1 -17 (�lG G .  1 32 ;  VG o .  37, 69) . 
Ourrée vie11t  d u  nom de person n e  Ulge? · que För­

::;tema n n  no cito pas , mais qui appartient à Ulo ou 
bien à Ollo (F . 1 ,  121 1 ,  1 8 1 ) . 

UuPEYE . UpC?J, Upees , Upee,:, , Upey (FB . 3-!U) . 
Comparez les n oms de personncs Oppo et Ubo 

( F .  I ,  1 207 , 97 l ) . 

TouRINNES-LES-ÛURDONS. Tornines les Odons, 123 1  ; 
1 PS Orrlons, l 29ö ; Tom ·in nes by Ourd on , 1 663 (Tar-
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l i er et Wauters , 5e l ivr .  1 00) . Anss i  nommée TQ1,wi1111c 
st Lambei·t . 

Förstemann ne cite aucun nom de personne U1 ·do . 

ÜUTRELOUXH E . 
Ultra-locus semble être lc prirn it if  de ce nom ; toute­

IOis l'absence complète  des anciennes formei- rend 
l 'explication cle ce nom fort i ncertaine. 

PAIFVE . 
Comparez le nom de personne Peipo et Bevo (F . I ,  

\J85, 254) . 

PAILH E .  
L'orthographe des noms romans actmet souvent com­

me finale u n  h paragogique ; c'est par exemple le cas 
fJO Ul' Drubuelh (VGG .  20) .  Il en est de même de 
Pailhe, <lont le prirnitif est Pailc, dérivant du nom 
de personne Palla, en all . modenw Pahl (F . I, 21 l) .  

p ALISEUL.  Palatiolo ' 74fi ; Palisiolo . 966 ; 
Palisul, 1 1 30 (MGG. 20, 2 1 .  47, 53, 6 1  ; VGG. 54) ; 
Palatiolus, 746, 8 1 0 ; Palisiolo , 888 ; Pnlisiol, 1 040 ; 
Palisolurn , 1 1 26 (PR. 257) . 

Selon Prat, Palatiolus , pet i t  pa l ais ,  a 1 1 <: Î e n 1 10 r<':s i ­
dence royale . 

PAPIGNIES . Papengain, 1 0 1 2 ;  Papi,qnien , l 1 8ö ;  
Papenghem, 1 200 (CH . l-1 .  308) . 

Primitif Papenghem, dérivant d 1 1  nom de personne 
Pnpin ou Pepin (F . I ,  985) . 
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SAIVE-PARFONDVAUX . 
Ce nom s'explique par pro/'unda vallis , et semble 

op}JOSé à Plainevaux . Voyez cependant ce qui est d i t  
sous Profondeville . 

PATIGNIES 
Le primitif Patiniacum ou Patinia villa dérive d u  

nom d e  personne Patin, q u e  Förstemann cite sous la 
forme Badin (F . I ,  1 98) . 

PATURAGES .  
�elou Chotin l a  commune de ce nom était située 

près ·  des anciens páturages de Quaregnon (CH . H. 265) . 

PECQ . Peesc, 1 108 ; Peesch. 1 1 90 ; Pesch, 1 3 1 4  
(CH . H .  460) . 

Choiin cro it  que ce nom signifie une pêcherie, pi:scu. . 
Il dérive plutót du nom de personne Pasco (F . I ,  98 -1) . 

PEISSANT. Pessant, 1 1 1 1 ;  villa de Piscant, 1 1 50 ; 
Peissant, 1 1 86 (CH .  H .  380) . 

D'après Chotin ce serait le village du pécheur (Pis­
cantius ,  Piscai·ius) . Cette localité est loin d'un cour:-; 
d'eau et d'un lac ; l'étymologie de Chotin ne peui 
donc être admisc . Il faut dès lors comparer les noms 
de personnes Pisan et Pasco (F .  I ,  265, 984) . 

PELLAINES. Pellonias , Pellanias, 1 132 ; Pellen­
ges , Pelenges , 1 250- 1 280 (MGG . 1 1 0 ;  VGG. 1 7 1 ) .  

Pellonias rappelle l e  nom de ste Apolline , en la1 . 
Appollonia , ou bien celu i  de Palla (F .  1 ,  2 1 1 ) .  
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l 'roba b 1Nncn1 J >e1,i1 1 i-s/,1 •1 ·ir1 . 

PERO;\NE-LEZ-A:\TOil\'G .  Pierone, 1 0  l î ;  J>erona , 

l IOS ; Pir'J ·onral, 1 1 00 ; Pie1 ·01we, 1 2îG (CH H .  4G2) . 

PERONNES . Pei·rnna , l lGO ; Pier·onne , l 1 8G ;  
Pe1·onne, 1 433 (CH .  l l .  308) . 

J J'a près Cho1 in cc se rai t la 'l:illa de Pien ·oll , rilla 

PeJ ·o11is (CH .  H .  2e é r l . 308 , . fü:J\ . Com pr1 1·0z anssi 
J e  1 1 0 1 11 r10 Prwn ( F .  1 ,  2 1 2) .  

PER I JWELZ . Pet1 ·a ,  88 l ; Pct 1 ·fE JJoscn;e, 1 () il) ; 
J>eti ·cwez . l 1 83 ;  Mon:s Pcti ·osus,  1 1 85 ; Pie1 ·eu:ci2- , 

Pere casa , 1 186 ; Pt'.erwez, 1 1 9 1 ; Prn1l's , 1 20 1 ; 
Pyerves , 1 262 (Cu . H .  -±63) . 

La posi t ion d u  Yi l hf!:(' s i t ué s u r  l a  Vern e .  afflue1 J t 

de l'Escau t  t tue traYrrs1: u n e r.h a u ss1'•r , pourra i 1  
l 'ail 'c cxpl i 1 1ucr  c c  nom pa r  Pcti·i i;aduin . Ccpcndan 1  
l es formcs d u  I X.0 s iècle , o ü  Peti·a es t, complèterncn 1 
isolé , pourraient se t radu ire par steen , chA I Nt11fo1·1 , 
don.ion , 0 1 1  pai· 1 11 1 nom d'homme P('tr11s . 

PERWEZ . Pe1·viciacum , 1 230 ; Peri:es , Pei·ues ,  

1 23? ; Pynveis , Ph·1ais , 1 2-!î (C1-1 Rr .  1 80) . Poi weis , 
1 242, 1 26G ( '.\ {Ga.  89 ; YGo . 1 î 1 ) ; Pent rei:s . 1 1 55 ; 
Perue:: , 1 1 08- 1 1  î8 ; P1•r11wá::. , J l î 1 ; Penl'Vá::. , 1 1 Of l ,  
1 209 , 1 26ï ; Pei·iceis, 1 1 78 , 1 236 ; Perwf>s ,  1 1 99, 
1 253 ; Per11'Cz ,  1 232, e tc .  (T: :u·] i P r 0 I  \Va 1 1 l 1' rs ,  3e ] Î \' . 
p . l ) 

Pc1·ni<:iacwn , d i t  G ranugag1wgc ,  ne pc 1 1 1 ó t rc Perwe.z , 

do1:i t Ie nom diffèrc trop :-tvec cel u i -lü , Pl l{ll i esl  
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;;itu<:� trop loin df' Tongres el de J a  chaussée romajJH' 
(VGG. 1 7 1 ; :\IGG . 89) . Il nous semble qu'il n' y a 

pas une trop grande différence entre Peruiciacum , 
Pe1·uacwn, lect ure p lus  correcte que Pe1·niciacum, e t  
Pe1·ues ancienne forme de Pet·wez. Quoiqu'il en soi t , 
Perwez peut se comparer avec le nom de personne 
Pe1·wich (F. I ,  228) . 

VILLERS-PER WIN . 
Chotin explique ce nom par le lat. pervium, chern i n ,  

lieu oü il  n'y a un chemin , e t  il  ajoute que l e  vi1 -
Jage est près de la vo ie romaine (CH . H .  pe éd. 1 1 4 ,  
187) . 

Perwin est lfl nom de personne Berwin (F .  I ,  228) 

PESCHE .  
Pent-on comparer ici l e  nom de personne Pasw . 

(F .  1 ,  984) ? La chose souffre quelque doute vu l 'a l 1-
snnce d'anciennes formef' . 

PESSOUX. 
Cornparez Je nom de person ne Pezzo (F .  I ,  .2 1 9) . 

PETlG:'{Y .  
Prirnitif Petiniacum , dérivant de  Peten , n o m  dv 

personne ::malogue à Petto ou Petuni (F . I , l 9î , 

1 98) . 

PETIT . 
Voir les noms mêmes , abstraction faite de cc 

préfixe . 



- 2ü4 -

PH1 Lrppgv1LLE anc .  CoRBHH< Y .  
D'après les :J.ute u rs du Dictionnaire d'histoire et de 

géographie. Charles-Quin t  agrandit cette v i l le e n  1 555 , 
et lui donna le nom d e  son fils  Philippe I I .  (Dict . 
Hist. . Géog1' . I I I  , '796) . 

St P r n RRE , pro\· .  < l u  L 1 1xe 111 b o u rg .  

PIÉTON . "Villa dP Pieton ,  l OOi (C1-1 . H ·  :2" tid . 
175) . 

Le v il lage est situé sur n n  ruisseau appeJé le 
Piéton , a uquel , selon Cholin , il devra it son nom . 
Nous croyons  que l ' i nverse est pl uió t vrni et que 
le nom du vil lage v ient , 1u nom de person ne Pietto 
(F .  1 ,  256) .  

P IETRAIN . Pietren , 1 280 ; Pietrent , 1 560 
(CH . Br .  1 83) ; Peterhein , 1 2 1 6 ; Pit1·ehin , 1 268 ; 
Pitrehein , 1 302 ; Pietersheni , 1 37 4 ; Piete1·hafr1 , 
1 432 (Tarl ier et Wauters , 6" liv . p .  234) . 

C'est l e  nom de personne P1:ete1· , fm l at .  Pct1·1ts , 
smv 1  d e  l a  fi nale hern . 

PrnTREBAI8.  Pet1 ·ebas , Pet1·ebaz , 1 050 , 108C> 
(VG ü .  1 72) ; cf. (Tarl ier et V\Ta u t ers . ö" l i v .  p .  1 -1-t) . 

Prirn i t i f  Petrus , Peter-beek , ru issoau de Piorre . Le 
v i l lage es t si t ué su r u n  afflueni d u  Tra i n .  

PIPA I X . Pippais , Pipais , 1 1 86 (CH . H .  465) . 

C o m pa rez le nom de pBrso nne Pippo ,  Pipin ( F .  I ,  255) . 

Prn.Al\GE , en bas-a l l . P i  RINGEN . Voi r partie 
bas-al lemande . 
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Prno?-ICI-I A�IPS .  Commune érigèe par anê1 é royal 
r lu 1 1  Ju in 1 8()7 . Pi?·on est un nom de personne. 

LA PLAIGNE .  Le Plaigne, 1 1 86 ; Le Plagne, 
1 1 86 , 127-1 (C1-1 . 1-I. 443) . 

La Plaigne est synonyme de la plaine, du lat . 
planities , planus ; c'est aussi !'opinion de Cho1 in . 

PLAINEVAUX. Plana vallis , 1 1 88 environ ; Plana 
valle, 1 196 lFB . 346) ; Plana vallis, 1 208 (VGG .  55) . 

Vallée plane, p robablement l'opposé de Pm'(ond,vaux. 

PLANCENOIT . Plancenotum , 1 227 ; Plansnoy , 
1560 (CH. Br .  1 84) ; Plancenois, 1 227 (Tarl ier et 
·wauiers , 3e l iv . p. 69) . 

Plancen peut être comparé au nom de personne 
Blancho , Blancia (F. I ,  265) . Otum pourrait-il être 
expliqué par ode, désert, ou par ode, bien fond ? 

POLLEUR.  

:.1ême dérivai ion que Pollae1·e . 

PoMMERCEUIL .  Pinne1Yeul, Pinneroel, Pinnerwul, 
1 1 86 ; Pomeriolum, 1 2 1 1 (Ca . H. 1 23) . 

Chctin expliq ue ce nom par petit verge1· . Cette 
explication doit être suivie . On ne peut se baser 
sur les formes Pinne1·wul , etc .  qui nous paraissent 
moins exactes que Pomer·iolum. 

PoNDROME.  Pondremes (DN . ) 

Si ce village n'était pas loin d'un cours d'eau ,  on 
pourrait expliquer son uom par Pont de Remes ou 
Remi. Comme la topographie s'y oppose , on doit 

16 
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avoi r  recours à un  primi t i f  Ponder-hem. Förstemann 
ne cite pas le nom de personne Ponder sous Ponto 
ou Banda (F . I .  986, 2 1 2) .  

PoN'r-A-CELLES.  
L'attribution du mot pont s'explique par la situation 

du village sur Je Piéton . Celles est ou bien le lat . 
cella , l e  teuton sele, sala ; ou bien le nom de personne 
Sello (F .  I .  1 067) . 

PoKT-DE-LouP .  Funde1·lo , 340 ; Ponde? 'lous , 
1 1 43 ; Pondrelus ,  1 200 (CH . H .  1 76) ; Ponde1·lous, 
1 1 43 ; Pond1·elue= , 1232 ; Pond?'elus, 1 250- 1 280 
(VGG .  56) . 

La si tuation du village sur une chaussée traversan t 
la Sambre , prouve l'exacti 1 udc de l'explication de 
Chot in : pons Lupi, L upus é1 ant un  nom de personne .  

PONTILLAS. Pontillach , 1 3 1 3 ; Pontilhac, 1 323 
(VGo . 1 72) . 

Comparez Ie nom de personne Ponto (F .  I ,  986, 2 12) ,  
e t  Pontianus c i t é  pá.r Pomey . 

POPUELLES . Popiola ' 1 1 1 9 ; Popirel ' 1 15 1  ; 
Popiola, 1 155 (CH . H .  466) . 

Diminuüf des noms de personnes Papa et Popo . 
Comparez aussi Bobilo et Popila (F . I ,  1 95,  27 1 , 

2î2 ' 273) . 

PORCHERESSE . Po?'Ca?·itias , 902 (MGa. 28 ; 
P R .  258) . 

G randgagnage expl iquc ce nom par lc moyen lat . 
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7;01·cw·itia , porcherie (VG G .  57) . Ce nom pourrait 
cependant d-éd:ver aussi de r o1·che1· pris 'Comme n0n:1 
de  personne .  

POTTES . Potes , 1 1 86 ; Postes, 1 0 1 7  ; Potes , 
1 3 1 4  (CH. H .  467) . 

Le v il lage de Pottes fut , selon Chot in ,  une station 
( la t .  posta) sur la voie romaine de Tournai vers Ia 
Flandre . Les relais des chaussées romaines ne se 
nommaient pas postm, mais rnansiones, stationes . Pottes 
ou Postes dérive clone d'une autre source. soit du nom 
de personne Poto , soit d'un nom analogue Pasta que 
Förstemann ne ciie poim , mais qui entre dans Ia 
composition de Post('rcd et Boste1· (F.  I, 986, 278) . 
I l  ciie aussi Pusto (F . I ,  988) . 

V:1'LLERS-POTTERIES .  
Chotin d it que ce nom est  Yenu au :vilfage de fa:bri­

q ues de poieries , et que ce surnom prouverait que 
l'art céramique y était déj il exercé du temps des 
Romains (CH .  H .  2e écl . 1 88) . 

PoucET . Puceis , 1 099- 1 1 38 ; Puchey , Puceu, 
964 ; Puccium , 1 2 1 3  ; Puce , Puchée , 1 250- ! 280 
(VGG. 1 73 ; MGG.  95, 1 W). 

Même origine qu e Pousset . 

PoucQuEs . Poksela , 1 1 2 1  ; Pouke , 1 293 
cvv. eo1) . 

llesmet explique ce nom par poelken , petit étang 
(D .  Fl . Or. 2 1 ) .  La forme Poksela prouve que Pouc­
ques est le  nom de pcrsonne Pucco . Compnrcz aussi 

Bocco (F . I, 287 , 273) . 
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PoussET . Puchuelz, 1 379 (VGG .  1 73) ; Puceu , 
964 ; Puccium, 1 2 1 3  (MGG .  1 1 9 .- la date se t,rouve 
p. 1 1 1 ) .  

Comparez les noms d e  personnes Poso, Puzzo et 
Pucco (F . I ,  277,  287) . 

PRESLES. Praella , 1 1 43 ; Praeles , 1 200 
(Cn .  H .  1 77) . 

On a expliqué ce nom par le lat. praelium ,  é1y­
mologie inventée pour pouvoir placer près du  village 
en ques1 ion, l'endroit oû. les Nerviens furent défai 1 s  
par César . Chotin fait dériver Presles d u  rom . 
presles , pi·ael , préel , en bas lat .  prea , pradela , 
prairies (CH. H .  i re éd. 1 1 0 ;  2" éd . 1 77) . Mannier 
explique aussi Preteau ,  anc . Presel, par le rom. pi·eys 
fr.  pré, lat. p1·atum, le rom .  presel , prayau,  et le  
diminutif presel, p1·eseau (MN.  239) . (Cf. VGG . G /  , 
Pmtella . 

RoTHEUX-PRIMIÈRES . 
Comparez J e  nom de personne B1·imo et Prema1·it 

(F . 1 ,  279) . 

PROFONDEVILLE . Par(unde ville, 1 240 (MGG . 
1 28 ;  VGG .  54) . 

Nous avons cru plus haut que Parfondvaux pouvait 
être l'équivalent de pro(onde vallée . lei i l  n'est plus 
possible d'expliquer Profondeville par Ville profonde. 
Cette é1ymologie n'aur::tit pas de sens . Pai·(und ne  
peut clone ê l re qu " 1 1 n  n o m  de personne ;  Förstemann 
ne le cite point . 
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PRY. Prata ? (VGG. 5Î) . 
Pr·y dérivant de Prata , serait , d'après Grandga­

gnage , une dérivation · anormale . 

P URNODE . Pronote, 746 (MGG. 20 ; VGa . 57) . 
L'étymologie de ce nom est assez incertaine . On 

pourrait le faire dériver du nom de personne B1·uno, 
Br·unold (F . I ,  286) . 

P ussEMANGE . Pussernaigne, Pussernagne, 1 624 
(PR. 258. )  

Pusseniania , primit if  de ce  nom , dérive d'un nom 
de personne Pussornan, Bosornan que Förstemann ne 
ci t e  point sous Je nom Boso (F . I, 278) . I l  donne 
Pezarnan sous Ie nom rnan ( F .  L 902) . I l  se pourrait 
encore que rnange soit  synonyme de manage, en Iat ; 
rnansio . 

QuENAST. Quenast, 1 560 (CH . Br. 1 84) ; Kanaste, 
1 2 1 9 , 1 230 , 1281 ; Kenaust, 1 225 ; Canasta, 1 225 ; 
1 297 ; Quenaste , 1 247 (Tarlier et Wauters , 3° ' l i v .  
p . 1 58) . 

Chotin explique Quenast par quesnoi , · chenaie, 
l ieu planté de chênes. 

QuEUE-Du-Bo1s . 
D'après Fabry, quelques maisons báties à la l isière 

d'un bois ont été !'origine de ce village (FB . 346) . 
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QuEVAUCIUMPS . Bqui campui;, Ke·talcamp, l 028 

(CH . H .  1 24) . 
Ce nom n'a pas besoin  d'expl ication . 

QuEvY. Kuevei, l 1 22 ;  Chevi magnum, et pw·­
v imi , 1 1 80 ; Kivi, l l 80 ;  Kei1y, 1 1 8 1 ; Quevy , l l 8 l  

(Ca. H .  268) . 
Cho1 i n  compare un eelt . kevia , caverne , lat . cava 

chemin creux ,  defilé , vallon et village (CH . H .  l ''e écl . 
1148 ; 2e éd . 268) . I l  faudrait pluiót faire dèrivcr 
Kevy du nom de personne Kata (F. I .  505) , ou  do 
Wefa (F . 1 ,  1 228) s i  le primitif était Gwevy . 

QuAREGNOl'i . Quaternesia (pour  Quatel 'lesia , 
965 ; Quater·mo , 965, 1 0 18 ; Quaregio , 1 0 1 0 ; Quw·c­
gnon , 1 1 86 (CH . H .  265) . 

Choi i n  fai t  de Quaregnon l e  l ieu ,  regio , de la  picr­
raie , et i l  invoque l 'opinion do Houzé qu i  d i t  que quw · ,  
quey1-, cafr ne sont que les varian1es d'un seul mot qui  
signifie p ierre (Hz .  28 et  suiv . ) .  On pourra i t  pa1 'Lager 
cette manière de voir si le primitif n'était pas Quateni . 
Ce ne peut clone ê tre qu'un nom de personne , syno­
nyme d 11 lat .  quaternm·ius , quartan'us . ou composé 
de kwaed , quaet , mauvais , et he1·n , forme moden10 
de Herin (F. l ,  6 1 7) .  

QUAREMONT .  
Comparez le  nom de personne Warimunt (F .  I ,  

1 26 1 ) ,  pour le  cas ou le  p rimitif serait Gwa1 ·ernont ; 
et Gw·imund (F.  I , 484) pour l e  cas. oü, le primi­
tif serait Qareniont . U n c  t ro isièrn.e hypothese pourrai1 
donne� à mant, une signification objective , alors le 
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déterminati f serai t  Gua1 ·io, We1·0 ou Ge1 ·0 (F . .J ,  1 258, 
472) . 

QuARTE . Quai ·te, 1 1 86 ; Quartes, 1 300 ; Quarte, 
1 3 1 4  (CH . H. 2e éd .  468) .  
· Chotin expliq u e  c e  nom par Quartus . la7Jis . Le 

village , selon eet auteur ,  serait situé sur  le  diverti­
culum qu i  reliait la voie consulaire de Tournai à 
celle qui passai t  par Hensies vers la  Flandre . Quar·tes 
pourrai t  être un no1r.. de personne latin , synonyme 
de Quw·tarius ; si ce mot a u ne origme germanique , 
on peut comparer le  nom de personne Wardo, cu 
bien l e  mot Gard qui en tre dans la  composition de 
quelques noms personnels (F . I ,  1 263, 490, 49 1 ) ;  
suivant que l e  primit if serait Gwarde ou Garde, on 
devrait appliquer l e  premier nom ou le  second .  
L'anc . bas-al l .  gaerde , angl . gcwden, fr .  jai ·din o n t  
auss1 quelque affinité l inguis1 ique avec Quartes. 

Qu1ÉVRAIN . Caprinium , Cap1 --uniwn ;· 

Cavrem , 982 ; Chiuvmin , 1 1 48 ; Chievrain , 
(CH. H .  269) . 

902 ; 
1 1 79 

Ce nom paraît être en rapport avec l e  lat. capi ·a , 
fr .  chèvre, soit directement, soit au moyen d'un 1 1 o m  
de personne . C'est aussi l 'opinion de Man nier , qu i  
c i te encore le nom d u  vil lage de Quie1:rechain e t  

Quievreville, anc.  Capravilla , Quievremont , Capri mans,  
Quevrecourt , Chevry (Seine-et-Marne) anc .  Capria..:um 

et Chevregny (Ai sne) , Capriniacwn et Chei;1·esis , a n c .  
Capr·iciniacum (M N .  241 ) .  
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RACHECOURT , voir HocHECOURT . 

RACOURT , en bas-all . RAETSHOVEN . Raulcurt, 
1 147 ;  Radulphi ciwtis , 1 1 77 lVGG . 1 73 ; MGG. 1 0 1 ) .  

Grandgagnage traduit  ce nom par coiw de Raclulphe 
et Förstemann cite Ie nom de Radulf' (F . I ,  l 005) . 

HAUTRAGE .  Alt r·(qiae ,  1 095 ; Altregiwn, 1 1 1 8 ;  
Haltrage, 1 22 1  (CH. H .  228; . 

Le primitif de ce nom paraît ê t re A.lta Regia ·i:illa , 
Altum, Regiwn castnun . Regia est un  nom cle personne 
analogue à Ragio, Richio (F .  I ,  1039) . Ce n'est pas , 
ce nous semble , l'adject if latin regius .  

RAGNIES. Radionacis, 868 ; 1 1 00- 1 200 (CH . H .  
382) . 

Raclion ou Raclonia , <lont  la con t raci ion produ i t  
Ragnies , est I e  nom de personne Raclo , Racluni 
(993, 994) . 

RAHIER. Rahières, Rahirs, 1 1 30 {VGG . 5î ; 
MGG . 46 , 47) . 

L'aspirée h se subsitue souvent à la siffiant e  s ,  
dans le dialecte Liégeois .  Partant de là, on peut 
mettre comme primitif de Rahières le mot Rasièr·es 
o u  Raseria , qui  clériverait d'un nom de porsonne 
Rasher que Förstemann ne c i te  pas sous le rad ical 
Ras , pas plus que Raher sous Raho (F .  I ,  1 03 1 ,  
1 021') .  I l  donne cependan t Rather (F . I ,  1 00 l ) .  

BEAU-RMNG, voir HEI\G . 
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GAURAIN-RAMECROIX . 
Chotin explique ce nom par C1 ·01:x de Remi (CH . H .  

pe éd . 2 1 8 ; 2e éd . 433) . Comparez Rami , · Ramo 

(F. I, 1 030) . 

RA M EG N I ES-CHIN . Ramenies , 1 1 08 ; Ramengies , 
1 1 90 ; Ramegnies , 1 3 1 4  (CH . H .  469) . 

RAl\IEIONIES .  Rurnineae, 9G5, 1 1 1 9 ; Rameniae,  

1 1 83 (CH . H .  J 25) 
Le p r i niit if Ranienia qui a prod uit  ces deux appel­

l at ifs d èr iYe du nom de personne Ramo que nous 
venons de ci ter.  

l ü�rn L rnS-ÜFFll S .  Ramelies , 1 1 84 ; Rwnelgeis , 
� 1 ! )7 ; Ramdheis , Rarnclhcies , 1 250- 1280 (VGo . l 73 ; 
l\I G o .  7 1 ) .  (Cf. 'l'arl i e r  e t  \Vaut ers, 5e l i v .  p .  345) . 

Ce nom dérive de Rwnilo , d iminut if  du nom de 
personne Ramo . Förstemann ne cite point cette 
forme Ramilo . 

RAi\J ELOT . Ramelou , 1 1 60 ; Ramilo , 1 263 (.M G o .  
1 -17 ; VGG. 58) . 

Le pri mi t if de ce nom , selcn� G ranclgagnage , est 
Ramel-locus (VG o .  58) . La forme du Xll le siecle 
indique clairement que ce nom dérive directement 
de Rarnilo . Quant à l a  forme de 1 267 . Rarnileu-locus , 
(VGG .  58) , elle n'est pas formée d'un redoubl ement 
du :-;uffixe , mais elle s'explique aisément si Ramiteu 

est u n  �1om de personne . 
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lvoT RAMET . Raineilh, 1 235 ; Rammeit, 1 2 1 6 ; 
(VGG. 5'7'). 

GrandgGtgnage explique ce nom par 1 ·amellus, ramil­
lus, rameau . Fabry l e  fai t  dériver du bas-lat . rameia , 
u mbraculum ex frondosis arborum ramis ,  c'est-à-dire, 
ombrage , ramée (FB . 346) . Les anciennes formes 
que nous avons rapportées prouvent que ce nom ne 
dérive pas d irectement <le Ramo (F .  1 ,  1 030) , comme 
la forme moderne le  ferait supposer ,  mais quïl a la 
méme origine que les norns qui précèdent . 

RANCE. Rancia , 1 000- 1 1 00 ; Rcm::;e, Ranche, 
1 273 (CR . H .  38 1 ) .  

Förstemann donne I e  nom  de personne Rando e l  
Henco (F . I ,  1 03 1 , 1 033) mais pas Ranso , quoiquï l 
donne Ransofrlis (F . I .  1 033) . 

RAl\'SART . 
Chot in expl iquc ce 1 110t  par Ie nom prnpre cl 'hommc 

Han e t  sm·t, cléfrichernen t .  (Ctt . l-I. 1 78) . Förs1 ernann 
ci te les noms de person nes Rano ,  Rando (F .  I ,  1 0:3 1 )  
11 u'on peut invoquer ic i . 

ÜiHBRET-H.A CSA . 
Cornparez e n  l'absenc.:e d'anc iennes f'ormes le  nom 

de perso n ne Ruozo" Ro11;;0 (F .  I ,  7 1 8) .  

lü�BA IX .  Ro::;baix , Resbai.c , Hosbaix , 1 1 1!) ; 
Resbaeum,  1 1 83 (CH . H .  1 25) . 

REBECQ-RoGNON , en bas-all .  RoosBEEK .  Roos­
beeck , 897 ; Roosbach , 1 1 1 2· ; Roos"beke, 1 297 ; Rebee-
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que , 1 300 (CH.  Br. 1 85) ; Rosbacein, 877 ; Rosebache, 
897 ; Rosbecca, 1 059 (MGG. 1 23 ;  VGG.  1 76) ; Ros­
beccha,  l 056 , l 1 1 2 (Tarlier et Wauters , 3e livr .  
p.  1 65) . 

Chotin expl ique ? ·oos par roseau ; c'est plutót l e  
nom de femme Rosa (F . I ,  106 1 ) .  

G R A N D  et PwnT-RECHA IN . Richeim , 888 
(VGG . 58 ; MGG.  5\)) . 

Primi 1 i f  RiG-heini , dé l'ivaut du  nom de personne 
Rico, Richo (F . I ,  1 039;. 

RF.CüiJ�E .  
Pra t  expl ique ReC'ogne par  Ie  n o m  d'homme Recho 

( l 'R .  23�) . Recon o.:;t l a  mème c hose que Rico et 
Richoni (F. l ,  1 039) . 

Rirnu .  Rudis , 7-fü ; Hcduit ,  1 1 30 (�IGG .  20, 2 1 ; 
VGo . 58, 60) . 

Com parez Rado At  Ruodo (F .  J ,  g93 , 7 1 6) .  
L'au ribntion d o  Rudis :'t Redn est i n ceriaine (VGa . 60) . 

AscH E-EN-REFAIL .  
Asche se trouve près d 'un hamcau nommé la 

RespaiUe. Refaille n'éiant pas c i t é  comme hameau , 
i l  est probable que ce surnom v ien t de la  dénomi na­
tion de la dépendance d'Asche. 

LA REID .  
Étyrnoiogie incerta iue .  Cornparez cependant l 'al l .  

Rath, I e  bas-al l .  rode, sart ,  o u  bien Ie nom  de  per­
sonne Raido, en all . mod. Reid� (F . I ,  1 029) . 
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REMAGNE . Romonia , 992 (MGG.  36 ; VGG . 59 ; 

PR. 259) . 
, Ce nom , d'après Prat , i ndique un établissement 

romain . Il dérive t o ut simplement du nom de per­
sonne Roman (F . I ,  747) que Pomey cite encore 
sous la forme Romanus . 

st REMY, prov .  de Liège . 

St REMY .  Sanctus Remigius 1 1 50 \CH . H .  38ö) 
cf. Rimicho (F .  I .  l 055) . 

REMICOURT . Heline1·i ciwtis , Hem,e1·icurt, 1 2 1  G ;  
H americourt , 1 250- 1 280 ; H emericourt, 1 3 1 3- 1 345 
\VGG .  1 3 1 ; MGG .  19) . 

Le nom moderne s ign ifie cow ·  de Remi,  les formes 
anciennes, cour cl'Helmeric (F .  I, 657) . 

REKAIX, en bas-all . RoNSSE. 

GRAND-RENG .  Villa Rinio (pour  l ïnio) 673 ; 
Ifrinium , 779 ; Ren , 94 7 ; Rench , 1 1 22 ; Reng , 
1 1 72 ; G1·and Reng, 1 1 83 (CH . l l .  3ö l ) .  

C c  nom est opposé à cel n i de Vieua;-Reng . v i l l agc 
s i t ué  en France .  Cliot i n  le fa i t  dér i ve 1· du t cuton 
ffring, cam p .  On doit plu tót  corn pa rer l es noms de 
pcrsonnes Rinus, Rinclw, Renco (F.  1 ,  î l  1 ,  1 032) . 

RENDE!JX . 
Primitif probable Rendiacum, dérivan t d u  nom de 

personne Rando (F. I, 1 03 1 ) .  
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REN LIES . Ran,qileit:e, 1 083 ; Ranilies , 1 1 60- 1 200 
(CH . H .  382) . 

Primit if  Rangilia, dérivant d'un nom de personnc 
Rangil à ranger sous Ren co ( F . I ,  1 033) . Com parons 
aussi Ranila (F .  I ,  1 03 1 ) .  

CouTHUIN-REPPE .  
Comme Otreppe ce mot  clérive d u  nom de personne 

Ripo (F .  I ,  1 058) . 

RESSAIX .  Resai, Ressai , Ressaix , 868 ; Resa­
turn, Resatiwn , 973 ; Ressais, 1 1 77 (CH. H .  383) . 

Primitif Ressacurn , dérivant d u  nom de personne 
Riso ( F .  I ,  1 058) . 

RESPAILLE .  
Hameau qu i  donne probablemcnt son nom à l a  

commune d'Asche en Refail. L'origine d e  c e  mot est 
incerta ine ,  quoiqu'à la rigueur on pourrait. comparer 
l e  nom de personne Respa (F . I ,  1 03ö) . 

RESTEIGNE .  Restannia, 922 ; Restania, Restennia , 

954 (M G G .  38, 39 ; VGG. 58) . 
Försi emann ne  cite point le nom de personne 

Restan , mais bien celui de Resting et Restencius 

(F . I ,  l 036) . 

RETINNE .  Retines , 1 1 00, 1 200 (FB . 347) . 
Comparez les noms de personnes Retto , Raitin et 

Ratin ( F .  1 ,  1 036. 1 029, 994) . 



RÈVES . Ra'Gia , 1 2 1 9  (Ctt . H .  1 7S ) .  
Ce village étant s i lné près d 'un afiluent d u  Piéton , 

on peut expliq uer son nom par le  lat . rivus ,  ru isseau . 
Comparez aussi I e  nom de personne Raffo (F .  I ,  l 006) . 

H oNNAYE-REvoGNE.  
On pourrait aussi expl iquer I e  nom de Re'Vogne par 

Ie  l at .  rit;us,  parce que Ic  vi l lage est silué sur I e  
ruisseau d e  \Vimbe, affiuent d e  l a  Lesse . Cepend:rnt 
on pourrait aussi cherchor son origine dans l es noms 
de personnes Rifimi, Riph uni (F. I, 1 058) . Försl e­
mann n e  ci le pas Revon . 

RHISNES.  Reine, 1 233, 1 234 (VGG . l î.f) . 
L'ancienne forme prouverait  que ce nom dérive de 

Regino , Regina (F . I, 1 0 1 0, 1 0 1 1 ) . On peut encore 
comparer Rachinus et Rw:no ( ibid) arns1 que Rin us ,  

en all . mod Rheine, Rinne (F .  I ,  1 057) . 

RICHELLE.  Rikela , 1 1 00- 1200 ; Richele , 1 1 08 
(VGG .  59 ; M G a .  135) . 

Comparez I e  nom de personne R?:uhilo (F. I ,  1 039) . 

RIENNE .  
Le primi l i f  peut ê t re Ridena ou Richena . Comparez 

avec l e  p remier Ie nom do pel'sonne Riodine. avec Ie 
second Richin (F.  I ,  1 059 ; 1 0:39) . Förstemann cite 
encore Reon (F . I .  1059) . 

GRANDRIEU .  
Le vi llage de G randrieu est s i lué  sur un affiuent 

de la  Thure ,  co qui rend compte de 1·ieu,  rnis pour 
rfrus, ruisseau . 
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RoTHEUX-RIMIÈRE .  
Comparez les noms de personnes Rimo, Rimiger, 

Rimher (F.  I ,  l 055, 1 056) . 

RIVIÈRE .  
La situation de ce v illage sur  le Burnot, près d e  

la  Meuse , explique assez sa  dénomination de Riviè·e . 

RIXENSART . Rixensa1·t, 1 1 37 (CH .  Br. 1 88) . 
Rixaansart . 1 244 ; Rixansart, 1 247 ; Rixsinsae1·t , 
1 3 1 2  (Tarlier et vVauters , 4e l ivr . p .  48) . 

Chotin tracl n ii essart de Riccîus ou  Riccin . Rixen 
qui se rencon t re encorP. dans Rixingen ,  ressemble au 
nom de personne Richin . Richizo (F. I , 1 039) . 

ROBECHIES. Rotberceiae , 1 083 ; Roberceiae , 
1 1 3 1 ; Robechies , 1 3 1 6  (CH .  H .  384) . 

Rotberceiae dérive du nom de personne Rotbe?'t , 

(F .  I ,  721 ) .  

ROBELMONT. Roberinont, 1 227 (PR .  201 ) .  
Ce nom doit se traduire par mont de Robei ·t . 

Rotbe1 ·t, Robe1·t (F .  I ,  72 l ,  722) . 

L . .\ RocHE,  en h . -all .  WELSCHE FELS . Rupes 
1 1 95 (VGo . 60 ; MGo. 34 ; PR. 1 79). 

L'ancicn chateau de cette vi l le est báti ,  d'après Prat , 
sur un  rocher, ce qui lu i  donne son nom . 

RocHECOURT, en all . RoESIG . Rageco1·t , 1 255 ; 
Raigec01ûi ,  1 28 1 ; Ressig, 1 28 1  (PR.  1 9 1 ) .  

Rache est l e  nom d e  personne Raco , RacJw 
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(F .  1 ,  1 007) , ou Rocco, Rochus �F . I ,  7 1:!) .  Dans 
le nom allemand Roesig la finale coiwt est supprimée . 

RocHEHAU'l' .  Rochaut ,  1 482 (PR . 260) . 
Prat expliqno ce nom par Roche-haute. Comparons 

plutót le  nom de personne Rochold (F. I ,  7 1 4) .  

RocLENGE,  en bas-a l l . RucKELI'.'{GEN , vo1 r  
partie bas-allemande . 

RocouR. Rocoit?\ 1 483 (f.'B. 3 i7) ; Raulclwl , 
1 1 86 (MGo. 1 0 1 ; VGo . 1 74) . 

Fab:7 pense qne eet. appe l la t if dérive du nom de 
personne Roo et court (FB . 347; .  On pourrait iracl uire 
ce nom p:tr coiw de Rochus , mais en se basan t su r  
l e s  anciennos formes c itées à Racour on  l'expliquernit 
plu1 ót par cow· de . Radulphe .  

FAu-Rm uLx .  Faulz Rue::: , 1 1 86 ; Falswn Rodium, 
(Ca . H .  356) . 

LE Rm u LX . Cella Ruez, 868 ; Ruez , 1 1 56 ; 
Rues, l l 63 ; Rhodium, l l 85 ; ROJulx, l i 86 (CH . H . 3 1 0) .  

PETIT RCEULX-LEZ-BRAINE .  

PETIT RmuLX-LEz-NrvELLES . 
Les formes anciennes ne  laissen t  aucun dou t e  sur  

la  significaiion de ce nom qu i  dér i  ve  cl i rectement Je  
rode, sar t . On ne  peu t  i nvoquer ic i  le nom de por­
sonno Hroclilus, Rodilo (F .  I ,  7 1 6) ,  qui  expliquerait 
s i  faciloment l 'o1·1 hographe de ROJulx . Mais la con­
son ne l est bien et dC1ment paragogique et l'ortho­

gra p he réo11e est ROJux. 
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ROGNÉE . 
I l  est incertain si ce mot dérive J u  nom de personne 

Rano ou bien
. 
celu i  de Rhodin ou Roduni (F .  1 ,  1 03 1 , 

î l  7). Le primit if de Rognée peut être en effet Ronia 
ou Rodenia villa . 

REBECQ-ROG NON . 
Même remarque que pour le nom précédent. 

Rorsrn . Racenus (pour Racemus) 600-700 ; Resi­
num ,  Resin, 965 ; Roisin, 1 084 (CH . H .  270) . 

Comparez les noms de personnes Razo, Rosanna et 
Riso (F' .  I .  994, 1 06 1 , 1 058) . 

RoLoux. Rollus , 1 10 1 ; Roluos, 1 107 ; Roleu::. 
(MGa . 1 60 ; VGa . 1 75) . 

Rollus dêrive du nom de personne Rollo dont Förste­
mann cite la forme Roling (F .  I, 1 060), ou bien de celui 
de Hrodilus, Rodilo (F. I, 7 16) .  

ROMERÉE . 
Comparez le nom de personne Rameri, Rorn, ar et 

Rumar (F. I ,  747 , 1 030, 1 062) . 

RoMSÉE .  Rumeseies , 1 3 1 1 (FB . 348) i Ri11ianzeis 
(VGa. 233) . 

Ce pom a la même origine que Ie nom qui précède. 
Fabry est du même avis ,  p uisqu'il fait <lériver ce n om 
du nom d'homme Rumo (FB. 348) . 

RoNGY. Rungies , 1 2-0 1 ; Ronci. 1217 ; Rongy, 
1278 (CH .  H .  469) . 

19 
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Dérive d'un nom de personne analogue à Runicus ou 
piutöt à Renco (F .  I ,  1 062, 1 0:33) . Chotin toutefois 
explique Ie nom en question par runchia, épinaie, buis­
son . C'est sans doute Ie même mot que Ie fr. rance. 

RoNQUIÈRRS .  Roncheries , 1 1 77 ;  Ronche1·ü:e , 
1 182 ; Ronquières, Ronkières , 1 186 (CH. H .  3 1 1 ) .  

Chotin traduit c e  nom par Ie bas lat .  1·uncarire , 
ronceroi, champ inculte. 

RosÉE . 
Sans doute Ie nom de personne Rosa (F.  I ,  1 06 1 ) .  

GRANn-RosrÈRE . Roserias, 1 030, 1 1 60 ;  Rosier·es , 
] 1 72 (Tarlier et Wauters p .  5e l iv " 1 65) . 

GEEST-GÉROMPONT-PETIT-RosIÈRE . Rose1·iis , 
Rosiris , l Oö0- 1 180 ; Roserias (VGG. 1 76 ; MGG. 1 2 1 ) ; 
Rosières, 1 172 ; Rosi1·es , 1350 (CH. Br.  1 89) . 

RosrÈRE-St ANDRÉ . Roseriis , 1 1 97 ; Rosires , 

1222 ; Roseris , 1 30 l (Tarl ier et Wauters p .  4e li v" 39) . 
Chotin explique ce nom par lieu planté de roseaux. 

C'est aussi l'op in ion de Grandgagnage , qui compare le 
lat . rasa , goth .  raus, roseau (MGG. 12 1 ) .  

Rosoux, en bas-al l .  RoosT. 
Le nom bas-aEemand ferait rapporter ce mot au nom 

de personne Rusto (F. I ,  1 054) ; Ie nom roman a plus 
d'analogie avec cel ui de Rosa cité plus haut . 

RossIGNOL. Philomela , 127 1  (PR. 20 1 ) .  
Prat n'<l;dmet pas . I'explication donnée par une traduc­

tion latine datant du XIIIe siilcle . Cependant quelques 
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hameaux bas-allemands se nomment 1\'achtegatl ; ce 
s.ont les dépendances de �1erckem , Rolleghem , Aeri­
rycke et Emelghem . 

RoTHEux-RrMIÈRE . 
Comparez les noms de personnes Roth, Ruth, Rodico, 

Rütiche (F .  I ,  7 1 6) .  

RoucouRT . Rotgeri curtis, 1 0 1 5 ; Rogeri curtis , 
1 050 ; Rauli curia , 1 1 1 0 ;  Roucowrt" 1 1 86 (CH .  H .  
470) . 

I l  est assez étonnant que Roucourt dérive de Rot­
ge1·i curtis, et Racourt de Radulphi curtis . Förstemann 
cite Rotger (F .  I 727, 728) . 

Rour.ERS, en bas-all . RoussELAER. 

RouvÉROY .  Rov01·eiz , 905 (MGG .  28 ; VGG .  60) ; 
Croix lez Rou?:rnit , 1 1 90 {CH . H .  349, 385) . 

Rovoreiz , dit Grandgagnage , est la forme romane 
du lat. robo1·etum (M Go,  28) ; selon Chotin le rom . 
roum·e signifie une sorte de · chêne d'une essence parti­
culière . 

ANNEVOYE-ROUILLON . 
Ce nom paraît dériver <le Rodilo , Ruorlilo (F .  I ,  7 1 7) .  

LE Roux. 

Roux . Ruez , 869 ; Rodium , 1 100- 1 200 (CH . H .  

1 80) . 
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Roux-Mrnorn . Ruoz, 946 (VGn.  1 77 ;· MGn.: 
1 1 1 ) ;  Rontiroir , 1 560 (CH .  H .  1 90) ; Ruoz , 1 00 ;  
Ruez, 1 1 72 ; Roes, 1 1 85, 1 20 1 ; Rous, 1 465. 

Rous Mirois, 1 236, 1 302. Rous Jfi1'oi1-, 1 3 1 2, etc .  
(Tarlier e t  Wauters p :  5e l iv . ,  1 1 0) . 

})'après Chotin , Roux serait synonyme de rode , 

sart ; c'est aussi l'opinion de Tarl ier et 'N auters . 

ROY. 
· D'après Prat, Roy serait la méme chose que Roodt 

(PR. 239) . L'absence d'anciennes formes ne permet 
pas de nous pro no neer à eet égard . 

RUETTE.  Ruetta, Ruette , 1 1 75 (PR. 202) . 
D'après Prat, c'est le diminutif du  rom . ru , ruisseau . 

Le village est en effet situé sur un  affiuent du Vir .  

RULLES. Rw·is , 1 097 ; Rure , 1 239 (PR . 202) . 
Prat voit dans ce nom u n  d iminu1 if du lat . rivus . 

Le vil lage se trouve sur la  Grande Rulle, affiuent cle la 
Semoy. Le Roer, affiuent de la :Meuse, est une rivière 
<lont le nom ressemble beaucoup aux anciennes formes 
citées plus haut. 

Rm.rns . Rumes , 1 280 ; Rumeis, 1 291  (CH. H .  47 1 ) .  
Rumes dérive du  nom de  personne Rumo (F .  I ,  746) . 

RUMILLIES. Villa Ruminece , 1 024 ; Rumegnies, 

1 1 86, 1 306 (Ctt .  H .  472) . 
Ces anciennes formes sont-elles bien appl icables 

aa village de Rumillies, et n'appartiennent-elles pas 
plutót à Rameignies ? Rumilies , si toutefois son oriho-



grq.phe Q.ctqelle est e::}açte,  est la  form.e po$se�sive du 

nom de personne Rurnil, a,nalogue à [l,Hm.q.li (F . I" 
746) . C'est le  mênie nom que Ranieli'es . 

RUSSEIGNIES. 

P.rimitif ]Jussenia tilla oµ Russ_in[Jlie" dérivant du 

n o m  de personne Ruso (F. 1, 1 064). 

RussoN,  en bas-all . RUTTEN . Voir la partie 
bas-allema nr!e . 

SAINTES , en bas-all . SANTEN .  Santes , 860 ; 
Sanctce, 1 150 (C1-r. Br. 1 93) . 

Ce villa:ge est ainsi pommé à cause de ste Renelde, 
St Grimoald ,  et St Gangulphe qui y souifrirent ensemble 
J e  martyre . 

BEAU SAINT . 
Le mot saint appliqué à nn saint quelconque n'a 

pas de sens, dit Prat .  (PR 226) . Avant de prendre 
u ne déc ision aussi absol ue, il faudrait s 'assurer si ,  
à l'exemple de Saintes , l a  vénération pour l 'un ou 
1'µ.uire sa int pat rop 'n'aur;:tit pas pu occasionner c e  
nom . 

SAIVE-P ,A�FPNPV.l\UX. 



SAIVE ' dép. 
8eve, Seyve, Sayves, 

Ce nom dérive du 

- 286 -

de CELLES . Seve, 1 242 ; Seves, 
1 358 (MGa .  16 1 ; VGa. 1 8 1 ) . 

lat. silva , forêt . 

SALLES .  Salle , 1 1 78 ;  Sales , 1 2 19 ; Salles , 
13 16  (Ca . H .  386) ; Cella, 8 1 4-8 15  (MGa. 58 ; VGa . 1 2) .  

D'après Chotin , Salles serait nne saussaie , l ieu 
planté de saules , salicetwn . 

VrnL SALM. Salm, 1 08-1 ;  Salmes, 1 1 25 (VGu- . · 
(i l ;  MGG. 35) . 

Ce v il lage d'après Prat se nomme ainsi à cause des 
::;aumons qu'on y pêche.  I l  est diffici1e de dire s i  ce 
Yillage doit son nom soit au bas-all . Salm saumon,  soi t  
à l a  Salnie affiuent d e  l 'Amblève q u i  l'arrose , soit au 
nom cle personne Salme ( F .  I, 1 070) . rte! Salin se d it 
ainsi par opposit ion à Salm le Chateau. 

SAMAH.T . 
L'absence cl'anciennes formes rencl l'origine de ce nom 

incertaine . Il peut <lériver cl'un nom de personne Sam­
ha 1·t composé de Samo (F .  I ,  1 070) et har·t (F . I, 604) ; 
rna1s aussi le raclical du déterminatif pourrait êt re 
Salin comme dans Samrée . 

VI JW INAL-SAMME .  

Förslemann cite I e  nom de  personne Samo (F . I , 170) . 

SAMRÉE . Salnie1·ey , 1 1 47 ; Sainerey , 1 1 86 ;  
(VGa . 6 1 ) .  

Primit if Saline1·ia villa dérivant du  nom de  personne 
Salwnar (F .  I, 1 069) et de Salme (F. I, 1 070) . 
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THON-SAMSON. 
Comparez le  nom de personne Samo (F . 1 , 1 070) . 

St SAUVEUR.  Sanctus Salvator, 1 1 07 (CH : H .  1 26). 

SANSANRUG ou SENSENRUTH . Saltiacv.s rivus , 
8 1 4-8 1 6 ; Salsenrivus, Sansanrir>ux, 1 094 (VGG .  6 1 ) . 

Prat explique ce nom par ruisseau du saule, du lat . 
salix (PR . 261 ) .  D'après Försiemann salt dérive du 
goth . , an�lo-sax . , anc . scand . ,  anc .  h .  a l l .  Salz , 
mare (F . 1 ,  12 17) .  I l  est di:fficile d'appliquer cette der­
nière explication à une local ité du Luxembourg. Sal­
tiacus dérive plutót du nom de personne Salt, qu'on 
peut comparer avec Saletho,  en all . mod . S€ld (F.  I .  
l 068) . On pourrait encore ci ter les noms d e  personne� 
Saliso et Sanzo (F .  I ,  1 070, 1 072) . 

SARS-LA-BRUYÈRE . Sars la Bruy, 1 326 (CH . H .  
275) . 

8ARS-LA-B UJss 1 hrn .  

SART. 

SART-CusTINE ,  vorr CusTINE.  

SART-DAME-A VELil'iES, voir A VELINES . 

SART-EN-FAGNR . 

SART-EUSTACHE .  
Sart signi:fie défrichemeni. Ce  mot s e  trouve déter­

miné soit par la nature du sol environnant, soit par 
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l e  nom de celu i  ou de celle qui  a fait exécu ter la 
mise en cµlture. Chotin explique cependant Ie  nom · 
de Sart-Dame-A1'eline par essart de sainte Aveline , 
patce qu'au moyen-age Sanctus, Sancta é taient souvent 
rernplacés par Dominus, Domina (CH . Br. 1 94) . 

SAUTOUR.  Sonture, 1 1 55 (VGo .  65 ; MGG.  supp.  
3,  6) . 

Grandgagnage croit qu'il faut l ire Soture par Sonture 
pl!1tót que par Souture. On doit donc comparer Ie nom 
de personne Sunclo et ceux qui  appartiennent au rad ical 
Sundar (E .  1 ,  1 1 27) . 

SA UVENlÈir n .  Safoenw·ias (V G Q .  l ï7 ; M G G .  1 1 1  ?) 
On expl ique cl'ord inaire ce nom par sablonniè1·e . 

ScttALTIN . Scaletin , 1 040 ; Scalentin , 1 089 ; 
8caltin , .1 1 30 ; Caldina 746 '? (�GG. 20 , 3 1 , 47 1 
VGa .  62) . 

Comparez le nom de personne Scald que Förstemann 
expl ique par l 'anc . h. al l .  Scald, sacer (F.  1 ,  1 077, 
f inale Scald) . 

ScLAYi\" Sctadinum , 1 1 36 (MGa .  1 28 ;  VGo . 621 . 
Com parez le nom de femme Sleta (F .  J ,  1 1 1 1 ) .  För­

s 1emann ne cite ri i Scladin , ni Scaldin. 

Scv .  
En attendant que les anciennes formes viennent 

modifier l 'orthographe de ce nom , on peut comparer le 
n0m de personne Scils (F . I, 1 079). 
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SEILLES . Seillis , Seyllis 1 1 36 ('MGG .  1 28 ;  VGG . 
1 79) .  

Grandgagnage explique Seilles par Silva , l'abbaye 
de Jf auteseille, en Lorraine. s'appelait, dit-il , en latin 
Alta Silva, et beaucou p de bois portent en Ardenne 
et en Condroz les noms de Baseilles , H aseilles , c'est­
à-dire , Basse et Haute-Frêt . 

SELANGEs. Erigé en commune par arr. roy . 
du 28 Mars 1 876. 

Comparez les noms de personnes Salo et Salinga 
(F .  I ,  1 067 , 1 068) . 

SELOIONES . Selongnes, 1 3 1 6 ; Chelognes , Seloigne. 
1 336 ; Cheloigne, 1 4 1 6 ; Chelognes, 1 445 (CH .  H .  388) . 

Comparez Ie nom de personne Salo, Selo (F .  I ,  1 067) . 

SENEFFE . $enephium , 1 084 ; Senophe , 1 1 25 
(CH .  H .  1 8 1 ) .  

Chotin assure que I e  vi llage t i re son nom d e  l a  
Senette, ruisseau sur lequel i l  serait s i 1 ué .  I l  se trouve 
en réali té sur la Sarnrne,  affiuent de la Senetle .  Seneffe 
dérive clone plutót d'un nom de personne Sanna ,  en 
h .  all . moel . Senne (F .  I ,  1 07 1 ) .  rt effe, eau , o u  bien 
directement de Sanus ou Sanic h  par rhangrrnen1 de 
s ou ch en /.  

SENSENREUTH voir SANSA:è\RUG . 

SENY. Sesninc, Sesnin . 1 099- 1 1 38 ;  Senni (VGG.  

63 ; M G G .  70) . 
Comparez le nom de personne Saniw, Senno ,  que nous 

venons de citer et celui de Senocus (F. I ,  1 07 1 ) .  
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SENZEI L L E .  Sencelia , 1 1 66 ;  Sencile , 1 0 1 6  (VGG . 
G3) . 

Comparez Je nom de personne Sansa (F. I ,  1072) . 

SERA I N G .  Scranus , 8 1 4-8 16 ; Sei·angia , 9 1 1 
,'::Jeran ,  1 084 ; Serang, 1 1 47 ; Serayng, 1 1 5 1  (V G G .  63 ; 
�IGG.  29, 57) . 

SERAING-LE-C HATEAU . 
<Jranclgagnage di t  que Serangia représenterait simple­

ment  l'orthographe 1atine Serania (M<1 G .  29) . Fabry 
compare le nom cl'homme Sei·anus, mentionné par Plu-
1 arque (Fn . 350) Förstemann c ite aussi Sara et Saring 
( F .  1 ,  ] Ü7L1) . 

SERI:-<CHAMPS . Sei·anius campus, 1 03 4: ; Serra­
nus campus (�IGG .  1 3.2 ;  VGG .  63) . 

Ce nom s ignifie champ cl'un nommé Seranus . 

st SERVAIS,  prov . de Namur . 
SERVILLE .  

Ser es t  le nom de personne Sara que nous venons d e  
rencontrer sous les deux noms qu i  précèden t .  

se SEVERIN ,  prov .  d e  Liège . 

JAVINGUE-SEVRY. 
Ce nom, qui est i dentique avec celui de Sivry , peut se 

r'.omparer au nom de personne Savai·icus (F .  I ,  1 076) 
et à ceux de Sevei·inus et Severus . 

SIBRET. 
Sibret est éviclemment mis pour Sibrecht ou Sige­

brecht. Först emann cite les noms de personnes 8ib1·aht 
et Sigibi·et ( F .  I ,  l 088, l 089) . 
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SILENRIEUX Sihlenriu , 1 3 1 5  (VGG . 64) .  
Silen est soit un  nom d e  personne que Förstemann 

ne ci te point sous Ie radical Sil (F. I, 1 1 02) , soit une 
contraction de Sigilo (F. I ,  l ü87) ; rieux , synonyme de 
rivus, se dit à canse de la  s itnation du village sur l'eau 
d 'Heure. 

S1LL Y .  Siligium ,  1 095 ; Silii, 1 1 1 4 ;  H aussilli, 
l 1 86 (CH . H .  3 1 4) .  

BAS-SILLY. Bassilchi, 1 0·10 ; Basilg , 1 0-!8 ; Bas­
sügi, 1 1 47 ; Baissilly, 1 1 86 (CH . H .  282) . · 

Bas-Silly est situé pour ainsi d ire en aval de Silly, 
sur la Sille et l 'un de ses affiuents . Quant au nom 
de Silly , i l  peut dériver d'nn nom de personne Silo, 
analogue à Sello (F. I, 1 0ö7) , 011  bien avo ir  la même 
étymologie que Seilles . 

SINSIN . 
Comparez le nom de perso11ne &nzo (F .  l .  1 1 04) , et 

le nom de v il lage Sensenruth, cit é plus hau t . 

SIRAULT . Securiacum , 822 ; Siriacum, /$ecu-
1 ·irlcum, 8 -!7 ; Saltus ce1·asea, 800-900 ; Sii ·au ,  1 1 1 2 ;  
Serault, 1 1 86 (CH. H .  273) . 

Chot in explique ce nom aussi bien par Je  fr .  cérisiei · 
que par domaine de Sirius, Securus et Cei·asus . Compa­
rez le nom de personne Siger, Sigui· et Sirio (F. I ,  
1 094 , 1 087, 1 108) . lei comme à Rceulx l a  consonne 
l devrait être négl igée , du moins s i  les anciennes for­
mes que nous avons prises pour guide de notre expl ica­
tion sont exactes, ou s'appl iquent au nom en question ., 
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S1vRY . Suvriacum, 673 ; Suvrei, Sivri, l l 9î ; 
Suv:ri, 1 1 98 ; Sim·i, 1 4 1 9  (Ca .  H .  389). 

D'après Choti n ,  propriéié de Suverus .  Förstemann ne 
eite pas Suve1· m:tis Subw· et Si?.Jracus (F . 1 ,  1 1 26 , 1 085) . 

SLIM . Sclins , 1 1 46, 1 222 (VGG . 1 78) . 
Fabry explique Slins par l'anglo-sax . selen, donum, 

munus, gloria . Donum serai t  synonyme de beneficium,  
fiscus , feud um (FB . 329) . Förstemann cite un nom 
de personne Scal (F .  I ,  1 077) .  Ce nom aurait p roduit 
Sr-alin , riu i  serait le prünitif de la forme génitive Sclins . 

$LUSE , en bas-all . SLUYSEN . Voir la partie bas­
a l lemande .  

SoHEIT . 
É1ymologie ineertaine .  

Som ER .  Sohie1·, l55û ; Souhire, 1 590 (PR .  262) . 
Étymologie incertaine .  

Sornzsms. Sunniacum , 870 ; Sonegie , 96 1 ,  l 089 ; 
Sannie, 1 1 8 1 (Ca .  H .  3 1 5) .  

Chotin  a ém is !'opinion que ce1 te localité devrai t son 
nom au bois de &igne , 8unnia silüa ,  selon eet auieur 
Ie bois du  soleil , Sonnenbosch . Il est probablc que la 
forêt de Soignes doive son n om à la vil le de Soigni('5 ,  
dont la forme ancienne Sunn iacum est l a  forme posses­

sive du nom de personne Sunno (F .  I ,  1 1 29) . 

SomoN . Soron, 1 005 ; Sorun,  1 086 (VGG .  65) . 
Soron dérive d'un nom de personne Soro ou Suro , 

analogue à Sa1•0 (F . I ,  1 074) . 
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SoLRE-St GÉRY. Solra sancti Gauge1·i<.Ji , 673 ; 
Sobre saint Geri , 1 070 (CH. H .  390) . 

SoLltË-SU!l·SAMBRE . Solria p1·op1·e fiuvium Sam­
bre, 1 093 (CH . H .  39 1 )  . . 

Chot i n  fait dériver ce nom d u  bas-lat . solerium , 
soleria , masure, manse . Solre vient d'un noni de personne 
Solher <lont · Först emann ne parle point, mais qui déri­
ver-ait de Salo, Sola (F .  I ,  1 1 1 4, 1 067) , et q u i aurait 
::tussi q uelque analogie avec Setiger (F .  I, 1 069) . 

SOMBREFFE .  Sombreffe,  1 1 00-1 200 ; Sombreffe, 

1 200- 1 300 ; Sombretfia, 1 209 (VGG .  1 82 ;  MGG. 1 1 7) .  
C e  nom s e  compose d u  nom de personne · Somere pour 

Suornai·ius (F . I, 1 1 5) et de la finale effe prise comme 
simp1e finale  acljeciive ,  ou  comme subsian1 if  ayant 
la s ignificaüon d'eau . On pourrait encore décomposer 
le nom de Sombreffe dans Ie nom de personne Sumo 
(F . I, 1 1 5) et breffe , pour brii:a , pont. Quoique Ie 
village soit s i tué sur un cours d'eau traversé par une 
chaussée, nous préférons cependant faire dériver Som­
breffe d irectement du nom de person n e  Suornai·ius . 

SoMME-LEuzE . Sume, Swnme, 1 067 (MGG . 32 ; 
VGG. 66} . 

Comparez le nom de personne Sumo (F .  I ,  1 1 5) . 

SoMi\IIÈRF� s .  
C'est de nouveau Ie nom de personne Suoma�· que· 

nou;:; avons rencontré sous Sombreffe. 

SoMZl�E . 
Déri ve du nom de personne Swno déjà cité .  
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SAURÉ E ,  dépendance de Dison,  s'écrivait ancien­
nement Solergias,  9 15 (VGa. 65 ; MGG. 1 5, 1 9) .  

SoRINNE .  

SoRINNE-LA-LoNGUE . 
Érigée en  commune par arr. roy . du 21  Décembre 

1 8î4. 
Comparez Ie nom de personne Sm·o (F. I ,  1 074) . 

SOSOYE . 
Comparez les noms de personnes Sazo , Suso (F .  I ,  

1 076, 1 1 30) . 

SOULM E .  
Comparez le nom de personne Salm (F .  I ,  1 070) . 

SOUMAGNE.  Solmania , 9 i 5 ;  Solmanea , 1 06 1 ; 
Salmania, 1 005 (VGG . 6 1 , 65 ; M G G .  1 5, 1 9) .  

Salman est une variante du nom de personne Sulman 

(F .  I ,  1 126) . 

SouM01s.  
L'orthographe du primitif de ce nom est douteuse ; 

comparons cepP,ndant , avec q uelques réserves , I e  nom 
de personne Solimia (F. I ,  1 1 1 5) .  

SouvRET . Suvrei, Som·d, 1 1 2 1  ; Soum·ai (CH . 
H .  183) ; Suvni, Sovrei, 1 060- 1 1 80 (VGo. 1 8 4: ; MGo . 
1 20 , 1 2 1 ) .  
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Chotin croit que Souvret serait un suberetum o u  forèl 
de liêge-_ Comme SeV?·y et Sivry, ce nom de village 
dérive du nom de personne Subar, Sivracus (F . 1 ,  1 126, 
1 085) . 

SOVET . 
Comparez Ie nom de personne Subo (F . I ,  1 1 26) . 

SoY. Soye, 1 37 1 - 1 457 (PR . 24 1 ) . 

SOYE . Sodeia , 84 1 ; Soteia , 964 (VGG .  1 83;  MGo. 
1 1 5 ,  1 2 1 ) .  

Comparez le nom de  personne Soto ( F .  1 ,  1 1 1 7) .  

SPA . 
Quoique Förs! emann cite un nom de personne Spatto 

(F . I , 1 1 1 7) nous devons cependant faire observer 
que SPY s'écrivait anciennement Spirs et SPAUWEN , 
Spalden, Spaude, Spade. Cette  orthographe pou rrait donc 
aussi se représenter pour Spa et par conséquent , en 
!'absence d"anciennes formes qui v iennent la déterminer 
davantage, l'é tymologie reste incertaine. 

SPIENNES . Splienium, 869 ; Despiennes, 1 1 86 ; 
( F .  I ,  275) . 

Ce nom résul te d 'un nom de personne Spinno ayant. 
quelque analogie avec celui de Spaniis (F . I ,  1 1 1 7 ) .  

SPONTrn . Spontin , 1 1 30 (VGG. 65 ; MGG . 44). 
Ce village est situé sur le Boucq qw:l traverse une 

chaussée . M a lgré ces c irconstances, il est difficile de 
fai re tlÛiver son nom d u  la t . pons , pontis , en fr. '.pont . , 
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Förstemann ne cite non plus aucun nom qu'on p uisse 
Qomparer avec Spontin . Le radical Span ( F .  I, 1 1 1 7) 
s'en rapproche, mais il n'y a pas encore dans ce mot 
assez de s imil itude . Est-ce u n  nom de personne qui 
dériverait du lat. spons, spontis ? 

SPRIMONT . Spi1·is mans, 888 ; Sprismont. 1 049 ; 
Sp1·imont, 1 067 (MGG. 32, 59 ; VGG. 65) . 

Fabry soupçonne l'ex istcnce d'un nom de personne 
Spiris . Förstemann cite celu i  r:le Sperus (F. I, 1 1 1 8) .  
Coi-nparez aussi celu i  d e  Berimund ( F .  I ,  939) . 

SPY. Spfrs , 1 229 ; Spiers, 1 234 (VGG. 1 83) . 
Déri  ve du nom de personne Sperus que nous venons 

de citer . 

STAMBRUGES. Stambr·usi"a, 1 1 83 ; Stambrusia , 
Stabrusia , Estambruge, 1 1 86 ; Sambruic, 1 200 (CH.  H .  
1 27) .  

Chotin explique ce  nom par  stwn , estang, étang, lac , 
et br·ua , brucia ,  en roman brue, bruyère (CH. H.  2e éd .  
1 27, 1 28) . Comme Estaiinpuis ,  en ft .  Steenp utte, Stam­

bruges pourrait se traduire par Steenbntg, à moins que 
stam ou stan ne soit un nom de perscmne analogue à 
Steina ( F .  I ,  · 1 1 20) . Stambruges se t rou ve situé sur un 
rn isseau traversé par une· chaussée . 

STAVE .  Staules , 1 209 \.MGG. 1 26 ;  VGG .  66) . 
• Grandgagnage est ime que Stave et Staules dérivent. 
l 'un et l'au tre du  lat . stabulum ( M G G .  1 '27) . Ce nom 
aurait ,  d'ap1·ès eet auteur,  la même origine que celni 
d'Etalle. 
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STAVELO T .  Stabelaco , 65 1 ; Stabulacho ,  Stabe­
lrisco , 693 ; Stabulaus , 890 ; Stabolaus, Stabulau ,  9 1 5-
922 ; Stabulaus, 953 ; Monastei·iurn Stnbulense , 896 
(MGG. 13, 26 , 1 9 , 36, 27, 30 ; VGG .  65) . 

On pourrait faire dériver ce nom d u  lat .  stabulwn . 
Cependant l a  finale acurn des anciennes formes donne 
au nom une flexion adjective ou possessive qui indique 
que Stabel ou  Stavel doit être nn nom de personne . 
Förstemann ne le  cite pas au radical Staf (F . I , 
1 1 1 9) .  

STEENKERQUE . Stanchirca, 1 083 ; Stenllirke , 

1 092 ; Stenquei·ca , 1 1 56 (CH .  H. 3 1 8:). 
Chotin c roi t  que Steenkei·que serait une paroisse sur 

la chaussée rom�üne. Cet te chaussée ne se nomme 
jama is Steen , n1::tis quelq11 efois straet. Le nom en ques-
1 ion signifie kei 1i, église de Steina (F .  I ,  1 1 20) . Toutes 
l es égl ises étant conslruites en pierre , on ne peut donner 
au déterminatif la valeur du bas-aU . steen. 

STEMBERT . 
Stembei·t ou plutót Steinbe1 ·t est un  []lom de personne . 

Förstemann ne c i te aucun nom semblable , n� sous 
l e  radical bei·t , ni sous le radical stein (F. r . 238 , 
1 1 20) . 

STOUMONT . Stoumont (DN) . 
Probablement Stoutinund, un nom de personne" que 

Försternann ne cite point. Si la  finale é tait rnont, mon-
1 agne ,  ou rnansio , demeure , la valeur du mot Stou 
res terait toujours inconnue, son ort hographe réel le 
étant t rop incertaine . 

20 
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STRAL WO:'-IT . Sle?'mont, 1 536 (PR . 262) . 
P.:trce qu\m ruisscau coulc au pied de la moniagno 

et parce que le v i llage est  Mii sur u n  ruisseau .  Prat 
crni t  pouvoir expliquer le détorminaüf par un eel t .  
ste1·, rivière. Nous ignorons s i  ce mot ex i.ste rée l le­
ni.ent ; quoi qu' i l  en soi t ,  si le cléterminatif possédait 
u"ne valeur objective , il aurait la  même signification 
que dans Je  nom Strée qui su i t .  Sa valeur réelle est 
probablement un nom <le personne dont il est difficile 
de déterminer l'orthogrnphe , peut-êt re Sta1 ·co , Stw· on 
Strata (F. 1 , 1 1 2 1 ,  1 1 25 , 1 1 24) . 

STRÉE .  8t?Yita , SGZ ; Sti ·eis , 1 1 25 (:\fGG . 23 ; 
VGo . 66) . 

STRÉE . St1·atn , 863 , 1 O Z 1  ' Strée, 1 1 00- 1 200 
(C H .  H .  39 1 ) . 

· Strée cbns la pro v inco do Liège se ttoU\'e sur la 
voie romaine de Tongres vers le Luxembourg, e t  Sti·ée 

dans le I·hi tnut , se tron v.'.tit cl' ap rès Chotin snr la voie 
consulaire de Bavai à Trêrns (CH .  H .  ire éd. 1 99 ;  
2° écl .  39 1 ) .  Le nom de ces deux v i llages est Je  bas-all . 
straete, platea, Y icus,  v i ::t ,  veh.'.t, agger (KrL .  6 -15) . 

STREPY.  Stei ·pice , 1 1 00- 1 200 ; Sti·epi , 1 1 25 
(Ca . l:i .  3 19) . 

Förstemann cite les noms Je personnes Sti·obo et 
Strupo (F. I ,  1 1 25) . 

SUARLÉE . 
Ce nom ferai t  suppJsor l'ex is tonce d'un nom de per­

sonne Sua1·il , apparten::tnt à la mêmf� famil ie quo 
Subai', Suan'.ng, Swa1·lind (F .  I ,  l 1 2G ,  1 1 3-1) . 
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SUGN Y .  Suni, 1 637 (PR . :'.W2) . 
Comparez le nom de personne  Sunno (F .  1 ,  1 1 29) . 

SUR ICE . 
Aucun nom de ce genre n'est c i té par Förstemann 

si ce n'est Zw"ing (F .  1 ,  1 372) . 

SuxY. Suxey , 1 1 53 (PR . 263j . 
Förstemann donne le nom de personne Zucco (F .  I ,  

l �n2) <lont Suxy est une formo génitive.  

st SYMPHORllfä.  Sanctwn Siniz?horianum , 1 209 
(C1-r . H .  273) . 

LES TAILLES . 
lfaprès Prat ce nom est emprunt é  aux tailles opérées 

dans les foréts par les bûcherons (PR .  220) . Il expri­
rnerait donc la méme idée que Ie _ bas-all .  rode . 

TAINTIGNIES .  1'intenice, 10 1 2 ;  Tintegnies, 1 2 1 0 ; 
Taintny , 1290 ;  Taintegnies, 1302 (Ca . H .  474) . 

Chotin pense que Tintin est l a  méme chose que 
(Juentin . Förstemann c i ie  formellcment Ie nom de 
personne Tinto (F. I, 1 202 , 336; . 
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TAmN E . 
Twnine cléri ve du nom de personne Tamrno (F.  I ,  

1 1 -! 1 ) . C e  nom a auss i quelque analogie avec Doinin , 
abréviéttion de Dominicus . 

TAMISE ,  en bas-al l .  T EM SCirn . 

TARCIENN E .  
Primit if Tm·ciana , nom d e  personne analoguc ;\ 

Trwchinat , Tw ·sicia (F . I , 1 1 4 1 ,  1 1 42.) .  

TAVIE R .  Tai;e1 ·1ias , 8 1 -1-8 \ G ;  Tare1 ·s , 8 1 -1:-8 \ G ; 
Tlrn 1:ie1 ·s (VGo .  G7,  1 85 ; l\1Go- .  5-1:, 57) . 

G ran dgagnage expl iq t te  ce nom par Ie bt . tabe1·1w 
(:\1Go .  5-1:) . Rhein :=abei ·n se nommait ilu 1e rnps de l 'ern­
p i re romain Tabenice . La forme Tavernas ne pou e­
rait-elle pas se rapport er :i. Ta1)enieu.x; ? 

TAVIGNY 
Primitif Tavinia , de Tavin , un nom de pcrsonne 

analogue à Davo et Dawin ( F . I , :33 4) . 

TELLrn . Telins, 8 1 4-8 1 6 ; Telin . 1 1 39 (MGo.  53 ; 
VGo . 67 ; PR. 263) . 

Prat voit dans ce mot le nom de peesonne Tello .  För­
stemann c i f e  ce nom (F . I ,  33 1 ,  448) . 

TE�IPLEUV E .  Temploi:iwn , 1 0 1 2  ; Te11iplui:ia , 
1 1 08 ; Templu'Cium , 1 1 90 (CH . H .  475) . 

Chot in rappor 1e  l"ancienne expl i cat ion de templum 
Jo vis (CH .  H .  476) , de sorte que Templeut'e indiquerait 
un templo dérl ié :\ .Jup i ter .  �:mnier voit aussi dans 
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Tem1Jlemai ·s un  templum ltfw -tis , et dans Famw·s un 
(ar1um Mw·tis (MN .  1 54 , 223) . Comme Templema? 'S 
s'écrivait Te11iple marcl en 1 000 (MN.  1 53) , on pour­
rait se demander si ce nom ne  signifierait pas  plui.ót 
Templum Meclw·cli comme Saint Mw·cl qui  est mis  pour 
Sanctus Medw·clus. De même Tcmplew;e, si  c'est réel le­
rnent un nom composé , pourrait s'expl iq uer par u n  
nom d e  personne quelconqne dont i l  est difficile e n  ce 
moment de saisir l 'orthographe, peut-être un nom sim­
ple et non composè comme Ie  nom qui su i t . 

TFMPLOUX. Templiacus , 964 ; Templus �M GG .  
l 16 ;  VGG. 1 85) . 

Ce q u i  achève de j ete1' une grande i nce..- t itude s u r  
ce nom e t  cel ui qu i  précède , c'est que  l a  forme acus 
désigne b possession et i n cl i quera i t  que Tcmple serait 
1m nom de personno, cho:::c nssez diffici l e :'t admet t re .  

TENNEVILLE . 
' Villa d\m nomniè Tenno (F .  I ,  33 1 ) . 

T1m�rns .  Tennes ,  1 270 (PR.  204) . 
Dériye d u  la t .  Ther-mae, thcr·mes . Le ktL tcrn1 inus,  

l imi tc ,  paraît moins app1 icable .  

Tmn10N D E ,  en  bas-all . DEK DERl\IONDE . 

TERWAGN E .  Teruonia, 8 1 4-8 1 6 ;  Theruwagne, 
1 379 (VGG .  68 ; MGG . 53) . 

Förstemann ne ci 1 e aucune forme comparable sous  
lo  racl ical van ou wan (F . I ,  334 , 333) . On ne  peut 
douc que citer Da1·ouin et  Terbwin (F. I . 333 , 334}. 
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Yn,LERS ET THAROUL .  
Tharoul paraît être le  di rninu t if du  nom de per­

sonne Tarra (F . I ,  333) . 

THEUX . Tectis , 9 1 5, 8 1 4 , 888 ; Tois , 1 1 1 8 ; 
Toiz (VGo .  67 ; M G G .  1 5 , 22 , 33 , 59) . 

Ce nom peut dèriver aussi bien du  lat i n  tectwn que 
d 'un nom de personne Tectus ; Försternann cite Ie nom 
de personne Tecto et Decta (F.  I ,  1 1 48 , 334) . 

THIAUMO::\T,  en h .  al l .  DIEDENBERG . Dudcnberg , 
1 2 1 --.l ; Didenberg, 1 25G ; Didcmberch , l 260 (PR . 1 9 1 ) .  

Dieden est J e  nom d e  personne Diedo , Tlziodo (F . I , 
1 1 59) . 

PETIT-THIER.  

1'hiei· en wal lon , d it P ra t ,  est u ne èlevation (Pr:. .  

2 1 0) .  O n  ecrit par erreur  Petit hier. Cette  comm1 1 ne 
fut érigée par arrété royal du 1 2  M ars 1847. 

T H IE U .  Theii - ,  l 095 ; Thieu , 1 1 03 ; Tyci" ,  l l 19 ;  
1 1 7 1 ; Thier , 1 186 (CH .  H .  32 1 ) .  

( 'ho t i n  expl ique ce nom par l e  rom . ter , l at .  te1·tn1rn , 
coll ine, coteaü ; ter se prononce tier en wal lon �CH .  H .  
32 1 ) . Cnmparons cependant av0c Thieu I e  nom de per­
sonne Theuda (F .  1 , 1 1 58) ei avec T/u-'ii · .  cel u i  de 
Theuther (F . I ,  1 1 77) . 

THIEULAIN . Tieulaing, Thieulain , 1 1 86 (CH . H .  
478) . 

D'après Cho t in Thieulain est un  tileturn,  u n  bo is  de  
1 il l euls . Ce mot  dèrive plutót du  nom de personne 
Theodelin (F . ] , ] l ö2) . 
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T HIE us1 ES . Tiedeice , l l 00- 1 200 ; Tiosies , 1 1 1  ü ; 
Tiusiez, 1 1 86 (CH .  H .  322) . 

Ticdeice vient d u  nom de personne Tiedo , Thiodo 

(F .  I ,  1 1 60 , 1 1 59) . 

TI-IrnÉO N .  Tim in us, 1 1 00- 1 200 ; Tim ium , 1 1 25 
(CH .  H .  1 83) . 

Chot in iraduit  ce nom par villa , manse de Timinus. 
Förs1 emann  c i te  auss i  le nom de Timo (F. I ,  1 20 1 ) .  

THil\IISTER . Tynwinslei " 1 33 1  ; Tyicinster, 1 337 , 
1 348 ; Tinwister, 1 324 ; Thyu;instei" 1 379 (VGo .  G9) . 

Ce changement de w en m ,  d i t Granclgagnage, esi 
des plus ex1raord inaires ; cepencl ant förs1 cmann ne 
citP, ,  sous le radical vin, aucun nom de personne Tim o­

·1cin ou Tinoicin quoig u ' i l  <lonne Tim o et Tinno (F .  1 ,  
1 20 1 ,  1 202) . La finale est stci · .  

Trmrouorns . Themougies , 1 ::?80 ; Timongies , 1 30.:? 

(C t-r .  H .  479) . 
Sclon Chotin ,  m a nsc de Tim on .  Le prirn i t i f  para î t  

é l  re Tinionge ou Timinghe, forme adjecti v c  de Tim o 

( F .  1 ,  1 20 1 ) .  Tirncu , selon Porney ,  serait syrionymc de 
Thimothée. 

T11 1NNES . Thynes, 1 J 3-± ; Thienes , 1 209 ; T!tis-

11cs ,  1 560 (C H .  l3 r .  204) . Thiencs , 1 209 ; Tcnis , 1 23 1 ; 
Thiennes ,  l --10-± ; Tiennes, 1 4 1 2  (Tadit-)r et 'Nau t ers , 
2e l i  V .  p .  l ) . 

Comparez le nom de person ne  Tinn o ( F .  I ,  1 202) .  

THI R I MONT . 
Cc nom s igni ti c  mant de Thien·y , 111 1s pour Thied 

ndi (F . I ,  1 1 89) . 
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THISNES . Thenw , 1 229 (MGG .  9 1  ; Y-Go 1 85) . 
::\Jéme origine que Thines et même nom que Th ienen . 

en fr . Tirlernont. 

THON . 
Dérive du nom de personne Dono ou Tuno (F .  I , 

3-13, 355) . 

THOREMBAIS-LES-BÉG UINES. 1'hoi ·embaix, 1 1  ï2 ; 
Thor·embais , l 1 84 , 1 1 89 ; Thorenbais, 1 1 97 ;  (CH . D r .  

205) ; T01·enbasiurn Beghinmwn , 1 283 ('l'arl ier e t  'Nau­
ters , 5° l i  v .  p .  1 40) . 

THOREMBAis-St TROND .  Thoi ·enbr;tis. l Wï , I 5GO 
(C1 1 .  Br. 205) ; cf. (Tarl ier et \Vauiers ,  5e 1 iv .  p .  1 32) . 

Primitif Thoi·ênbeeck ; Thm ·en pourrai t  ê t re Ie bas­
al t .  toren , i our ,  ou b ien c'est Je nom de personne 
Tori·o IF .  I ,  333) . Beecl;, , ruisseau ,  se  d i t  à cause dn 
Grand Ry, afHuent de la Ghète, qu i  arrose les deux 
v illages . 

THORICOURT . Toui ·icow·t , l 08 1 ; T01 ·incoiwt . 
l 1 42 ;  Thoi ·icourt, l 1 86 (CH .  H .  323) . 

Tho1·i ou To1·in est ici sans aucun <loute un 110: 1 1  
cle personne. 

THUILLIES. Tw ·oleis , 8G8 ; Tuylhus,  ] 1 00- 1 200 ; 
Thulli, 1 1 20 (CH.  H .  392). 

Chotin explique Turoleis par un  nom propre tel que 
Tullus ou Tullius , en roman Tuiles et  Tulles , ou 
bi en par tilloi , boi s de i illeu Is .  

Le primi t if de ée nom p��raît être Tuwilia et  peut­
è t re Tudilia rilla . 
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Tuwil n 'est pas ci1 é par Förstem;:i nn qui donnc 
Tubi, Tufa et Dugilin (F . 1, 354) . 

Il donne aussi Theudila , Tudil et Tutilo (F .  1 ,  1 1 62). 

THUI N .  Tudinium castellum ,  868 ; Tuin , Twin , 
1 065 ; Tuinwn , 1 095 ; Tudin, 1095, 1 1 0 1  ; Tudinwn, 
1 1 55 ; Tudinium, 1 159 (CH. H .  39-1:) ; Tu.diniacum 
castmm, 8 1 4-81 4  (MGG. 57 ; 1 1 6 ; suppl . 3 ,  5; VGG) .  
68) . 

Tudin est un  nom de personne analogue à Teudin , 
Thiodine, 'Thiedin, Dudin (F.  1 ,  1 163) . 

THULIN . Tulin, 1 1 39 ;  Thulin , 1 1 46 (CH.  [-I .  
276) . 

Chotin compare le nom de personne romain Tulli­
nus et franc Tulin . Comme noms germains analogues 
à Thulin, nous pouvons c iter Tollo, Tilli et Thilo (F. 1 ,  
1 202 et 335) , et peut-être Dudelin (F .  1 ,  1 162) . 

THUMAID E .  Tumaïdes, 965 ; 'Cilla. Thurnaïdis , 
1 024 (Cn. H.  1 �8) . 

L'ancienne forme de älla Thumaïdis indique assez 
que Thurnaide est un nom de personne. C'est aussi 
l 'opinion de Chotin . Först emann cite le nom de femme 
Tomaheid appartenant à la même famille que Tummo 
(F.  1 ,  342, 1 205) . 

T HY-LE-BAUDUI N .  

THY-LE-CHATEAU.  Tuer', Thier·, 1 409 (VGG. 68) . 
Ces deux vi l lages se frouYant situés sur un  cours 

d'eau appelé Tliiria , on pourrait croire que l'ancienne 
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forme de Thy soit bi en Thz°e?'. Tout efois l e  prim i i if 
de ce nom n 'est pas encore détermin6 avec assez 
d'exactitude pour permett ro une  explication ; i l  peut 
ê t re aussi b i  en Thys , Thyl que Thiether (F . I ,  1 1 78) . 

'l'HYNE. Tienes ,  1 295 (VGG.  1 86 ; M G G .  supp . 7) . 
Comme Thisnes et 1'hines, ce nom dèrive du nom de 

personne Tinno (P .  I ,  1 202) . 

THYS.  
Comparez l e  nom de personne Tiso (F .  1 ,  33G) , e t  

Tl1ys , abr6Y iation cle Matthys , Matthieu . 

TIGNÉE.  Tangnees , 1 324 (VG G .  67 . )  
Dlirive d u  nom de personne Tinno ,  et suivant J 'an­

c i enne forme, de Tanno i F .  l , 1 202, 33 1 ) .  

TIH ANGE . Tietantia , 1 1 00- 1 200 ; Tietan tia ; 

Tihange, 1 295 ; Tiehange, 1 295 ; en wal l on  Tisange 
(VGG .  68 ; MGG.  1 30 ; suppl .  8) . 

Grandgagnage expl ique ce nom par thiot, gens, popn­
l us (:\lGG .  30) . C 'e,:,t bien p lutót k, nom c lo perso n ne 
Tieto ,  Tiuto , Theotan (F .  I ,  1 1 60 , 1 1 63), dont dérive 
la  forme acljective Tietania ,  Tietangia . 

TILFF . Tilves , 1 250- 1 280 (VGG .  GlS) . 
Fabry exp l ique ce nom par le gal l . til, t i l l c u l ,  e t vwe� , 

clérivant de wez ou  ve::: , arbre (FB .  35 1 ) .  Tilff 
dérive de Titus, forme lat ine d u  nom de personne Tilo 
(F . I ,  1 202 , 335) . 

Trr.LET . Tiliacuin, 1 055 ; Tilet, 1 2 1 4  (PR. 22 1 ) .  
Tillet pourrait s'expliquer par tiletum , l ieu planté 
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de tilleuls , cependant la forme ancionne Tiliacwn est 
une forme possessive qu i  nous renvoie au nom de 
personne Tilli (F .  I, 335) . 

TILLEUR . Tieletum,  Teuledurn ,  8 1 4-8 1 G  (VGG. 
1 86 ; MGa. 52, 1 32) . 

TILLIER. Tilli1 - , Tilhi1- ,  Tilhier, 1 060-1 1 80 ; 
Tyllires, Tyllieres (VGG .  1 86 ; MGG. 1 2 1) .  

Houzée explique ce  nom par tillaie , l i eu  planté de 
1 i l leuls (Hz .  42) . cf. (FB .  352) . 

'l' rLLY. Thyly , 1 1 47 ;  Tilly, 1 379 ; Tiliacum, 
Tilly , 1 560 (CH . Br .  206) ; Tillie1 - , 1 200 (Tarlier et 
\Vauters , le l iv . p .  79) . 

Comparez avec Tilly Ie nom de personne Thilo aussi 
Tilli (F . I ,  335) . Förstemann ne c i te  pas Tilher· qui 
s'appliquerait t rès bien aux noms qui précèdent. 

TINTANGE .  
Prat explique ce  vocable par u n  n o m  pat ronymique 

Tinto , aussi cité par Förstemann (F .  I ,  1 202, 33ö) . 

'1' 11'TIGNY .  Tintiniacum, I Oûï ; Tintignci, 1 1 73 ; 
Tintigny , 1 230 (PR.  204) . 

Prat explique ce nom de la mème manièro q u e  
celui qu i  p récède. Nous avons déj à  rencontré un mo t  
analogue dans Taintignies . 

TIRLEMONT, voi r  TRIENEN , partie bas-allemande . 

ToHOGNE .  Theogne, 1242 ; Tohogne, 1 263 (PR. 
2-!2) . 
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Le primit if de Tohogne paraît êt re Toclonia , qu i  clé­
rive du nom do personno Dodo , Todo , Toclin (F . I , 
339, 34 1 ) . 

To:\IGRE-� oTRE-DA.\rn . 

TuxGRE-St MARTIN. Tungres , 1 1 18 ;  Tongm , 
1 1 1 9 , 1 1 47 ; Tongre Saint Martin , 1 1 86 (CH .  H .  1 29) . 

TON GRES,  en bas-al l .  TONGEREN . 

TONGRINNE .  
Forme germanique do ToNGRE,  ou  diminut if  des 

deux noms qui  précèdent . 

ToNTELANG R .  Tonlingen , 1600 ; To11tlingen , 
1 ()2-± (PR.  1 92) . Ér ig6 en commune par arrêté royal 
du 7 Avril 1 865 . 

Prat pense que Tontel est l o  nom patronymique 
Toiitelo . Försternann ne le cite poin t , quoiqu'il donne 
Dunclo , Tuncla, Tonta (F . I ,  1 200, 1 20 �) .  Comparez 
auss1 Totilus (F.  I ,  3 ±0) . 

TORGNY.  Toniei ; Toi ·gnm; ,  1 1 75 (PR . 205) . 
Försiemann c i te Ie radical Tur-ii (F .  1 ,  1 206) , mais 

i l  ne donne pas Tiwno , qui cloit copondant  exist er 
comme nom de personne . 

LA TouR . Turi ·is , 1 068 ; La Tour , 1 204 
(PR .  1 99) . 

Ce v i l lage cloit p robablc.meni son nom à 1m donjon 
ou chateau féoclal , 
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TouRINNE-LA ·CHAUSSÉE. Tw·ninas , 980 ; Tiw­
nines , 1 295 (VGa. 1 88 ; MGa . 30 ; supp . 7) . 

TouRINNES-BEAUVECHAIN .  Tou'f'ines, 1 1 35 ; Toi·­
nines , 1 1 72 ; Thow·innes ( CH . B r. 207) ; Tourinnes . 
1 1 30 ;  Turne, Durne (MGa. 47, 30 ; VGa . 1 88) ; 
Doet·ne, 1 4 1 0  ; Deurne, 1 484 ; Doirne, 1 490 ; Dornes, 
1 3 15 (Tarlier et \Vauters , 6e l iv .  p .  1 77) . 

ToURINNES-St LAMBERT . Turinurn sti L arnbei·ti, 
1 560 (CH.  Br . 208) ; Turinis , 1 1 20 ;  Tornines, 1 199 ,  
1 204 etc . ; Toi·nines les Oclons, 1 23 1  ; les Or dons, 1 296 ; 
Tourinnes by Oui·clon , 1 663 (Tarlier et Wauters , 
5e l iv . p .  1 00) . 

Tourinne-la-Chaussée est situé près d'une voie ro­
maine qui l u i  <lonne son surnom . Quant à Tourinne 
l ui-même, il dérive du nom de personne Tui ·o (F.  I ,  
i 206) . C'est le même nom que Deiwne, i l  a aussi 
quelque analogie avec le bas-allemand toren , tour; suéd. 
torn , tour, beffroi ,  donjon ; <lan . taarn , iour, clocher. 

TouRNAY , en bas-al l .  DooRNIK . Tornacurn , 
Diwnacurn, 300-400 ; pagus et comitatus Toi·nacensis , 
vicai·ia Tonaicum ,  909 ; To1·nachurn , 109 1  ; Tornai , 
1 1 00- 1 200 (CH . H .  479) . 

TOURNAY . (PR. 263) . 
Grandgagnage expliq1rn les noms de Tournai, Tou ·  

?'innes , Deui·ne, Tourneppe , par le normand turne , 
cabane ,  et qui  se retrouve dans ' le patois de Langres 
avec cette signification (MGa.  3 1 ) .  Chotin , d'après Zeuss , 
explique Toui·nay par Ie nom de personne Tu?·nus qui  
a procluit la  forme adject ive Tiwnacuin ;  oh rencontre 
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rles dénominations analogues clans Pomvciacurn , Aiwe­
liacwn qui dórivent aussi d 'un nom d'homme (CH. H .  
48 1 ) .  Förstemann n e  cite n i  l a  forme Turnus , n i  
celle fl e Tiwno, quoiqu'il donne quelques noms com­
posés du mot turn (F . I, 1 206) . 

TouRNEPPE , en bas-all . DwoRP . Tornepe, 800-
900 ; Thontepe, l l l  l ; Tornepia, 1 1 35 (CH. Br.  208) . 

Selon Granclgagnage , Tounleppe ne dériverait pas 
du bas-alleman<l do1·p , comme la forme Dicorp pour­
rait le faire supposer lMGG . 1 1 4) .  Le village est 
copendant encore siiué dans la  région ou se parle 
le bas-allemand ; toutefois l'orthographe  bizarre de 
Dworp suscite quelques doutes, et les anciennes formes 
romanes entourent le nom de trop d'incerti tude pour 
nous pcrmettre de hasarder une explication .  

TouRPES. Turv , Turb , 950 ; Tourpes , 1 1 62 
(CH . H .  1 30) ; Do1·p ,  950 ; Tw·b (VGG .  1 06 ; MGG.  
1 1 3) . 

Chotin pense que ce nom déri ve d u  lat . tw·bo , 
fortin , et qu'il désigne un fort, éleYé cl u  temps des 
Romains .  Tourpes est tout simplement le bas-all .  dorp , 
village ,  écrit avec une orihographe romane .  

LEVAL TRAHEGNIES. Tmignies, 868 ; T?·aynies, 
1 1 00- 1200 ; Tmhegnies , 1 1 27 (CH .  H .  369) . 

Comparez Ie nom de personne Thraso et Tnttin , 
Trudina (F .  I ,  1 19G, 3 48) . Voir T?·azegnies . 

TRANZINNE . Transinne, 1 296 (PR . 264) . 
D'après Prat , trnns, au-delft ,  et innes, maison . Ce 
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mot dériverait du  nom de personne Th1·aso qu1 a u  
moyen d'un n paragogique aurait produit Thranso , 

comme Transrnar et T1·asrna1· (F . I ,  1 197). 

TRAZEGNIES.  Trasniacus ,  868 ; Tmsinüe, 1 1 47 ; 
T1·asenis , 1 196 (CH . H .  1 84) . 

Primitif T1·azania villa , dérivant cl'un nom de per­
sonne Thraso (F . I ,  1 1 96) . 

TREIGNES . 

Étymologie incertaine . 

TREMBLEUR . 

1-Iouzé fait dériver ce nom de trenible, sorie d'arbre 
(Hz .  1 0 ,  42) ; cf. (FB . 352) . Cette expl ication ne rend 
pas compte de la finale eiw qui  indiquerait l'exisience 
d'un nom de personne T1·ernilher que Förstemann 

ne c iie pas quoiqu'il cite Trcmbert ( F .  I ,  1 203) . Le mot 
Trem il se rencontre encore dans le nom de vi llage Tre­

meloo . T1·ernulus est un surnom romain . 

TRIVII�RE S .  Tre1Jerce, 1 096 ; T1·ilier·ia , 1 1  ; 9 ; 
Tri1iières , 1 ] 50 ( Ctt.  H .  323) . 

Chotin explique Triviè1·es par T1 ·iviwn , carrcfour , 
lieu ou plusieurs chemins ahouti ssent . Ceite dénom i ­
nation serait motivée, selon cel. auteur , non par tro is  
chemins,  ma is par trois ru isseaux . L'anc ienne. forme 
Treverce rappel le les T1·eviri qui  ont donné leur 
nom à T1·èves . Förstemann cite encore le nom de per­
sonne Drebi et D1·iuwa (F .  I ,  3 -fö ,  1 203) . D'après eet 
auteur, le n ') m  des T1·él?iriens serait ce l t ique (F . I , 
1 408) . 
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TROGNÉE . Tniclonica , 1 009- 1 1 38 ; de T1·ude­
ne1·is, 1 1 24 ; Trudignies , Tntdignei, 1 1 2-1 ; Truwengneez, 
Trugnée, en anc.  tl .  Trudelingen (MGG 94 ; VGG .  1 87) . 

T1·udonica a pour origine le nom de personne Tru- · 

don, que Försteman cite sous la forme Trudo, Trutin 
ff . I ,  348) . C'est aussi l'opinion de Grandgagnage . 

TRONCHIENNES, voir DRONGEN'  part.ie bas-alle­
mande.  

TumzE ,  en bas-all . TuBEEIL Tubeek , Tobace, 
877 ; Tobaciwn, Tobace, 897 ; T11,becca , 1 059 (CH .  B r .  

209) ; Tobacem, 8î7 ; Tobacio et Thobace, 897 ; Tu­
becca , 1 059 ; Tubeca (MGG .  123 ; VGa. 1 86) ; (voir 
aussi Tarlier et "Wauters , 3e l ivr . p. 1 39) . 

Grandgagnage pense que la finale n'est pas le mot 
beek , mais bien le suffixe acum ; il croit  que le primitif 
est Tobiacum (MGG .  1 23) . Le village se trouvant placé 
sur la Senne et la Sennette ,  la forme Tobacem s'i n­
terprête naturellement par Tobach , ei Tubeeca par 
Tubeeh . Que la finale soit bach ou acum, le déterminat i f  
ou l e  rad ical est dans l'un e t  l'autre cas l e  nom de 
personne Tuba , Dubi (F. I, 354) . 

Ucrnowr . Vangisisus mons (PR . 26 -!) . 
La forme Vangisisus mons nous semble être c orrom­

pu ou appari i r  à un aui re nom ; par conséquent i l  
nous est d ifficile d'accueillir l'opinion d e  Prat qui 
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l 'expliq�10 par mant ol.l maison dé Vango . Vei est le  
gétlitif d'un nom dé personne Ucho , am;si Hupo , 
Hucco (F .  I ,  750, 75 1 ) .  

DdcLÈ, voir l e  bas-all .  UKKEL. 

UPIGNY. 
Upigny dérive du rtöm de persohnè Upin, MM lequel 

on doit comparer Utfo , Oppo (F .  1 ,  1209, 97 1 ) .  

St V AAST . Altw·e de 3to Vasto , 1 1 59 ; Sanctus 
Vedastus in calèiata , 1 177 ( CH. H .  3 1 3) .  

LA V ACHERIE .  
N o m  analogu e à celui d e  La Bouverie , mais qui 

pourrait aussi dériver  de Vache1· , pris comme nom 
de personne . 

LE VAL-ÛHAUDEVILLE. Leval, 1 186 (CH . H .  368) . 

LE VAL-TRAHEGNIES. Vallis Tragnies , 1 1 00-
1200 ; Vallis • 1 159 (Cii . H .  369) . · 

Ce nom s'expl ique sans exiger de commentaires . 

FoNT.AÏNÉ� VALMONT.  
Aucurt hámeau du nóm de Valmont :he se  trouVant 

darts la  èirC'onscrÎP'tiön du villag!e, en ne cotnptatl't pàs 
celu i  de Fontaine au mont, ön pe·ut expliqüèr Valniortt 
par le nom de personne Walamunt, Walmund (F.  1 ,  
1 234) . 

. -

21 
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VANCE , en h . -all .vVANNEN. Vans, 1 230 (PR. 205) . 
Vance et Wanne peuvent être considérés comme 

l'abréviation de Johannes, en fr. Jean et Yulgairement 
dit Wannes, ou Wanne pour Johanna , Jeanne. Compa­
rez aussi Wanzo et vVannin (F .  I ,  1 253, 1 �50) . 

VAUCELLE . 
Étymologie incertaine, peut-être vallisella , diminu­

tif de vallis , vallée . 

VAULX-LEz-TouRNAI . Vaulx , 1 1 86 ; Vaut , 
1 1 88 ; Vaus , 1 1 90 ; Vaux, 1 3 1 4  (CH .  H .  482) . 

VAULX-LEZ-CHIMAI . Vallis , 900- 1 000 ; Vaulx, 
1 1 86 (CH . H .  395) . 

VAUX-CHAVANNE .  Vallis de Xhavant (M Ga .  48 ; 

VGa . 7 1 ) .  

VAUX-ET-BORSET . 

VAux-sous-CHÈVREMONT .  In valle , 1 1 00- 1200 
(FB . 353) . 

Ces mots ont été expliqués dans la partie générale .  

VEDRIN .  Vendracurn, 1 1 34, 1 296 ; Vendraen , 
1 240 ; Vendr·ing, Vendrinch , 1 289 (VG a .  1 9 1 ) .  

Ce  nom a pour pri mitif Vendringhe ou Wendringhe, 
dérivant d'un nom de personne Wanther (F. I ,  1 253). 
Comparez aussi Wetrih (F . I, 1 226) . 

VELAINE . 
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VELAINES . Velana , 1 1 38 ;  Velaine, 1 1 86, 1 1 90 
(Cu .  I-I .  483) ; Ve1·lenes en Banhualz, 1 3 1 3- 1 345 (VGa . 

238) . 
Chotin explique ce nom par villa de Velanus. För­

stemann cite Valane et Walan (F .  I ,  1 23 1 )  et Willin, 
Wilennus (F.  I, 1 303) . 

VELEREILLE-LE-SEc.  Welle1·eilla Sicca , 869 ; 
Villa-1·elia , 900- 1 000 ; Velle1·ellum, 1 064 (CH . H .  324) . 

VELEREILLE-LEz-BRAYEUx . Wellerez"lle Umida , 

868 ; Vellereille Braiosa, 868 ; Vellerelluni, 1 064 (CH .  H .  

396) . 
D'après Chotin ces noms sont le diminutif de Villers . 

VELROUX . Velleroux, 1 1 36 ;  Vellerous, Veller·us, 
Vil1·ou:; , Velrois, 1 099- 1 1 38 (VGa . 1 90 ;  MGG. 1 62 , 
9 1 ) .  

Selon Grandgagnage ce nom dériverait de 'l:illm·iolus, 
diminutif de villers (MGG. 9 1 ) .  

GuEz-VELVAIN .  Velvein , 1 1 00 ; Velvain, 1 190 ; 
Velvaing, 1 474 (CH . H .  488) . 

Velva1:n est , d'après Chotin ,  le nom du premier occu­
pant. Förstemann ne  cite pas ce nom quoiqu'i l donne 
les mots val et vin (F . I ,  1 230, 1 3 15) .  

VENCIMONT.  
Venci est u n  nom de personne analogue à Wanzo 

(F . I ,  1 253) . 

FAYS-LES-VENEURS . 
D'après Prat ce serait un  rendez-vous de chasse près 

d'un hêtre . 
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VERGNIES. Ve1·gnies, 1 226; Ve1·gnie, 1 240 (CH . H .  
396) . 

Chotin et Houzé expliquent ce nom par vern, aune 
(CH . H .  pe éd . 20 1 ; 2e éd . 396 ; Hz. 22 n .) .  Comparez 
cependant le nom de personne Varin et Farnus (F . I ,  

1 264, 299) . 

VERLAINE .  Ve1·lines, 9 1 1 ; Verlenes , 1 305 ; Ver­
leines, 1 1 84 (MGo.  29 ; VGo. 1 9 1 ) . 

Ce nom a la même origine que Vellaines . Förste­
mann ne cite pas la forme Veril sous le radical Var· 
(F .  I ,  1 260) dont à première vue le nom pourrait 
dériver . Il donne cependant Wadind. 

VERLÉE . 
Ce nom dériverait aussi du nom de personne 1Ve1·ilo 

que Förstemann ne cite point. Verlée est analogue à 
Veer·le . 

VERVIERS . Verviers , 1 1 30 ; Ve1·vier , 1 295 
(VGo . 7 1 ; MGo . 45 ; suppl . 9) . 

Verviers se d it  en wallon Vei·vi .  On a interprété 
cette forme dialectique par vert et vieux , en wallon 
urt et vi, et l'on en a fait la devise des armoiries 
de Ia ville qui sont d'argent à une branche de chêne 
feu illée et fruitée de s inople . D'après J. Grandgagnage 
cette interprétation daterai t  de 1 395 , et ce serait 
Jean de Bavière , évêque de Liège , qui en serait 
l'auteur. Le même ècrivain rèfute l'opinion de Henaux 
qui fait venir Verviers de Varuca , forme corrompue 
d'Atuatuca et donne une explication très plausible de 
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eet appellatif. Celui-ci viendrait de Verivia, nom que 
portait le constructeur de l'ancienne route et de !'ancien 
pont de Verviers. Ce pont fut détruit en 1 5 1 4  (Rapport 
sur une notice de Henaux etc. Bull . de l'Acad . Royale 
de Belgique , ire sér. T. X , 2e part . p .  1 4 1 ) .  

Lés formes vraiment anciennes d u  nom de Verviers 
faisant défaut, et la l iste des noms de personnes appar-
1 cnant au radical Varp étant fort  incomplète dàns 
le dictionnaire de Förstemann ,  il est di:fficile de réta­
blir avec quelque certitude l'orthographe véritable du 
nom porté par le fondateur de Verviers, ainsi que 
la  forme ancienne du nom de cette v ille . 

Vervoz , dép . de Clavier , anc . Vervigium ,  862 , 

Vervoie 1 1 86 (VGG .  7 1  ; MGG. 7 1 ) ,  ferait à certains 
égards identifier Verviers et Wervicq, et cela d'au1 ant 
plus, si la  forme Vervia citée par J .  Grandgagnage 
était, exacte . Vervia , de même que Vervoie , ferait 
chercher l'origine du nom dans Veri via , chemin de 
Verus, tandis que la forme actuelle forait songer à un 
nom de personne Warfher que Förstemann ne c i te  
pas . Verviers d'autre part a quelque analogie avec le 
mot werp ,  werf que nous rencontrerons encore sous 
An vers . 

En présence d'aussi grandes incertitudes , il est 
pru dent de ne point se prononcer et d'attendre la 
clécouverte d'anc iennes formes plus précises et plus 
explicites que celles que nous possédons aujourd'huii . 

VESQUEVILLE .  Episcopi villa , 8 1 4-8 1 6  (MG u .  
53 ; VGG. 20 ; Prat 2û4) . 

Villa de, l'évêque ou dé l'abbé de St H ubert , 
d'après Prat. 
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VEZIN . 
Comparez Ie nom de personne Wizo,  Wisun, Fizo 

(F .  I, 1 329, 1 330, 407) . 

VEZON . Vesoniurn, l 0ö5 ; Veson, 1 1 86 ; Veso­
niuni, 1 209, 1 273 ; Veson, 1 3 1 4  (C11 . H .  484) . 

Selon Chotin ce nom doit se traduire par rnanse, 
·villa de Veso . 

VrnLSAM, vo1r SALl\L 

VrnM11rn . Ve1·mia , 1 242 ; Vier·me , 1 250- 1280 
(Yl G o .  1 62 ; VGo. 1 9 1 ) . 

Comparez les noms de personnes Wimo et Firn1in 
(F . I ,  1 31 5 ,  407) . 

VrnRZE'l'-BARSE . Verse� , 1 1 78 ; Versey , 1 379 
(VGo . 7 1 ) . 

Comparez Ie nom de personne Wer·zo (F .  I ,  1 327, 
1 328) . 

VrnH.VE .  Vi1·via , 8 1 4-8 1 6 ; Vfrve (VGo . 72 ; 
MGo .  55) . 

Village situé sur Ie Viroin , <lont Ie nom a unc 
origine aussi i ncertaine que celui  de Verviers. 

VIESVILLE .  Vetus villa , 1 1 00- 1 200 ; Viesvilla ' 
1 1 25 (C11 . H .  1 86) . 

Viesville ou Vetus villa signifie ancienne villa . 

Vrnux . 
Ce préfixe, analogue à celui de vies et viel, cité plus 

haut, se rencontre dans les noms suivants : 
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Vrnux-GENAPPE . 

VIEUXVILLE . 

Vmux-WALEFFE . 

VILLANCE. Vilantia , 842 (PR. 264) . 
L'origine de ce nom est incertaine . Il ne dérive pas 

de Valentius , mais il pourrait venir de Wilenteus 
(F . I ,  1 3 1 -1) . Nous préférons cependant voir dans 
Villance le génitif de Willin ou Willun (F. I, 1 303), 
c'est-à-dire, Willuns ou liVillans . 

VILLE-EN-l-IESBA YE . 

VrLLE-PoMMERCEUIL.  Villa , 864 (CH . I-I .  1 32) . 

VILLE-SUR-HAINE .  Ville sow · Haynne , 1 07 1  
(CH . H .  326). 

Ville est synonyme de villa . 

CHASTRE-VILLEROUX . Villa r·ufa ,  1 690 (CH . Br. 

�2) . 
Chotin explique ce nom par cssart de la villa . Ce 

nom est le même que celui de Vel?·oux et l'on peut 
considérer la forme latine du xvne siècle comme une 
mauvaise traduction. 

v ILLEROT . Ville1·oth ' 1 1 1 9 ; Vilte1·ot , 12 1 1 
( CI-I . I-I .  277) . 

D'après Chotin ce nom signifie villeret ou petite 
ville. 



VI LLERS . Villare , 1 1 47,  1 1 77 , l 1 92 (Tarlier 
et Wauters , 1 e livr. p .  92) . 

Comme nous l'avons vu ce nom dérive de l'adj . lat . 
villaris et du lat .  villa , ferme , exploitation agricole .  
Ce  mo t  entre dans la  composition d'u� grand nombre 
de noms : 

Villers-aux- Toui's , Va{m�-Deiiçc-Églises , 
Villers.-devm,it-01·1.:al1 - Villei.·s-en-Fagne, � Vi�lm·s-
la-Bon�ie-Ea'IJ. ,  � Villers-l'Aloue, - l'illers-la- Tow', -
Fillers-laT Ville , ___, Villei·s ville , 1 3 1 2  (Tarl ier et 
\V ;wters, ie l ivr.  p .  29} . - ViUers-le-Bouillet , -
Villers-le-Gambon , - ViJle1·s- le-Peuplier , - Villers­

le Tempte, - Ville1·s-l'E'rêque, - Villers-Notre-Dame, 
Villers-Pe1·u:in , - Villers-Potteries , - Ville1·s­

,st Amancl , Viller·s-Ste Gertrude , - vïllei·s­

st Ghislain, , - Villei·s-SL Siméon , - Vitlers-SU?'­
Lesse , - Ville1·s-sur-Semois . 

VILLERS-SUR-HAI N E ,  voir VILLE. 

VILVORDE, en bas-al l .  VILVOORDEN . 

VINALMONT .  

Vinal es� u n  noru de personne Çtvec lequel on peut 
comparer Vinilo (F . I, 1 3 1 7) .  

VIRELLES. Virella, 673 ; Vii·ele, 1 2 1 9 ; Ve1 ·elles,, 
1 -:100 (F.  I ,  398) . 

Försteruann n e  cite pas ie nor.u de :p.erso,1;me Virilo 
(F .  I ,  1 259) . 

VIRGINAL-S.rnME . Ver·genoul, 1 150 (CH .  Br. 2.l4:f. 
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V'lrzena�, 1 346 ; Verscnal, 1 483 ; Vm·ginau, 1 546 ; 
Verginal, 1 642 (Tarlier et Waut(lrs, 3e livr. p .  22) . Ce 
no111 s�n::ibl� être le diminutif d'un nom de personne 
tel que Virginius, Virginia. 

VIRTON . Vierton , 1 1 99 ; Vertun, 1 207 ; Verthon, 
1 230 ; Vir·(on, 1 256 (PR. 1 8 1 ) .  

Prat fait la  remarque que l e  vieux Virton est situé 
au confluent de la Vire et du Ton .  Selon la  carte 
van der Mael�n l 'a:flluent d u  Thon se nommerait la 
Hamaide. Vi1·ton peut signifier Virodimum , la  ville 
située. sur la Vir�. town,, en anglais, signifie ville. En 
fait de  noms de person.nes on  pourrait comparer Wero , 
Werdo et le nom de femme Wirtu (F .  I ,  1 258, 1 327) . 
Verdun a aussi quelque analogie avec Vir ·ton . 

VrsÉ , en bas-all . WESET . Veosatum , 87ü ; 
Viosaz, 1 070 ; Guisez (MGG . 1 35 ; VGG. 7 1 ) .  In vico 
Viosato , Viosatum , 840-879 ; Viesato , 983 ; Visati , 
l 13 1  ; Viseti, 1 1 00- 1 200 ; Veosatum, 8î0 ; Viosaz , 
1 070 (FB . 355) . 

Comparez les noms de personnes Wiso, Visus, Wisod, 
Wisad (F . I ,  1 329, 1 28 1 ) .  

VrssouL . 
Visiolus , primitif de ce nom , est Je· diminufü de Wiso, 

Visus que nous venons de citer : 

V l!T'RIIV AI!.. • 

Vitri es.t Ie géni�if dl\rn nom de personne Vîtrus 
dér ivant de Witkar, Witar, Witer (F. l, 1286]. 
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VIVEGNIS . Vies vegnis, 1 324 ; Vetus Vinetum , 
Vivegnis (VGG . 1 92 ; MGG.  54) . 

Ce nom est suffisamment expliqué par la  forme 
latine Vetus Vinetum, vieux vignoble (cf. Fn .  357 , 
358) . 

V1vY. Vivy, 1 482 (PR. 265) . 
Ce nom, de même que ceux de Vive-St Bavon et 

Vive-St E'loi, dérive du nom de personne Vivo (F . I ,  
1 290) . 

VODECÉE . 
Primitif Vodeciacum ou Vodecia villa, dérivant d\m 

des noms de personnes Woda ou Wodicho (F. I ,  1 333) . 

VODELÉE . 
Comparez les noms de personnes Wodal et Wódilo 

(F . I ,  1 333) . 

VOGENÉE . 
Dérive d'un nom de personne W0gin, analogue à 

Wogo , Wocko ,  Voccho (F .  I ,  1 332, 437) . 

VoNÈCHE . 
Forme adjective du nom de personne Wunno (F .  1 ,  

1 357) , ou Vono que Förstemann ne cite pas . 

VoROUX-GOREUX. 

VoROUX-LEz-LrnRs . 
Ce nom dérive du nom de personne Woro (F .  I ,  

1 337) , mais i l  est incertain si le primitif serait Wora­
cum . ou  Woriolus . 
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VRESSE . 
Comparez le nom de personne Friso (F .  I ,  282) . 

VYLE . Villa, 862 (MGG. 23, secus VGG. 72) . 
Variante de 1;illa , ville. 

WADELINCOURT . Wandaleni curtis , 988 ; Wan­
dalin Kurt , 1 0 1 9 , 1 042 (CH .  H .  1 36) . 

Förstemann cite le  nom de personne Wandelin (F.  I ,  
1 254) . C'est le même que celui d e  St Wendel, apótre 
de Trèves . 

WAGNELEE . 
Ce nom peut dériver soit du nom de personne vVa­

nilo , soit du nom de Wandila (F .  I ,  1 250, 1 254) . 

WAHA.  Wahart, 930 , 8 1 4-8 1 6 ,  1 1 35, 1 203 
(PR. 243 ; MGG.  39 , 57 ; VGa. 73) . 

Wahar·t n'est pas cité comme nom de personne par 
Försiemann .  I l  se compose des mots Wago (F . I ,  
1 222) , et hart (F .  I ,  60-±) . Comparez encore les noms 
de Wagher, Wacchar, Warhar·t (F . I, 1 223 , 1 224 , 
1 260) . 

WAILLET . 
Forme romane du  nom de personne Wailo (F . I ,  

1 229) . 
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"WALCOURT . Walecortis , génit if de Walecurt. 
(VGa . 73) . 

WALEFFE . Walavia ' 1 2 1 5 ; Wala11ia , 1 2 15 ; 
lValevia , 1 099- 1 1 38 ;  1 2 1 0  (VG<L  1 94 ; MGa.  89) . 

I l  y a deux villages de ce nom : Waleffe st George , 
et Waleff'e st Pie1·re . L'un et l'autre dérivent d'un 
nom de personne Walo (F. I ,  1 230) qui entre aussi 
dans b cornposition de Walcourt et du nom suivant . 

vVALH�\IN . Walaham, 746 (VGG .  193 ; MGG.  
1 1 2) ; Walhainium , 922 ; Walehem, 1 1 8 1  (CH . Br.  2 1 7) ;  
Tvalehain , 946 , 987-99 1 , 1 235 , 1 245 ; Walehem , 
l 1 83 , 1 23 1  , 1 250, 1 206 ; Walhem , 1 195 ,  1 1 98 , 
1 2 1 4 , 1 374 (Tarlier et \Vauters , 5e l ivr .  p .  1 8) .  
Grandgagnage pense q ue ce  nom signifie demeure du  
Wallon ; le h . -all . Wal, anglo-sax . väl, caedes, clades , 
strages n'étant pas applicable (MGG.  1 1 3) . Wala n 'est 
pas à vrai dire la même chose que Wallon, c'est u n  
nom dè personne assez fréquemmen1 employé e t  dont 
la signification a déjà  été d iscutée par Förstemann , 
vvalhain est le même nom que celui <lu village de 
Waelhem près de Malines. 

WAMONT . Wasmont , 9-16 , 1 136 ;  Waesmont 
(VGG . 1 97 ;  MGG. 1 13, 1 04) . 

Le déterminatif est le nom de personne Wa�o (F . I ,  
1 272) . Förstemann n e  cite pas l a  forme Wasm.ond 
mais bien celle de Wachmond (F . I ,  940) qui y res­
semble beaucoup. 

WANCENNE .  Wansina, 1 1 04 (MGG. 33 ; VGG. 
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'i3) ; déri ve du  nom de personne Wan.:o, Wanzino 
(F . I ,  1 253) . 

WANDRE . In villa vocata Wandrio , 900 ; Wan­
di·ia , 902 (FB . 359 ; MGa. 1 34 ; VGG. 73) . 

Wandre est une forme romane du nom de personne 
Wanther (F . I ,  1 253) . 

WANFERCÉE .  
Chotin décompose ce nom en Wambei·t-cée, cea et 

l u i  donne la  signification de manse de Wambert .  Le 
primitif parait être Wan(ertia villa , dérivant du nom 
de personne Wanfrit (F . I ,  1 25 1 ) .  

WANGENIES . Wangenies , Wougenz'es (CH . H .  
1 89) . 

Chotin pense qu'egnies signifie demeure , manse et 
que Wouge , Wange est un nom de personne. Le 
primitif de ce nom paraît être Wangenia villa, forme 
adjective du nom de personne Wango , Vangio (F . I , 
1 257) ,  ou de Wago (F . I , 1 222) . 

WANLIN. 
Probablement l e  nom de personne Wandalin (F . I , 

1 254) . 

\VANNE . 
Comparez le nom de personne Wanno (F .  I ,  1 250) . 

"WANNEBECQ . Wanbace , 897 (CH . H .  1 re éd . 
1 7 1 ) ; Walnesbeccha,  1 1 3 1  ; Wasnebec:ca , Wansnebec, 
1 1 80 ;  Wansebecq, 1 1 86 ;  Wanezbecq, 1 1 86 (CH . H .  
326) . 
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Le déterminatif Wan,  Wanes ou Wanse est soit le 
nom de personne Wanno , soit celui de Wanzo (F . I ,  
1 250, 1 253) et moins probablement Wannes, abrévia­
tion bas-allemande de Johannes, Jean . Le village de 
Wannebecq est loin d'un cours d'eau,  cependant la 
finale beche, ruisseau , ne peut souffrir aucun doute . 

\VANZÉ .  Wanze, Petit Wanze, 1 222, 1 236 , 
1263 (VGG.  1 94) . 

Ce nom a la  même origine que Ie cléterminatif du nom 
qui  précède . La prononciation vulgaire Onze donnée 
par Granclgagnage provient-elle de Hans, abréviation 
de Johannes , Jean, aussi dit Wannes clans Ie dialecte 
vulgaire bas-allemand ? 

YVANZ IN . 
Diminuiif de Wanzé, ou dérivé du  nom de personne 

TVanzino (F. I ,  1 253) . Ce nom de village ressemble à 
celui de Wancenne . 

vVARCHIN.  Warecinum, 1 1 07 ;  Werchin, Wa1·e­
chin , 1 1 86 ; Ww·echain , 1 225 (CH .  H .  485) . 

Ce nom dérive soit de hem et du nom de personne 
Waro, voir Wei·o (F .  1 ,  1 258) , soit clirectement de 
Wericho,  aussi Varacco (F .  I ,  1 259) . 

\V ARCOING .  Werecundia , 830 ; Warconium , 

899, 1 1 38 ; Warcum ,  1 0 1 2  (CH . I-I .  485) . 
Chotin croit que Warcoing serait composé de wai·de, 

garde, et com, vicus (CH . H .  i re éd .  239), ou dériverait 
de weerdken, fortin ,  chátelet, castrum (CH .  H .  2e éd . 
486) . Ware est un nom de  personne que nous avons 
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déjà rencontré plus haut ; coing, dérivant du lat .  cuneus, 
est synonyme de hoek , employé comme finale dans les 
noms de lieux bas-allemands. 

WARDIN ,  en h .-al l .  WARDIG (PR. 223) . 
Wardin, Wardig et la forme Warding qui semble 

être la transition du nom h .-all . au nom wallon, déri­
vent du  nom de personne Wardo (F . I ,  1 263) . 

\VAREMME,  en bas-all . BoRCHWORM. Wm·omia, 
965 ; Wo1·e?nia , 1 099- 1 1 38 ; Wo1·ommes , 1 078 ; TVo­
romnie, Woroime, 1 1 55 ;  Borchworm, 1 1 80 ;  Waremia, 
Wantm (MGG.  83 ; supp . 7 ;  VGG. 1 94 , 1 99) ; 
Werme , 1 3 1 3- 1 345 ; Waremme , 1 379 (VGG. 194) . 

CoRSWAREM . C01"wo1·omo , Co1"wo1·ommo , 1040 ; 
Corworonnon ; Corworoimo, 1 065 ; Corworoimon ; Co1·s­
werom, 1 177 ; Corswarem , 1 180 (MGG. 3 1  , 83 ; 
VGG. 1 0 1 ) ; Corworomo ,  Corworommo. 1035 ; Corwo­
roimon , 1 040, 1089 ; Corwo1·oimo, 1 065 ; Ciwwarnmme, 
1 080 ; Co1·swarem, 1 1 80 ;  Corswe1·em, 1 2 1 3- 1 2 1 8  ; Cors­
werem, 1 2 1 9  (Cw . 38) . 

D'après Grandgagnage la  forrne primitive de ce nom 
serait Warum, Worum, et  eet auteur explique ce mot 
par un tudesque wor, clausa, clausura , stagnum, 
aussi bruyère (MGG. 83) . Le nom est plutót composé 
du nom de personne vVm·o déj à  cité et hem, demeure, 
ou bien il dérive directement du nom de personne 
Wurm (F . I, 1 359) . 

FRANC-WARET . Fran Warese, 1 280 IVGG.  1 95) . 



- 3�8 -

WARET-LA-CHA.USSÉE . 1 Ww·esch. 1 060- 1 1 80 ,  
WARET-t'ÉvÊQüE . / 1 209 ; Wares, Wáreis, 

1 276 ; Warex, lVareix (VGG. 1 94 ; MGa . 1 19,  1 68) . 

PETIT-WARET.  
Ce nom dérive soit du nom de personne Waro, déjà 

cité piusieurs fois , soit direétément de W-e1·11ého (F . I ,  
1 259) . Wardo (F. I ,  1263) setait aussi comparàbie 
s'il y a dédoublement du radical , de même que 
Hlanlo aussi cité par (F . I ,  1 264). 

\,"1[ ARISOUX. 

Ce village est situé près de Waret-la-Chaussée ; son 
nom est par conséquent Ie diminutif de Wm·et . 

vVARNANT, province de :Namur .  

vVARNANT-DREYE . Ww·nant, 1 237 ; Warnanz, 
1 240 (VGG. 1 95). 

Grandgagnage fait dériver ce nom de war, sur ou 
dessus, ou du cymr. gwar, doux, pai sible et Ie eel t .  
nans, nant, vallée , ruisseau , torrent (VGG. I 25) . 
TVw·nan est tout simpiement une variante du nom 
de personne Werinant (F .  I ,  1 26 1 ) .  

w ARNE TON '  e n  bas-all . \V AEST EN .  Garnestun ; 
Warneston,  l l 19 ; Warnestun, 1 1 39 ;  Warnestuen , 
1 163 ; Warneston, 1 1 90 ; Warnestoin , 1 224 ; War­
nestun, I273 ; Warneston, 1 332 {MN.  1 60) . Warnas­
thun, 1 007 ; Warneston, 1 066, 1 080 ; Warneston, 1 1 03 ; 
Warnestun, 1 1 18 (CH . Fl .  Occ. 1 78) . 
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Desmet explique ce nom P9:!' wa,e1t,en 1 . wa�tfna 
clèsert , en  bas-all .  woestyn (D . FL.  Occ: · � �) ; �iai:i.lî��F 
par l'anglo-sax . icaercn , icaren, garder, et tun , �pclQ�. 
Warne , Wa?"Îies est le  nom de personne War·in , 
W arno (F .  I .  1 264, 1 265) ; ton ou tun est la même 
chose que l'angl . tuwn , ville, Je gaulois dunum et 1le 
bas-all .  tuin ; enclQs, jardin . La forme bas-allemande 
Waesten est trop corrompue P.our seï·vir de base à une 
explicalion ration nel l e .  

WARQUIGNIES.  Wastinies . Watignies , Wa�1·e­
gnies, 1 1 86 ; Warkegnies, 1 262 . (CH . . H ,  �77) . 

Les ancien nes fo l'mes donnèes rar Cho1 in ne cadr;ent  
pas bien entre elles ; elle ne  ressemblent n i  à la  forme 
moderne du nom, r1 i à celle  du X I I le sièc\e.  Les trois 
premières doivent clone être reje tées · comme apparte­
nant a un autre v illage . Le vrimitif doit être War·­
kinia , dérivan1 d'un nom de personne }Varken ana)ogu,e 
à Waricho (F . l ,  1 259) . 

vVARSAGE . Wanage, 1295 ; Wer,,çte (VQ@. 174 ; 
M GG . suppl . 7) ; Werste, 1 2 1 3 ; Warsqge, 1 225 (f:B a9�l· 

D'après Grandgagnage,le priµiiiif 13er�H Wars�.tiq?:tm, 
Warsatica . Il me  paraît ê tre plu tót Ww ·sacurri , fo,n:!1e 
possessive de Wano, un nom de pers.onne (F . l .  1 264) . 

vVARZÉBl . 
Dérive du nom de personne Warzo . 

WASMES . Guamice , 1 095 ; Gua,�m,e , HQ� ; 
Wa1nüe, WaMa, 1 1 84 ; Wames , 1 26.2 (CH . H.  278) . 

\VA,SMEs-AµoEMETz-BRIFFCEUIL. Wanes , 1 186 
(CH .  H 486) . 

22 
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Les anc1ennes formes prouvcnt que le primitif est 
Wames ; Förstemann ne ci t e  pas le nom de personnc 
Wamo .  

WASMUEL .  Wamiols, 1 1 1 0 ;  Guamiolwn , 1 1 1 9 ; 
Wwniolum , 1 1 84 (CH . H .  279) . 

C'est Ie diminutif de Wasmes qui n'est dist ant  de 
\Vasmuel que de deux kilomèt res et demi e n viro n .  

w ASSEIG E .  Wasidio ' 7 46 ; Wasitico , 8 1 -!  ; 
Wasegga ,  1 024 , 1 03 ±  (MGG . ,  supp .  1 1 ; VGG. 1 06) . 

D'après Grandgagnag0 le primi t if de ce nom scrn i t  
Wasit. Wasid, auquel ou a u rait  ajonté les désinenccs 
la1 ines ium, icum,  ica . De Wasitica dérivera icnt  les 
formes romanes un peu i rrégulièrcs de Waseggia , 
Wasegga (VGo .  1 97 ;  MGG . 20, 30 ; s 1pp . 1 1 ) .  
Quoi qu'i l  en soi t ,  Wasegga o u  Wasidium déri vent 
l ' un et l'au tre du nom de personne Wazo (F. I ,  1 272, 
1 273) . 

HA UT-LE-W ASTIA .  
Wastia semble avoir  la même or1gme que Wclsi­

di().m . Sigart le fait à tort dériver dn wal l .  wastia . 
gáteau (SIGART , 378) , qui n'au rait pas <le &ens .  Wastia 
pourrait ê ire aussi synonyme de vVastina . 

MALÈVE-S1e MARIE-VVASTINNE .  Wastin , 1 060-

1 1 80 ;  Wastin, 1 22 1  ; Ze Wastine Sanctce Mari()J 
(VGa .  1 97 ; MGo .  1 2 1 ) .  

Ce nom dél'iw� du bas-all .  woestyn , désert ,  déri vant 
du lat . vastus. 

CHAPEI .LE-A-W ATINNES .  
D'après Chotin : Chapelle dans les landes (CH .  H .  

1 20) . Wattines dérive soit du bas-lat .  vastina , soit 
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d u  nom de personne Watto ou Vatln (F .  1 ,  1 225) . 
La p réposition à sert ic i  à marquer l ' idée de posses­
sion, et p rouve que Wattines est un nom de personne . 

\VATOU . Watoue, 1 560 (Ctt .  Fl .  Üt;C . 1 79) . 
Desmet expl ique ce n o m  par l e  got h .  wade, gué,  

wate, eau,  ce qui rlo n nera i t  ü Watou la significati o n  
de terre h u micle (U .  F l . O c c .  32) . Comp:trez p l u tót 
le  nom de per son ne Watto (F .  1 ,  1 224) . 

\VATTRIPONT .  Wad1'ipont , 1 1 39 ;  Waldripont , 
1 1 42 ;  Galdripont, 1 ; 19 ; Wadri2�ont, 1 1 86 ; Waud? 'i­

J,Ont, 1 242 (CH .  H .  L187) . 
lVattri n'est pas l e  n o m  de personne îVadi? ·ili , 

Wet1 ·ili (F .  1 ,  1 226), comme son orthographc Ie ferait 
su pposer, mais cel ui d e  Walter, Walte1·i (F'. 1, 1244) 
comme lc p ro u v e  la forme Wald1 ·ii;ont appartenant 
au x1e siècle . 

WAUDREZ . Vodgoriacum, 300-400 ; Walderiego , 
779 ; Waldreia , Villa Waldricia , 868 ; Walr)riacum,  
973 ; Waldrechum. 1 1. 24  ; Hualdre, 1 1 48 ;  Waudre, 
1 1 79 (CH. H .  399) . 

Granclgagn age et Chot in croien t que c'est à ce vil­
lage que se rapport erait l'ancien nom roma in de Vod­
g01·iacum (VGG .  1 93 ; MGG . 89 ; CH . I l . i re éd . 202 ( 
2e écl . 399) . Selon Chot in  ·waucl rez désignerait la  
vropriété lle Vodgorus, o u  de Walter, Fauthie1· , Gau­
thie1·, ou Boudr ·i. L'i t i né rn i re d'A n 1 o n i n  cito la forme 
Vogodoriacum q u i  me paraî t p l u s  exa cte que Vodgorus 
parce qu'el lo  se rapp ror,he p lu s de l 'orthographe actuelle 
de \Vaudrez . Ce n o m  dériYe du n o m  de personne 
Waldhe1· (F. I, 1 24 -1) . d'ou la forme adjective Wal­

d1·ic , d'après la forme Villa Wald1·icia . 
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WAULSORT . Walciodu1·us , 9 1 0 ; Wachue1·e , 
1 297 ; Wachorre, 1 253 ; Wachore, 1 379 ; Walchierre, 
en roman (MGG . 1 2-1 , 125 ; VGG .  73) 

Walciodurus noüs paraît devoir se traduire par 
Walsdorp, qui explique facilement la forme romane 
et cornompue Waulso1·t . Wals est le  génitif du nom 
de personnè Walo (F. I, 1 230) déjà  cité plusieurs 
fois .  

WAUTHIER-BRAINE . Waltheri Brania , l 1 8 1  
(CH . lJr. 2 1 9) . 

Dérive du  nom de personne Walthei· (F .  I ,  1 2-14) . 

\VAVRE , voir la partie bas-al lemande . 

\VAVREILLE .  
Diminutif de  Wam·e. 

"'WAYAUX . (C1-r. H .  1 90) . 

Le primi t if de ce nom paraît être Wadiolus, mais 
en l'abs(3nce d'anciennes formes son é tymologie reste 
incertaine .  

\V AYS .  Wai·s ,  1 235 ; Waes , 1 -1:60 (CH .  Br .  
221 ) ; Wadeas ,  l l 48 (Tarlier et Wauters , i re l iv .  p . 29\ .  

.0omparez avec Wais I e  nom do personne TVazo (F .  I ,  
J 212) et avec �Vadeas, celui  de  TVado, Wadio (F .  I ,  1 224) . 

WEGNEZ . 
DérÎve d u  nom de personne Wano, Wenni (F .  I , 

1 250) . 

WEILLEN . 
Étymologie i ncertaine . Ce nom a probablement 

la wême origine quo TVellin qui suit .  
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WELLIN.  lWaclalino , '146 ; Wadlino , 753 ; Wat� 
linio , 862 ; Watlino, 922 ; Wallinio , 954 ; Wellin , 

1 1 0-1 (VGa .  72 ; MGo. 20, 23 , 33, 35, 38) ; Walcla 
n inum , 746 ; Wallinum, 753 ; Wattliniwn, 862 ; Wal­
liniwh, 922 ; Wellin , 1 t 04 ( P R .  265) . 

Försiemann ci 1e  Ie nom de personne Waddolrnus, 
Watlin (F . 1 ,  1 225) qui rend parfailemeiH cómp te  del' 
anciennes formes de Wellin . 

BEAU WFLZ . Beauwelz , 1 3 1 0  (CH .  H .  333) . 
D'après Chotin ce nom signifie : beau vallon .  Welz 

dériverai t clone d u  lat . 'oatlis . 

WEPION . W�'Jillon ,  1409 (MGo .  127 ; VGs .. 7G) . 
Cet appelbt if  dérive du nom de  personne Wippilo 

(F .  I ,  1 290) . 

WERBOMONT .  

Werbo est u n  norp d e  pcrsonne analogue à Wer­
vinus (F .  I ,  1 27 1  ) . 

\.VERIS .  Weriche, 1 2 !2 ; Wer·ice, 1 2 -13 {PR .  
244) . 

Comparez les noms de personnes Wero et  We1·icho 
( F .  I ,  1 258, 1 259) . 

vVERVICQ , en bas-al l .  \VERVICK . 

WFz-VE LVA I N . Wez , l 0 1 2 ; Gueiz, 1 1 00 ; Wcs , 
1 1 09 (Cu . I I .  488) . 

Cbot in  explique ée hom par u:é, r;ué, passage,  puis 
par vallèe ,  bas fond  (CH .  H .  l 'e écl .  24 1 ; 2e �d . 488). 
Le vi l lag"e se ! rouYant s i tue sm' un ruisseali traversé 
par ti rië tbàus8èe , dn peut expliquer son nbm par 
le fr. gué, lat . vaclum. 
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\VIBRii'i . Wyb1·en, 1 253 ; Wibren , 147·1 (PR. 
224) . 

Wiber est un nom de personne que Fö.rstemann 
ne cite point, mais qui  a la  même origine que Vibo, 
Wiba et Wippo (F .  I, 1 290) . Le nom de Weber est 
trop célèbre pour <lou ter de son existence . L'all .  
Weber signiti e  ti sserand . 

\VrnoYE, en h . -aJl . BEDEN . Widoye, 1 3 1 5 ; Wi­
doie, 1 326 ; Wydoe. 1 42 1  ; Wydoie , 1 467 (Cw.  1 23) . 

La· cqncordance des anciennes formes prouve q1 1e 
la forme germanique Beden est corrompue. vVadoye 
dériverai t  clone d'u n nom de personne Wiclo (F . I ,  1 2î9) . 

vVIEMi\IE .  
Étymologie incertaino. 

\VIERDE . 
On ne peut exp l iquer ce nom par weerdt , pram13 

encl igué� ; la s i t ua1 ion du sol ne s'y prête guère . 
Wierde serail . clone un clórivé du nom do prrsonne 
W erclo (F . I ,  1 327) . 

\VrnRS . Wieres, 1 1 52 ;  Wières , 1 1 86 ; îVierez, 
1 1 9 1  ; H'ièi'es , 1 262 ; Wihièrcs , 1 369 (CH .  H .  489) . 

Cho1 in  expJique ce nom par Je rom .  wière, prairie , 
ensui ie par Je bas-lat . vie1"ia , roman vier, pêcherie 
(Ctt . H .  re éci . 1 52 ; 2" éd .  489) . Nous admettons 
sans difficulié la première explication de Chotin , 
cependant on pourrait comparer subsidiairement avec 
ce nom cel ui de Wiheries . 
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WIESME . 
Étymologie incertainc . Försi.emarin ne cite pas l a  

forme Wimo .  

HANT Es-Wrnmu E s .  Guileries, 1 1 1 9 ;  Wuile1·ies, 
1 1 8 1  ; Waher·ire , 1 1 84 ;  Wigeheries , 1 1 86 ; Wehe­
ries , 1 1 86 (CH. H .  279) . 

D'après Chotin Wiheries dériverait de vyhe, osier, 
et signifierait oseraie (Ctt . H .  2° éd. 364) . Les ancien­
nes formes <lonnées par eet auteur foni comparer 
Wiher·ies au nom de personnc Willeher, ou à celui de 
Willerich (F .  l ,  1 309, 1 3 1 3) ,  tand is que l 'or1hographe 
moderne se rapproche plus de Wighe1', que Försteq:iann 
ci te sous la forme Wihcor, et rappelle aussi Wise1·ic 
(F.  I ,  1 293, 1 33 1 ) .  

WIHOGNE . Wihonia, en  wallon ÜU HOGNE , ' en 
bas-allemand NEUDORP (VGG.  1 98 ;  MGG.  1 98) . 

Fabry expliq ue Wihogne par le nom de personne 
Wiho (FR . 360) . Quoique Förstemann cite Je · nom de 
personn e  Wiho et cel ui de Wiso (F. I. 1 302 , 1 329, 
1 292) ,  les formes modernes Wihogne et lVilhogne ,  
auxquel les i l  faut ajou1er la  forme bas-allem�nde Neu­
dorp , jettent sur  ce nom une trop grande incert i 1  ude 
qm ne permet pas cl 'en donner l'étymologie .  

WILLAUPUI S .  Willrwpuch , 1 1 86 ; Willaupue , 
1 226 ; Willaupuch, 1 3 1 4  (CH . H .  490) . 

D'après Cho 1 i n  Willaupuis serait Ie village de la 
sou rce . Willan est un  nom de personne dont l 'ortho­
graphe réelle est assez difficÜe à détcrminer ; 1Juis , 
ou puich s'expliqucnt par le fr. puits � 
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WILLEMEAU.  Villa Ghuislinc, 909 ; Guislimurn ,  
9'25 ; Guillernel, l I Ó7 ; Willeiniel, 1 275 (Ca .  II .  49 1 ) .  

Choiin explique c e  nom par rnoulin de Guillaurne 
ou  par 'Villa , derneure de Guislin (CH . H .  pe éd . 2-1 1 ; 
2° ëd . 49 1 ) .  il est difficile de dire si lá finale de 
6è hóm est rnáel, ou bièi1 s l  le noin lu i -mêine ést Ie 
diminutif de Wilbn W .  I, 1 3 l i ) ,  eri fr . Guiltaurhe . Si la 
finalé élàit m.ael, lè déte1'ni iná t i f  sei'ait le nom de 
persönrte WiÛo (F . 1 ,  1 302) . 

WILLEHZIE .  tt'illerccias . 8 1 4-8 1 6  (M GG .  56 ; 
VGo ,  75) . 

La finaie eias prouve qne Willer est Ie nom de 
personne Withm· (F .  1 ,  1309) et que ce nom tic dèrini 

pas de Ville1·s, lat .  Villai ·is , all . Weiler. 

VlrNENNE .  
Comparez l e s  noms de  personnes Wina e t  Vinino 

(F .  Î ,  1 3 1 6, 1 3 1 7) .  

LrLLOis-\VITTERZÉE .  Wittersys, 1 406 (Ca . Dr. 
1 42) . 

Denieure de Welle1 ' ,  Wilter· ou Witter seJon Chot in  
Försteriiann  cite la  forme Witer (F.  1 ,  1 286,1 . 

WITRY.  Witry , 123 1 ; Vitry, 1 28 1  ( PR .  266) . 
Witry dérive du nom de personne Wither, Witer 

(F .  1 ,  1 286) que nous venons de citer. 

WoDECQ . Voldelw , 1 1 63 ;  Weudeke , i l 65 ; 
Waldeke, 1 1 79 ;  Waudeke; 1 1 86 ; Woudeck , 1 272 ; 
Wbudeke, 1 289 (CH . H .  1 36) . 

èe notn pourrait s'expliquér par Wald, forêt e t  Ecke 
coin .  Nous préfêrons voir dans Je radicàl Ie nom de 
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personne Waldo (F . i ,  1 238) et dans le suffixe la  
finale possessiv·è ech ou ich . Comparons auss i  Ie nom 
de personne Waldiko (F. I, 1 23�) . 

CoRTIL-\VoDON . 
Comparez les noms de personnes Woto , lVoda 

(F .  I ,  1 332, 1 333) . 

XHENDELESSE . Skendrelach , 1 337 ; Schender­
laiche (VGG.  64) . 

Lach et lesse pàraissent être des dérivés du  latin 
locus . Skender ou  Scáridher <loit être uh nom de per­
sonne. Förstemann ne le c i te  point , quoique la part icule 
scand entre dans lá coinposition des noms cl e  personnes 
Oude Scand, Unniscand (F .  I ,  1 077) . Skender pourrait 
être aussi une abréviation d'AleXANnÊR.  Föfstemann 
donne en ou t re Sandheri et Santari (F .  I ,  1 073) . 

XHENDREMAEL.  Schenderrnala , 1 070 ; Skender­
mala, 1 243 (VGG. 1 78 ;  M GG.  1 0 1 ;  FB. 360) . 

Le déterminatif est le même que dans le nom qui  
précède ; mael est connu .  

XHORIS . Scuritias, 902 , 932 ; Sco'l'ices , 1 1 26 
(MGG.  28, 33, 39 ; VGG . 62) . 

Grandgagnage croit que ce nom dérive <lu lat .  
scuria , ëcurie, ou immédiatement de l'anc .  h . -all . Scur,  
Scurà , proprement abr i  contre les  i ntempéries (MGG. 
39) . C'est auss i  1e bas-all . schuer , grarige . Quoique 
cet1.e étymologie soit très p lausible, nous áoyons cepen­
dant, pour ne laisser 1a plaèe à aucune aliernat ivè , 



- 338 -

de\-o ir comparer le nom de personne Scurz (F . I ,  l 081 )  
clont dériverait Scuris e t  Scuritias . L e  nom d e  personne 
Scoranus (F . I, 1 08 1 )  s'éloigne un peu davantage de 
Xhoris. 

Y ERNÉE-FRAINE UX .  
Comparez le  nom de personne Iderna (F . I ,  77 1 )  

qui par contraciion aurai t p roduit Ie1·na ; puis Jeroen 
mis pou r  Jero et Hieronynus (en fr. Gei·óme) selon 
J >omey ; enfin Ge1 ·ine (F . I ,  474) . 

YPRES, en bas-all .  YPEREN . 

YvE-GoMEZÉE . 
Comparez le nom de personne Ivo (F .  I ,  769) . 

Yvor n . 

Cct appclla t if  dèrivc aussi  du nom rk personne Yi:o 
<lont Först ernann nc c i te pas la fo rmc Yvoher quoi­
quïl donne Ebw-, E7;ho1 ·0 (F .  I, 360) . 

ZETRUD, en bas-all .  SrTTERD . Zittaert , 1 1 32 ;  
Zet? ·ud, 1 1 35 ; Zittue1 ·t, 1 560 ; Zetrn, 1 560 (CH . Br .  23 1 ) .  

La forme romane se rapproche du nom de personne 
Sigidrud (F . I ,  1 09 1 ) ,  la forme bas-all cl'un nom de 
personne Sithard, analogue à Sindnrd (F . I, 1 1 06) . 





:'.\lKOL A A.S ROch:ox. 



NIKOijAA S  ROCKOX 

DE JONGERE , 

BURGEMEESTER VAN A NTWERPEN IN DE XVIId• EEUW, 

VERHANDELING DOOR H. VAN CUYCK ( 1 ) .  

B E K R O O N D  O P  3 A P R I L  1 8 8 1. 

Onder de beroemde magistraten d ie Antwerpen in 
vroegere eeuwen aan het hoofd zijner regeering zag 
staan , oniwaart men een aantal edele karakters die , 
of om hunne get rouwheid aan hunne plichten in de 
moeielijkste omstandigheden , of om hunnen moed en 
zelfopoffering in de gevaarvolle dagen waar de stad 
zich in bevond , of om hunne ervarenheid in de letter­
kunde , of om hun ieverig voorstaan en aan moedigen 
der wetenschappen en kunsten , of om het mildelijk 
ondersteunen en begiftigen hunner arme en noodlij -

1 Commissarissen-ve1·slaggevers : M M .  P .  Génard e n  riddet· Gustàaf 
va!! Havre , senator. 
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<lende medeburgers , tot eenen hoogen graad van 
roem en eer gestegen z ijn  b ij tijdgenoot en nage­
slacht. 

Indien men het leven en de daden van velen hunner 
reeds beschreven heeft , die van menige anderen worden 
nog met eenen duisteren sluier omgeven .  

De geschiedenis is hen om zoo te  zeggen onbemerkt 
voorbijgegaan , en het is b ij toeval als men over }1.en 
h ier en daar , een enkel woordje vindt aangeteekend . 
En nogtans moeten zij , noch i n  deugden noch in ver­
diensten , voor hunne overige ambtgenooten acht eruit­
gaan .  Uun  leven is misschien zoo woelig en heldhaftig 
niet geweest als dit van sommige hunner voorzaten , 
zij hebben wellicht de gelegenheid niet gehad om op 
eene schi t terende wijze hunne getrouwheid aan stad 
en vaderland te 1 oonen , zij hebben ·wellicht de kans 
niet gevonden om A ntwerpen aan een groot gevaar of 
aan eene dreigende bestorming te onttrekken ; doch z ij 
ook bezaten niettegenstaande dit , u i t stekende hoedanig­
heden , strekten hunnen tijdgenooten tot voorbeeld en 
verdienen insgel ijks door het nageslacht vereerd en  
bewonderd te  worden . 

Onder die laatst e klasse van wethouderen , treft men 
in de XVI 1"0 eeuw eenen man aan , - een echt figuur 
van zij nen t ijd , - wiens leven wij hebben pogen nate­
sporen en wiens daden wij hier in hunne eenvoudige 
waarheid gaan verhalen . 

Zijn naam was Nikolaas Rockox , de jongere , de af­
stammeling eener oude Antwerpsche familie die z ich uit 
den burgerstand tot den adel had weten te verheffen en 
beroemd en vermogend was geworden . Zijne  voorzaten 
zijn  echter tot nu toe weinig of niet bekend en wij 



- :�4 1  -

zullen, dus alvorens tot ons eigenlijk onderwerp ovér te 
gaan , in eenige bijzonderheden treden nopen,s dit ge­
slacht , dat i n  de Scheldestad zulk eene goede befaamcl-
11eid verkreeg .  

In d e  tweede helft der X vde eeuw e n  namelijk ten 
jare 1 453 woonde te Antwerpen op de O ude Koornmarkt, 
Nikolaas Rockox , de waard uit den Rooden Scilt , eene 
aanzienlijke afspanning die zich ter plaatse bevond waar 
tegenwoordig de huizen nr 1 4 '  1 6 ' 18 ' en 20 gelegen 
zijn  1 . 

Een waard was te dien tijde niet alleen de hospes 
eener herberg , maar ook de factor als hot ware , der 
vreemde kooplieden die bij hem afstapten en vernacht­
ten. Terwij l z ij hunne reis naar e lders voortzetteden , 
ontving hij de hun toegezondene goederen , betaalde 

l Scabinale Protocollen der stad ,tntwerpen . 1453. i·ol. I. fol. 389. 
Al de akten in den loop van dit werk aangehaald , heviuden zich 
t•m stedelijken archieven van Antwerpen, i ndien het tegenovergestelde 
niPt wordt gezegd. 

I n  1549 hoorde het Roode Schild aan Jan Respaille t.oe die het i n  
1543 had gekocht van Jan Brouwae1·t. Het was alsdan , • eene h u ijsinge 
metter poorten , stallinghen, packhuijsen , met eender stoven , met 
d i·ij e  woonhuijsen voer aen strate gestaen , ende waeraff deen van 
de d1·ijer. 't poorthu ijs  is , met kelrlars , gange , gronde ende allen 
den toP.behoirtPn. " Later werd die eigendom in twee deelen verdeeld,  
geheeten het  Groot en het  Klein Roode Schild. Het eerste werd na­
derhand . den Gulden Bock genoemd en d raagt thans nr 18 en 20 ; het 
ander is  tegenwoordig met nr U en 16 g.-teekend. (Zie S.:ab. l'1·otoc. 
1549 , sub Rijt en Halle, vol. 1. bl. 90). 
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hunne schulden , vereffende hunne rekeni ngen en gaf 
in h unnen naam kwij tbrieven . D usdanig was ook het 
beroep dat N ikolaas Rockox u itoefende .  

Rockox was getrou'.'.'d. met  Margaretha de  Brueckere 
en overleed in 1 467 . Zij n  oudste zoon , Jan Rockox,  
vo lgde hem op i n  zij ne nering en toen in 1 474, de nalaten­
schap van dezes ouders werd verdeeld ,  bekwarn hij ook 
den Rooden Scilt in boz i t .  Van z J ne z uster El izabeth had 
h ij hot deel afgekocht dat zij daarin had en aan zij ne n  
broedei' A dri aan e n  z ij ne drie over i ge zusters , .Marga­
retha , Barbara en Cathari na,  l i et hij de twee h uizen 
aan de Hoogstraat , geheeten de Groote en Kleine Beurs 
en u i tkomende op do Oucl<.:i Koornmarkt  langs do voor­
melde afspann ing .  B ij v erbond zich daarenboven ton  
hunnen voorcleele op zijnen eigendom , eene erfe l ijke 
i·ente t e  stollen van drie  ponden grooten Brabanisch . 

Jan bleef waart! in  het RoQde Schild , Margaretha , 
Barbara en Catharina gingen later i n  een klooster , 
Elizaboth trouwde met Jacob Jan van Cleyse n  en 
Adriaan Rockox , geboren in 1 460 en poorter van 
An twerpen in l ±87 , i s  de  grootvader van onzen 
<loorl uchtigen bu iten -burgemeesi er .  

Deze grootvader had naar al len schijn de rechten 
bestudeerd en den graad van l icentiaat of doctor beko­
men , waardoor het hem vergund w as zich van een 
wapenschi ld  te  bedienen.  H ij trad d ienvolgens ook i n  
h et gee n men den persoon l ijkon adel o f  d e  noblesse de 
?·obe noemt , en voerde op oen veld van goud eene faas 
van keel vergezeld van drie waterbladeren van 
s inopel . Het schild voorzien van eenen zilveren helm,  
getral ied en ombool'd met  goud e n  bedekt met  
eone \Hong Yan goud en keel . H olmt.cekon : eene 



vlucht van twee ouderwetsche ,;leugels geblazoeneerd 
als het schild. De dekk.leederen van goud en keel . 

Den 1 Februari  1 50 1 , trad h ij in den echt met Ca­
tharina van Overhoff , anders gezegd L iedekercke . 
Deze jonkvrouw, uit edelen bloede gesproten. behoorde 
langs den kant haars vaders , Aart van Overhotf , aan 
den doorluchtigen stam der heeren van Breda , en langs 
dien van hare moeder , Adriana van Liere , aan de 
niet min vermaarde familie van d ien· n aam 1 . 

1 Adl'iaan Rockox en Catharina van Overhoff werden ten j are 1514,  
hij den vicaris gen1waal der Minderbroeders alhier i n  den derden 
regel van den He i l i gen Fl'anciRcus attngenomen. Dit getuigen eene 
akte van 14 J u n i  1514 , en eene schilderij met l uiken voorstellende 
de geboorte des Zaligmakers en Adl'iaan Ro':kox k nielende nevens 
den Hei ligen Franciscus en Cathar·i na van Overhoff nevens rl e Heilige 
Clara. Deze schilderij bevond zich vroeger in de Bruirlkamer van 
het klooster der A rme Clarissen dat door J oseph Il in 1783 vu1·­
nietigd werd. 

, 



boor ;;:ijn huwelijk kwam Adriaan in betrekking met 
de bijzonderste edeilieçl!'.)n çles lands en zelfs met vorsten 
en prinsen .  Christiaan I I ,  cle verbannen koning van 
Denemarken, gcwaardigde z ich alzoo i n  1 5.22 peter te 
z ijn  van Elizabeth Rockox , Adriaans dochter , doch 
h ij deed zich bij haren doop vertegenwoordigen door 
z ij nen schenker Antoon va:n Mes , di� haren vader te 
dier gelegenheid met eenen zilver-vergulden kop begif­
tigde  , wegende twee marken en vijftien greinen 
Engelsch 1 . 

Dit vorstel ijk geschenk bleef voortaan n,ict eene nauw­
keurige zorg in de familie bewaard e.n ging ten jare 
1 638, bij testamente van den kanunnik Rockox , in het 
bezit van Adriaan van den Heetvelde over. 

Adriaan Rockox en Catharina van Overhoff woonden 
in de Keizerst raat in de Schild van Frankr·ijk, (thans het 
klooste1· der Onze Lieve Vrouwezusters) , een schoon huis 
met kleine en groote poort, ruime lrnmers , gaanderijen, 
hof en stall ingen ,  bevattende samen 31 roeden en  1 42 
voet. Langs achter kwam dit huis in oenen gemeenen 
gang uit ,  leidende tot nevens of onder de Droogscheer­
derskapel 2 . Het was in dien omtrek tu.sschen de 

! In drn kop laf; een angclot en een sfoper twee m 1r n(stnk ken 
zijnde het eerste ef'n goudstuk met het afbeeldsel eens engels, ter 
waarde van 2 gu l d . 2 s t v . ,  het ander een zilverstuk tel' waarde van 
tien stuivel's. 

2 Ad riaan Rockox en Cathal'ina van 0 1·c>rhoff bPzateP. in d e  Keizel'slraat 
vier h u i ze n ,  te weten de tegHnw0o rdige num me1·s 1 1 , 1 3 ,  15 en 17. 
Ad1· iaan kocht n' 1 1  den l l Mei 1503, van 7. ij ne schoonmued e i· Adria1 1a 
v.:in L iern , d1 >ch te1· v a u  An too n van Liel'e en weduwe van Aart van 
O vP. l'!,101f. Dan 29 Ap1 · i l  159 1  werd d i t  huis verkocht duo ,· J sahel la 
van Ol men , de moede!' v,111 N i kolaas Rl)ckox den jougern ,  aan J e 1·0-
n i m11 Cass i 1 1 a .  

Het Schild ran Franki·ijk o f  n '  1 3  hoo 1 ·de vroeger ook t o e  aan 
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BÏinde et1 ICe'izerstratén tlàt dè vool'meldé �ëhfëHhgen 
vele goederen bezaten welke ria hunnen dood doet hufäie 
kinderen geërfd 'verden.  Deie waren dertien in getal , 
drie zonen en tien dochters 3 . Meest állen vereefii-gdén 
z ij zich met den huwelijk:::band aart voórriame fa-rdilies 
der s tad .  

Adriana van Liereeven als het hu is, d e  Zonnewijzer, daarnernns gelegen. 
Adriaan Rocltox bekwam beide deze h u izen irf bezit den 24 Sép'tèm bbr 
1 5 1 2. Hij bewoonde vervolgens het Séhild van Pranli1·ijk en ove1·Iéed e r  
i n  1540. Zij ne echtgenoote stierf aldaar ook i n  1549. l n ,1566 had h u n  
zoon Nikolaas Rockox ,  d e  oudere, d i t  h u i s  i n  gebrui k  e n  d e n  1 8  Decem­
ber des zalfden j aars wer<l hij e r  eigenaár van, ten gevolge van de 
verdeel i ng der nalatenschap zijner ouders. H ij ovel'ieed i n  1577 te 
Rozendaal, en i n  1 596 verkochten zijn.; e rfgenamen het Schild van 
Frankrijk aan Pieter van Opmee1·. 

Isabella Rockox e rfde van hare ouders; het huis den Zonnewij?;è1• 
genaamtl , den 1 8  December 1 566. Zij ,  op hare benrt , liet het achtè1· aan 
haren neef Ni kolaas Rock0x, den jongere , en dezes medeërfgenamen , 
welke' hef df.n 9 Mei 1589 verkochten aan Üi rk van Bouwel . 

Het huis  nr 17 werd door Adl'iaan Rockox en Catharina valn Overhdff 
in 15'l l aangekocht van Christina van Diele , weduwe van Jacob van der 
Voort. In 1560 wel'd het door h unne erfgenamen verkocht aan H e ndrik 
d i  Schotti. 

ln de Blindestraát bezat Rockox dok versd1 é itlène e'igendortlmen. 
De vier voorschreven h uizen zijn in de Wijkboecken bekébd , voi . 7. 

f:ll. 2 12, 2 13, 2 1 4  en 2 15. 

3 De kinderen van Adl 'iaan Rockox en Catharina Van Overhoff ware n 

in 1 53 1 : 

1 °  Barbara Rockocx , 
20 Celye· Rockocx , 
30 Lynken Rockocx , 
4ó Jan Rockoéx , 
5° Claes Rockocx , 
60 Adriaenke Rockocx , 
70 Gri'etke Rockocx , 
80 Beelken Rockocx , 

(i\1e<legP.deeld door M .  ridder Leo de But·bure). 
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Barbara werd de vrouw van Ferdinan<lo Dassa l ; Cecilia 
die van Joos van den Heet velde ; Anna trouwde met 
Antoon van Wissenkercke ; Adriana met den vermaarden 
burgemeester Lancelot van Ursel ; Isabella  2 met An toon 
van Liere ; Margaretha met Godfried \V asservas ; Clara 
met Jan van de \Verve ; Magdalena met Philip de 
Lannoy ; en Catharina met Hendrik van Saghen . 

Jan Rockox , de oudste zoon van Adriaan , vindt men 
in het Wethoude1·sboeck der stad Antwerpen , ten jare 

· 1 536 , als ouderrnan der Lakenhalle opgeschreven . 
· In 1 54 1 , 1 542 en 1 544 was hij lid van het Magistraat 
en h ij voerde he t. bevel over de burgerij der zevende 
wijk , toen Marten van Rossem de stad belegerde .  Na 
in 1 543 deel gemaakt te hebben van de Peismakerska­
mer en in 1 545 van de Weesmeesterskamer , stierf hij 

. ongehuwd den 25 Meert des Yolgenden jaars . 
Zij n  broeder N ikolaas geboren in 1 5 1 4, l icentiaat in 

de rechten en ouclerman der Lakenhalle in 1 54 1  en 1 542, 
· bediende insgelijks en dikwerf het ambt van schepen , 
' 

1 De afh eeldsels van Ferdinando Dassa en Barbara Rockox en h u n n e  
kinderen komen voo1· o p  een p rachtig glasraam dat o n z e  H oof<lke1·k 

versiert. Beide echtgenooten k nielen o p  eene bidbank e n  hunne 
beschermheilige n , d A  Heilige Ferdinandus , koning , e n  d e  Heilige 

Barbara , bevinden zich o p  het t weede plan. (G raf- en G eden k -

. schriften de?' Provincie Antwerpen , D .  I .  b i .  1 89). Fe1·dinando Das s a  

e n  Barbara Rockox woonden i n  d e  Keizerstraat , i n  e e n  d e r  hu izen 
welke zij aldaar bezaten. H"lt h u is geheeten de Fonteijn e n  gelegen 

op den hoek van de Amman- e n  Keizerstrate n ,  hoorde hun toe. 
Het h u is thans bewoond door l\Ir Pauwels en Vl'Oeger On::e Lieve­

Vrouw geheeten hebben zij gekocht m 1534 van Adriaar. Hffbouts, 

stadspensionaris. 
2 Te dien tijde zeide men zonder onderscheid Elizabeth, Isabeau e n  

Isabella. 
Elizabeth Rockox welke voo1· peter had Christiaan II , k o n i ng van 

Dene marken, was Isabella Ruclwx die d e  ech tgenoote ward van An toon 
van Liere. Onder beide voornamtln trnlt men haai· aan. 

, .  
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daarna dit van weesmeesi er en hoofdman der Poorterij , 
werd tot zevenmaal binnen-burgemeester gekozen , ver­
vulde die iaak " met eere en de authoriieyt, den Koninc , 
ende noch moer den volcke aenghenaem " 1 zijnde , was 
hooftlman der rederijkerskam1)r de Goudbloerne, had den 
naam va!l " een seer gheleert ende deuchdelyck Ridder " 
1 e  zijn , doch omhelsde t ijdens de hervorming de leer van 
Luther , speelde vervolgens eene groote rol in de be­
roerten der XVl6 eeuw, vluchtte bij Alva's komst naar 
Rozendaal , maar keerde la1er herwaarts 1 erug, bekleed­
de dan wederom zijne vroegere waardigheid, en overleed 
in den godsdienst z ijne1· voorouders , den 9 December 
1 577, in cl cn ouderdom van drie-en-zestig jaar 2 .  

Adriaan Rockox , d e  derde zoon van Adriaan e n  van 
Catharina van Overhoff. leidde een rustiger leven dan 
zijn broeder Nikolaas.  H ij werd in het jaa r  1 525, den 
24 Februari , geboren en s1 aat als edelman van Phil ip 
de Lannoy , heer van Molenbais ,  en als weesmeester te 
A ntwerpen bekend . Den 26 October 1 559, trad h ij i n  
den echt met Isabella van Olmen, de  dochter van H en­
tlrik en van Jacobina Grammaye 3 , en uit hun h uwelijk 
is onze buiten-burgemeester voortgesproten . 

I l  

N ikolaas Rockox ,  de jongere , zag het levenslicht te 

1 L. Guicciardini . Beçchi·yving v a n  A ntwP.i]Jen , en � .  Ar.t w. 1854, 
h l .  132. 

2 De scl1 1·ijvers der Geschiedenis i:an A n tu:erpen , D. IV. bi. 616,  ver­
g i ssen zich groot endeels in het geen zij zeggen over Nik0laas Rockox , 
d�m oudere . wrm i • s  zij hem met zij n e n  n<'Lf Nikolaas Rockox , den 
j ongere , verwarren. 

3 Jacob i ua Grnmmaye behoordP. aan het geslacht van den vermaarden 
geschiedschrijver J oannes-Baptista Grammaye. 
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Antwerpen, den 1 4  December 1 560 , en werd denzelfden 
dag in de Onze-Lieve-Vrouwekerk over de vont gehou­
den. Z ijne peters waren N ikolaas Rockox en Jacomo 
Grammaye, z ijne meters Barbara Rockox , v rouw van 
Ferdinando Dassa , z ij ne moe i ,  en Jaco bina Grammaye , 
z ijne grootmoeder. 

H ij was nog maar een kind van tien jaar , to1m h ij 
zijn' vader verloor . Deze ontsliep den 7 December 1 570, 
en z ij ne stoffelijke overblij fsels werden in  Sint-Jacobs­
kerk, in de kapel der H eilige Dymphna ter  aarde besteld . 

IONKER AURIAEN 
: ROCKOX S'l'ERF 

'Piill' iNTIAER XVoLXX :&;i!!ll 
' '', DEN Vil DA.CH ·� 

VAN DECEMBER 1 

(.L ··� 

Aan een der muren hing men zijn l ijkblazoen, verge­
-,,:eld van een opschrift en h ierboven afgebeeld . 
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Isabella van Olmen beweende een' beminden echtg�� 
noot, hare kinderen een' teêrgeliefden vader.  

Behalve Nikolaas , haren oudsten telg, had z ij nog 
twee zonen ,  Jan en Adriaan . De eerste t rouwde i n  latere 
jaren met Cat harina Scholiers , de andere werd d iaken 
en een der edelti gegradueerde kanunniken onzer Hoofd­
kerk . 

Nikolaas zou een rechtsgeleerde worden .  Zijne 
ouders hadden hem daartoe bestemd en na den dood 
zijns vaders l iet hem zijne moeder te dien einde eene 
goede en grondige geleerdheid geven . 

Zijne eerste opleiding genoot h ij te Antwerpen en 
daarna zette hij , achtervolgens aan de Hoogescholen 
van Leuven , Parij s  1 en Dowaij , zij ne studiën voort . Na 
twee jaar de wij sbegeerte bestudeerd te hebben , ging 
h ij de rechtskunde aanloeren .  De verschill ige vakken 
dier laatste wetenschap eischten meer t ij d .  Gedurende 
v ijf  volle jaren legde hij er z ich met iever en 
neerstigheid op ioe en bekwam dan eindelijk t o  Dowaij 
den 24 Augustus 1 58 ±  2 , de academische graden 
met den t i tel van l icent iaat in de rechten . Dan keerde 
h ij naar Antwerpen terng, maar bleef niet werkeloos . 
De wetsbepal ingen en de costumen van het markgraaf­
schap des Heiligen Rijks ,  en d ie  van het hertogdom 
Brabant werden 1 hans het onderwerp zijner s tudiën. Zij 

1 I n  eeu jo11 1'Uaal van Plantin Váll lle t j aa1· 1583, b i .  1 7 1 ,  leest men als 
volgt : " 1 583, 7 Jan vier. Receu d u  S• Thomas A r n·aPdt l a  somme de 
" cent et septante ung florins les q u els sont pour faire renrlre a Pal"Îs au 
,. S• N i co l as Rockoeckx e�tnrl i �nt  pa1· Jan rl u Jard i n .  • A rchiv. Jlfuseu>n 
Plantin -Moretus L XJ .  4. ( M edegedeeld door M •  Max Rooses). 

t Généalogie van de;i Heere Nicolaas Rockox, opgesteld dooi· Jan 
Rockox. (SucretariHt der Comm issie van beurzenstichting). 
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moesten hem leeren wat h ij later zou moeten weten en 
wat hem in zijne bedieningen van nut zou z ijn .  

Doch daanneê stelde h ij z ich niet te  vreden. Kort na 
z ijne terugkomst van de  univers i te i t ,  deed h ij eene rei s  
naar Brussel e n  verbleef daar eenigen t ij d ,  om in nau­
were kennis te t reden nopens de prakt ijk  in de rechten , 
de inzichten en de belangen van het hof. 

N ikolaas bezat eenen sterken en doordringenden 
geest ,  een rechtschapen en edelmoedig hart , was min­
zaam,  behendig en aanil'.ekkelijk in zijne gesprekken en 
verwierf zich door deze hoedan igheden vele vrienden , 
meestendeels hooggeplaatste personen , die hem aan den 
aarsthertog Albert voorstelden en bij hem aanbeYolen 
toen deze prins onze provinciën kwam best ieren.  Zijn 
wij s gedrag ten hove ,  zijne gehechtheid aan z ijnen ·wet­
tigen vorst , zijn i e ver voor het Kathol iek geloof, voor­
namel ijk in eencn t ijd dat Koning en Kerk zoo menig­
vuld ige tegenstrevers en vijanden telden, verwierven 
hem de acht ing des Aart shertogen en gaven hem de 
eer van als een der t rouwste onderdanen Yan zijne 
majes te i t  in de l'\ edcrl a n clen beschouwd t e  worden 1 .  

1 1 1  

Ten jare 1589 had er in het leven van onzen stadge­
noot eene belangrijke gebeurtenis plaats .  

1 lconog1·aphie ou vies. des hommes illustres d u  17n•• siècle, écrites par 

M. V. etc. Amsterda1n et Leipzig , chez A. Arkstee et Merkus 1759, 

tome l p. 7 1 .  
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In z ijne gebuurte in  de Keizerstraat te Antwerpen , 
woonde een rijke edelman met name Lodewijk Perez 2 . 
Uit zijn eerste h uwelijk met M aria van Berchem had hij 
een kind , eene lieftall ige en deudzame dochter Adriana 
geheeten . Deze werd de verloofde van den jongen 
rechtsgeleerde . 

Den 4 September 1 589, moest de notaris Peter Fabri 
hun h uwelijkscontract reeds opstellen . Di t  gesch iedde 
ten h uize van Perez , in de tegenwoordigheid der toeko­
mende bruid en bru idegom en eenige leden hunner 
families . Van den eenen kant ontmoette men er Adriana 
Perez met haren vader, haren schoonbroeder Martinus 
Perez de Baron , heer van het huis van Armetto in  
Biskaije ; hare moei Adriana van Berchem en hare 
nichten Anna N unez , echtgenoote van Karel . van den 
Temple, en Beat r ix Ortez . weduwe van Karel van den 
Bossche . Van den anderen kant was er Nikolaas Rockox 
met zijne moeder Isabella van Olmen en zijne neven 
Frans en Jacob Dassa . 

De voonrnarden in  de notarieele akte vermeld , be­
paalden : 1 °  dat de echtelingen , elk van z ijnentwege , 
t ot onderstand in het huishouden , de goederen , 
actiën en gerecht igheden zouden medebrengen die z ij 
elkander beloofd hadden ; 2° dat bij sterfgeval , het 
aandeel van den eerst en afiijvige, benevens hetgeen h ij 
zou gèërfd of zich anderszins t ijdens het huwelijk ver­
worven hebben , of t en mins1e toch de waarde daarvan , 
tot z ijne familie zou teruggaan , en 3° " dat voorts alle 
" geconquesteerde ,  veroverde ende verspaerde goederen 

2 Lodewijk Pernz woonde in de Keizersfraat, in het hnis d ragende 
tegenwoordig ur 7. Zie A ug. Thys, Recueil des Bulletins de lapropriété. 
1 8î9. l-1 · année, pp . 9-14 .  



" l'taen.de 4en houwelicke tusschen den lancxleveitden 
" en.de kiQ.deren of erfgenamen van den ierst aflijvighen 
" gescbeij d  ende gedeij lt zelen worden half ende half, 
" behoµdelic de lanc�levende voren wte alle de cleede­
" ren., riemen,  ringhen, bagguen, kettenen , juweelen 
" ende clenodiën tesselfs lancxlevencle lichame ende 
" hoofd behoorende , ende oic den toecomende bruij ­
" degom htj de  lancxlevende zijnde zijn wapenen ,  peert 
" ende harnasch 1 .  " 

Beide partijen vonden deze bepalingen goed , namen 
ze aan , en dfl akte werd geteekend als volgt : 

Des anderep.daags 5 September , had de inzegening 

1 Pr?tocollen van den notaris P. Fabri, jaar 15&7 �589, bl.  392. 
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van het huwelijk plaats in de Onze-Lieve-Vrouwe­
kerk. De getuigen waren signor Lodewijk  Perez 
en Jacob Dassa . N ikolaas had toen den ouderdom 
van negen-en-twintig jaar bereikt , zij ne bruid was 
zeven jaar j onger .  

De familie Rockox is ons reeds bekend , t reden wij nu 
in eenige bijzonderheden nopens die van Perez . 

Nikolaas' echtgenoote was gesproten uit eenen edelen 
stam van Saragossa in Aragonië . Haar grootvader Lode-

. wijk Perez , gehuwd met Louisa de Segura , was in 1 54 1  
koopman t e  Antwerpen.  H ij had verscheidene kinderen ,  
waaronder eenen zoon d ie  zijnen voornaam droeg , met 
Maria van Berchem,  eenig kind van Hendrik en Marga­
retha van de Werve , trouwde en vader werd in 1 568, 
van Adriana Perez . Adriana's moeder overleed den 
6 October 1 569, in den o.uderdom van acht-en-twintig 
jaar, en na haren dood nam Lodewijk Perez eene andere 
gade in den persoon van Clara Wagheners , welke hem 
ook eene dochter schonk Catharina genaamd . Deze laat­
ste werd de gemalin van Martinus Perez de Baron , haren 
bloedverwant, en moeder van verscheidene kinderen. 

Wat nu verder de familie Perez betreft. eenige harer 
leden hebben hooge ambten bediend of zich anderszins 
beroemd gemaakt. Alzoo vindt men Diego Perez , ridder 
van Sint Jacob ; Bartholomeo, geheimschrij ver der Inqui­
s itie, en Gonzalo , staatssecretaris onder Karel V en 
Philip I I .  Later ontmoet men nog Lodewijk Perez de 
Baron, heer vq,n Loenhout, die den 3 September 1 6 1 3  
bij opene brieven van keizer Mathias tot het ridderschap 
werd verheven , en Martinus Perez , kanunnik te Luik . 
Edoch, Marco en Antonio z ijn  de beroemdste onder 
allen geweest.  
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Antonio bi jzonderlij k  heeft een woelig leven geleid .  
Eerst was hij geheimschrijver van  Philip I I  en de 
vertrouweling en de begunstigde zij ns meesters.  Daarna 
viel  h ij in ongenade, werd als betichte van hoog verraad 
aan de I nquisit ie OYergeleverd , doch bekwam door bemid­
deling van bet grauw, zijne vrijheid t erug . In 1 59 1  
vluchtte hij naar F rankrijk,  waar h e m  Hendrik I V  met 
eere ontv ing en hij stierf te Parij s den3 November 1 6 1 1 1 .  

11arco Perez woonde t e  Ant\Yerpen i n  de XVI0 eeuw 
en deed z ich aldaar onderscheiden door z ijne rijkdommen 
en zijne hevige hervormingsdenkbeelden . H ij s tond aan 
het hoofd van het consistorie der Calvinisten ,  nam deel 
aan de godsdiensttwisten , "-erd op de l ij st der ver­
<lachien ,  als een Spanjaard van j oodsch geslacht aange-
1 eeken<l , moest z ich voor den bloedraad komen recht­
vaard igen over zijn gedrag tijdens den oproer ,  doch ver­
scheen er ni0t zoo m in  als z ijne vrouw Ursula Lopez de 
Vi llanova , die met hem gedagvaard was . Hunne goe­
deren werden dan ook door Alva , in den naam cl es 
konings , aangeslagen en openbaar te koop gesteld 2 . 

M arco i s  in ZwiLserland gAs1.orven en begraven . 
Zij n  zoon Marco-Antonio ,  r idder en neef van Adriana 

Perez , schijnt  door andere gevoelens bez ield t e  zij n 
geweest dan zijne ouders , en heeft meL Nikolaas 
Rockox, den j ongere . verscheidene malen in het Magis­
straat van Antwerpen gezeteld . 

Het wapen van het geslacht Perez bestond i n  een 
gevierendeeld. schild, waarvan het eerste en derde kwar-

l M !GM!T schreef over d i t  l i d  de fam i lie Perez een boek getiteld : 
.4 n tonio Perez e t  Philippe 11. 

2 Zie over die  zaak P .  GÉ � A R ;J ,  • .\ anteekeningen over P. P. Rubens,  
b i .  1 :2 1  en volgen d e .  
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tier van zilver met den arend van sabel en den band van 
azuur dwars over het gansche , en de twee overige kwar­
tieren gefaasd van goud en azuur van zes stukken . 

Het  sch i ld  voorzien van eenen helm van zilver 
getralied en omboord met goud , gevoederd met 
keel , bedekt met eene wrong van goud en azuur.  
Helmteeken : de arend van het schild . De dekklee­
deren van goud en azuur .  

De familie Perez en de famil ie Rockox vrnren thans 
voor alt ijd  aan elkander verwant. 

IV 

Het jaar voor dat Nikolaas Rockox z ich in het huwe­
l ijk had begeven , was hij - toen de Wet te Antwerpen 
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den 1 7  Mei werd vernieuwd , - voor de eerste werf 
schepen gekozen . 

Van toen af aan zetelde hij zonder ophouden in  de 
Oppe1·hee1 ·schappije der stad of maakte h�j deel van het 
Kleine Magistraa t of van het derde L id der regeering 1 . 

N u  eens nam hij den post van buiten-burgemeester 
waar, dan wederom dien van schepen , eene andere maal 
was hij opper-trezorier , peismaker , hoofdman der 
Puorterij of gildedeken der Lakenhalle .  

Toon hij het ambt van buiten-burgemeester bekleedde , 
bezat h ij de grootste macht , beridderde met zijnen collega 
den binnen-burgemeester ,  de i nwendige quaestiën en 
onderhandelde met  de Staten des lands over de zaken 
van aanbelang. 

In de hoedanigheid van schepen h ielp hij de pol icie­
wetten of reglementen opstellen en moest h ij z ich met de 
eigendomsakten, de v ierschaariaken en de overige af­
hankelijkheden dos stedelijken bestuurs bemoeien . 

Als opper-trezorier bezorgde en beridderde hij den 
schat der gemeente, deed met wete Yan burgemeesters 
en st.:hepenen de i nkomsten inbrengen en de gemeene 
schulden betalen en bestierde de openbare werken .  

1 � D e  Nieuwe ofte Or;perheersrhappye " was - volgr•ns d e  Chronyke 
" van Antwerpen , in fol0• - het. eerste l i d  der strdelijlrn regeerillg, " in­
" zigbehoudende de Magistraet van Borger- meeste1·s, Schepenen, T r e· 
• soriers ende O ntvangers ; het tweede Lit word genoemd de Oude 
" heerschappye, dewelke besluyt alle degene die voortyds Borger- mees-
• ters en Schepenen zyn geweest, die daer naer d ienen in de kleyne 
• Magistraet,  zy is zoo konformig aP.n dti oppinie en wil van de o pperste 
" dat zy v!ln verscheyde maer YOOI' een M Pn b re, e n  word gehouden.  Het 
• derde Lit i s  van de Bnrgerye , i n houdende 1 6 Capitynen der Ro1·gers, 
" gekozen uyt de 13 \Yy ken met de 4 Edele Maunen genoemd Hooft­
• mannen, de 4 w01·d genoemd d i e  van de Dekens, <ie w el k e  z y n  54 i n  
" ' t  getal gemaekt uyt d e  27 ambagten der stad . • Chronyke va11 .-l. nt ­
• werpe1t, J .  G.  J. de Roi;eroy, bi .  153. 
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Als peismaker had hij de belecdigingen ,  de geschillen 
en de v·ij andschap der burgers te beoor<leelen en den 
vrede te herstellen ; - als hoofdman der Poorterij was 
hij een van de oversten der wijkmeesters of kapiteinen 
der burgerwacht en voerde hij voor h"'n het woord in 
den Raad of <laar waar de omstandigheden het ver­
e ischten ; - eindelijk als deken der Lakenhalle mocht 
hij met de OYerige raadsleden der balle , vonnis 
vellen over de oneenigheden en twisten die aangaande 
den wol of het geen met dien handel eenigszins in  
betrekking stond , waren opgerezen . 

Nikolaas Rockox ging altoos, in de vervulling z ijner 
plichten door die afwisselende bedieningen hem opge­
legd, met de grootste nauwgezetheid en omzichtigheid te  
werk. H ij was ongeveinsd en  openhartig in al wat hij ver­
richtte , streng voor zich zelven , maar, zoo veel als zij n  
geweten het hem toelie t , toegevend voor anderen . De 
voorspoed zijner moederstad en dA wel vaart zijner mede­
burgers stelde hij voor z ijne eigene belangen en in ver­
gelding werd hij door het volk bemind en hooggeacht. 

Van 1 588 tot 1 602 was bij eenmaal peismake; , 
eenmaal opper-trezorier . driemaal hoofdman der Poor­
terij en achtmaal schepen 1 .  

Onze toenmalige wetbouderen, zijne ambtgenooten in 
het schependom ,  bestonden destijds uit mannen die allen 
gelijk hij den Katholieken eeredienst verkleefd waren,  
d ie het stoffelijk geluk hunner stadgenooten ter harte 
namen , maar tevens en bijzonder ,  de godsdienstige en 
zedelijke belangen derzelven niet uit het oog verloren. 

1 N ikolaas Rockox was : schepen in 1588, 1589, 159 1 ,  1593, 1594, 1599, 
1600 en 1601 ; opper- trezorier in  1 596 - 1598, - dit ambt d uurde drie volle 

jaren - hoofdman der Pool'!erij in  1590, 1592 en 1 595 ; p'}ismaker in 1602. 
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Zij wilden naar oudere gebruiken , de zon- en feestda­
gen stiptelijk  doen onderhouden en kondigden te dien 
einde in 1 588, eone verordening af, waarbij verboden 
werd op die dagen te werken of eenig bedrij f  u i t  te 
oefenen.  Zij beschouwden den koophandel met Engeland , 
waar vele Belgi sche u itwijkelingen z ich bevonden ,  als 
gunstig aan de voortplanting van het Protestant isme , 
en h ij word door hen i n  1 589 opgeschorst . Zij verlang­
den dat de jonkheid in  deugd en eerzaamheid de zon­
dagen zou doorbrengen  on clerhal ve moeswn in 1593, 
toen <le b isschop van Antwerpen de zondagscholen had 
inges teld , alle o uders, meesters ,  vrouwen en momboors ; 
de kinderen,  knechtjes, meisjes en l eerjongens,  d ie bij 
hen i nwoonden, des zondags naar den Cat echismu s  zen­
den om aldaar onderricht te worden .  

Rorkox zetelde dest ijds onder de hoeren der \Vet  e n  
had zij n  aandeel i n  d e  maatregelen welke door hen 
genomen werden .  

In  1 59·±, den 1 4  Juni , toen d e  n ieuwe landvoogd , de 
aartshertog Ernst van Oost enrijk  voor het eerst t e  
Antwerpen kwam, was hij insgel ij ks schepen en "\voonde 
h ij als d usdanige de plach t igherlen bij met welke deze 
l u isterlij ke intro de werd gevierd . Edoch, het was eenige 
j aren later en namel ij k  i n  1 399, dat lrnm cene groote 
onderscheiding te beurt Y iol . 

Hunne Hoogheden AlbJd en Isabella , welke b ij het 
afsterven v.::i.n prins Ernst , da i o ugols des bewinds i n  
h .::i.nden hadden gekregen,  reis<1en des t ijds  door het land 
om i n  de grnote st eden als souvereine vorstAn ingehul­
d igd t e  worden . Te An t "·erpen even a ls elders , verhieven 
z ij ,  t e  dier gelegenheid , eenige der wet houderen t ot 
den r idderstand en onder <l ie beguns t igden bevond zich 
de gel ukkige echtgenoot van Adriana Perez . 
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Den 5 December 1 599 kwamen de Aartshertogen , 
langs de Schelde , van Mechelen naar Antwerpen , ont­
scheepten aan het kasteel en wachtten daar tot den 8 
December , om hunne Bltj cle-Inkomst te doen.  

De stad had alsclan eene pracht fon 1 oon gespreid 
die haren vroegeren luister waardig was . De ambach-
1 en , de burgerij , de nat iën der kooplieden , het 
Magistraat , ieder , in een woord , had ieverig meêge­
>verkt tot Antwerpen's \'ersiering. Onkosten noch moeite 
waren er gespaar·d om 's lands onafhankelijk bes1aan 
onder vrije vorsten te viere11 .  Overal trof men eerebogen 
aan , standbeelden, zegewagens en andere pro<lkstukken.  

Het Magist raat trad hunne Hoogheden te gemoet en 
verwelkomde hen aan de stadswallen . Van daar ging 
men naar eene kapel in de nabij heid der Berchemsche 
poort opgetimmerd . De Aartshertogen werden h ier door 
de geestelijkheid begroet , vereerden het kruis dat b is­
schop Willem de Berghis hun  voorhield en legden naar 
gewoonte den eed af als markgraven des Heil igen 
Rijks . Vervolgens werden zij door den priesterstoet ,  door 
de natiën der kooplieden , de wethouderen, de dekens 
der ambachten en de wij kmeesters ,  allen in de kost­
baarste en r ijkste klt:ederen u itgedost naar het P1"insenhof 
geleid  i n  Sint-Michielsabdij ,  dat is te zeggen, naar het 
bijzonder beluik dat aldaar was opgericht om de hooge 
personen en vorsten die te Antwerpen kwamen , te  
herbergen .  Langs heen op hunnen voorbijgang daverde 
de grond onder het gebulder des geschuts,  en weêr­
galmde het trom pettengeschal en het gej uich des volks ! 

Twee dagen later,  den 1 0  December, had de i nhuldi­
ging der vorstelij ke reizigers op de Groote 

·
Markt plaats . 

De stoet die hen den 8 December naar het Prinsenhof 



vergezelde , begeleidde hen weêr, eerst naar de Hoofd­
kerk waar, door den bisschop ,  eene mis  werd gezongen, 
dan naar de Groote Markt , waar z ij eene hooge en breede 
estrade beklommen , op nieuw hunnen eed aflegden, 
den eed der magistraten ontving en volgens bestaande 
gebruiken i ngeh uldigd werden .  

Het  getuigschrift van hunnen eed werd door hen en  
de  voornaamsten van hun gevolg onderteekend en  Albert 
en Isabella deden vervolgens Robrecht Tucher, Nikolaas 
Rockox ,  Jan van Berchem en Jacob Dassa naderen en 
deze werden tot  ridder geslagen . 

N ikolaas Rockox trad statig vooruit ,  beklom de stel­
laadj e  en knielde eerbiedig voor den Aartshertog.  De 
graaf van Solre daarbij staande , reikte aan A lbert het 
Z\vaard over , waarmede deze onzen schepen drie 
l i chte slagen op den rechter schouder gaf, en terwij l  
N ikolaas het krnis o f  gevest van het zwaard kuste , 
sprak de hertog deze merkwaardige woorden : " Ik maek 
u ridder in den nacm Gods en van S int Joris om trouwe­
l ijk  vooriestaen , het Geloof , de Kerk , de J usti i ie ,  
mitsgaders de weduwen en weezen " l . 

Rockox was nu ridder ,  ging eene andere plaats aan 
het hoofd van het Magistraat innemen ,  werd luidruch­
tig toegej uicht en bevond zich insgelijks b ij de andere 
plech tigheden die vervolgens plaats grepen . 

Aan hunne Hoogheden werden door de Stad zeven 
kostbare tapij ten geschonken, met goud en kleuren door­
werkt en wellicht komende u it onze alsdan vermaarde 
tapij tfabrieken ; zij stelden zeven zegepralen van den 
Aartshertog voot· .  Doch onze wethouderen waren 

1 H.S. Chronijk aangE>lrnal<I bij Mertens en Torfs. Geschiedenis van 
.(l.;1 twe1]Jen , deel li. ól. 3:lî. nota. 



ook d.f'l J?Lof,felijlrn b�î'!-ngen ��s y�1J}� ge;:l{tc�!!g �n Y.�f­
topndep. i\�n Aib�rt en I��bell� den pe}l.nf�t};Jt �t*a,f Y8:1t 
he.t l.nyartier en dt1 �tad A�t \V�rpen i .  

· 

Pyi1 l 8  D�Gerr1-b�r ve,rtrok�e.IJ hq.nn� �?P.fP.�l�j1\:r �opg­
heden , en gyruiµien tijd latyr vyerq aé}n N,*p1a�� ��c.If o� 
het volgende. bewijs�tuk zij µs riqd�f�.cfi�p� �fg.�1�".�F� · 

" Certiiicamus estre Yr�Y qµ� à li'} jqy�p�� �ntr�� �� 
" leurs Alteze� �,ér�nissifîJ.,e� rl-Pt Souveratn-� �.�ig,q.�µr;� fet 
" Princes en ç� t� yille eµ l',�I} x_yc �}Rl}tnt� ne.uf, 
" ap.rè� �vqir presté le �>.e.rmeQt q,e fiq�UtG yn ��mphtqle 
" acte req,ui� selop le� ,cpust,umE1s , Jyl�s�}re .!'l\çpl�� 
" Roccqc;� , jadis J:?our�m':e a prés,ept EcP,.,�yip .4� p�W� 
" yille , q,t E)Sté p,ublipq,uement arp:i..é che.v;;tliE(� d� la Pf<Hlf1� 
" main de son altesse SéréQ.issifI).e slfr q.Q. théatr� dfè��é 
'1 deyq,nt la wais,olf .échevi�ale 1d'icelle ville �l}nS f PlfM� · 
" Die 20 Aprilis 1 6 1 7  " 2 .  

v 

Lodewijk Perez , agent van den kop.i�g van Spanje 
te Antwerpen en schoom'ader van Nikolaas· Rockox, was 
den 1 3  December 1 60 1  ove;rleden. 

In z ijn  leven had hij tegen zekeren Alard Rulof van 
Rijsel , men we.et niet waarom, een proces ingespa:Q.nen 
dat, .bij z ij nen .dood, nog onvoleind voor het schepen­
gerecht te Aken hing. Zijne erfgenamen bes.loten �echter 
het voort.tezetten en derhalv:e gaven Rocko� , Mar-

l Zie verder aangaande de inhuldiging der aartshertogen Albert en 
Isabella, de Geschiedenis van Antwerpen, deel. V. bl. 323 en volgende. 

2 Scabhiale Protocollen, 1617. sub Kietfelt et della Paille vol. 1. bl. 359. t T ·, ' • I� f ' • ;, 1 r 
%4 
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tinus Perez de Daron en 1farco-Antonio Perez , 
als uitvoerders van het testament van Lodewij k  Perez , 
de volmacht en het vermogen aan Laurens' B iel ,  l icen­
t iaat in de rechten en advocaat, om in hunnen naam en 
i n  dien der andere bloed verwanten van den overledene, 
het voormeld geding te voltrekken en daartoe te werk t e  
stellen al wat van noode zoude zij n  l . 

Dit geschiedde den 8 Januari 1 60.2 en kort daarop 
volgde de deeling van Lodewijks nalatenschap . 

Zijne erfgenamen kwamen nogtans, in den beginne, 
niet al te goed overeen, en deze oneenighei d  had men te 
wijten aan het tweede h uwelijk van Perez met Clara 
vVagheners . Adriana was uit  zij nen eersten echt met 
Maria van Berchem voortgesproten en verlangde der­
halve met volle recht, haar deel van de nalatenschap 
harer moeder te bekomen , alvorens het fortuin van haar' 
vader onder dezes algemeene afstammelingen wierd ver­
deeld . Doch dit wilden hare medeërfgenamen niet be­
grij pen en dit was dan ook de oorzaak om welke t usschen 
hen en N ikolaas en zij ne echtgenoote , een ernstig 
geschil zou oprijzen . Ten langen laatste werd alles 
evenwel in  der minne bijgelegd en den 2 1  M aart 
1 602, verschenen beide partijen voor onze schepenbank 
om h unne schikkingen te doen gelden . 

Zij verklaarden onder andere : dat zij , na gelezen 
te hebben het testament van Lodewijk  Perez , de 
h uwelijksvoorwaarden tusschen hem en Maria van 
Berchem , en het verdrag tusschen H endrik van Ber­
chem en Margaretha van de \Verve , de ouders van 
Perez' eerste gade , gesloten ; alsook het testament 

1 Certificatieboek van het jaer 1602. bl. 14 1 . 
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van Maria van de Werve , oudmoei van Adriana , 
en het lm..,velijkscontract van Nikolaas Rockox en zijne 
vrouw , dat zij , na van dit alles kennis genomen te 
hebben en " omme te voorcomen ende schouwen alle 
" questiën ende ge::>chillen die apparent waren tus­
" schen hen daerwte en<le ter saken van d'inhouden 
" van dyen oft anderssints optestane ende te gerysen,  
" ende omme goede broederlycke ende susterlycke 
" l iefde ende eendracht te onderhouden ende voeden , 
" onderlinghe hen beyden zyden wel ende minlyck 
" met malcanderen zyn overcomen , geaccordeert ende 
" getransigeert in der manieren navolgende te weten : " 
dat Adriana Perez vrij en onbelast zou behouden al wat 
zij vroeger als bmidschat van haar' vader had be­
komen ; dat is te zeggen.  1 °  twee erfelijke renten, 
elk van duizend gulden : 26 vijf  duizend gulden in 
j uweelen ; en 3° duizend gulden uitgegeven of besteed 
aan het koopen van kleed eren . Verder zouden al 
hare eischen op de nagelatene goederen van hare 
ouders en grootouders vervangen worden door eene 
som van zestien duizend gulden en daarenboven zou 
z ij nog , haar leven lang . eene onafl.egbare rente 
genieten van twee duizend gulden en den eigendom 
bezitten van de roerende goederen of meubelen en het 
zilverwerk haar ten deele gevallen . 

Adriana en haar echtgenoot , die niets zoo zeer 
verlangden dan in vriendschap te leven met hunne 
familie , lieten z ich daarmeê bevredigen en namen 
dit aan. Nikolaas' gemalin verklaarde zelfs dat indien 
z ij overleed zonder testament gemaakt te hebben , 
de zes1.ien duizend gulden van de erfenis van 
haar' Yader , tot hare neven en nichten zouden terug-
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keeren terwij l  Rockox den bruidschat zou mogen be­
houden. 

Den 1 6  October daaropvolgende , betaalden Marco­
Antonio Perez , Lodewijk Perez de Baron , Joannes­
Baptista Perez de Baron , l icentiaat in de rechten, en 
Maria Perez de Baron , aan hunne moei Adriana : 
1 °  16 ,000 gulden i n  aflegging van eene der renten 
waarvan hooger wordt gesproken en die op de Staten 
van Brabant werd geheven, en 2° nogmaals 1 6,000 
gulden i n  afkoop van haar erfdeel . 

De gézamenlijke wa�rde van hetgeen zij derwij ze 
bekwam zou in onze munt eene aanzienlijke som 
uitmaken . 

VI 

De geërfde penningen van onze echtelingen moch­
ten evenwel niet lang onaangeroerd blijven ; zy werden 
gedeeltélijk op rente gezet , gedeeltelijk  tot het aan­
koopen van eenen eigendom gebruikt . 

En inderdaad , Nikolaas en Adriana traden den 26 
Februa'ri iJ.603 , in het bezit van een groot dubbel 
huis , met opene plaats , hof en andere aanhoorig­
'heden,  in hunne buurt, in de Keizerstraat gelegen en 
vroèger Sint Jaèob en destijds den Gulden Rinck ge­
naamd. Dit huis  draagt tegenwoordig het nummer 1 0  
'ên l igt schuins tegenover de Ammanstraat .  

Rockox èn zijne echtgenoote verkregèn het tegen eene 
·zekere som die de akte n:iet vermeldt,  van de vertegen­
woordigers der oude firma Christiaan Schoenenbergh 



en Hendrik Roethaupt, koopli.eden welke het jn  gemee· 
schap gekocht h1;1.dden den 22 S.eptember 1 57ö , ;van 
de voogden van Daniël de Ruyter . Langs den westka:Q.t 
paalde het aan den eigendom van Diego du Ayala en 
l arigs den oostkant .a.;i,n dien van Lodewijk Frarijn , 
terwij l  het langs de achterzijde u i t Jrwam t egen .een hui� 
in het Kipdorp gelegen en Strae::;barch 1 geheeten , 
waarvan de achterbouw in  den koop begrepen , afge­
scheiden was . 2 

Den 7 Maart kocht anderwerf onze ridder , voor 
veertig Carolus gulden erfel ijk, van .Joos Pan. , _geel" 
gieter , en Elizabeth Maus dezes vrouw , een tweede 
Jrnis nevens het ander , en richtte het in t ot pa.;i,rdenstal . 

H etzelfde jaar nog, dat hij dien tweeledigen aankoop 
had gedaan , betrok hij zijne n ieuwe woning en 
bracht daar het overige zijns levens door .  

De Gulden Rinck was een tamel ijk  groot hnis dat 
hij zeer fraai naar den smaak des t ijds .v ersierde . In çle 
zalen on vertrekken , wier wanden .met goudlee.r 
behangen waren , plaatste .hij prachtige Spaansch­
lederen zetels en stoelen , en hardhouten tafels met 
Turksche tapij ten , en gebeeldhouwde ,kassen en 
buffetten waarin z ilverwerk en andere kostbare .voor­
werpen bewaard werden 3 . En zooals men bij een' 
groot' l iefhebber en aanmoecliger der schoone kunsten 
doorgaans aantreft. , ontmoette men , te zijnent. , eene 
1t1enigt e schi lderijen , taferee]en van :wa�rde . en van 
de h;:tnd der beste .meester:s , die . ing·elijst de hooge 

1 Straatshu1·g. 
2 Scabinale Protocol/en sub Kietfelt et Boghe 1603, i;ol 1 .bl. 363. 
3 .Inventaris van het ster{liuis , van .Niko/aas Rockox. (Secl'et_ariaat 

der Commissie van beu•·zenstichting). 
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schoorsteenen en de zijmuren der kamers bezeHeden , 
of i n  de gaanderijen en gangen ten toon gehangen 
waren 1 . 

Doch Rockox was niet alleen een beminnaar en 
aanmoediger der fraaie kunsten , h ij was ook een 
bekwaam rechtsgeleerde , een goed penningkundige , 
een vriend en beguns1 iger der letteren en wetenschappen .  
Met  de groo1 ste geleerden zijns 1 ijds  stond hij in  
betrekking.  Te  Londen bewaart men  in  de  b ibl io­
theek der Nederlandsche kerk , zoo gezegd der A ugus­
tijnen , eene briefwisseling van hem met zijnen vriend 
A braham Ortel ius , en in de volledige werken van 
Justus Lipsius , bij Balthazar Moret us in 1637 u i t ­
gegeven , v indt men twee brieven d ie  aan onzen bur­
gemeester gericht werden en het bewijs  leveren van 
het geen wij zeggen. De eerste brief meldt ons dat do 
beroemde leeraar der Leuvensche Hoogeschool , van 
Rockox' wege met een boek begiftigd was, bevattende de 
beschrij \'ing eener verzameling Romeinsche oudheden , 
en de andere brief zegt : dat Justus Lipsius  van Nikolaas 
verscheidene zeldzame penningen had gekregen , die h ij 
nog niet bezat en welke gift hem zeer aangenaam was 
geweest . Verder wordt Rockox in die letteren hart n­
l ij k  bedankt voor zijne ged ienstigheid en geprezen voor 
z ijnen iever en l iefde tot de oudheidkunde 2 . 

Vele andere schrijvers gewagen i nsgelijks van hem 
i n  h unne brieven en verhalen ons met welke 
welwillendheid h ij hun zijne werken leende of voor 

! Jbidevn. 
2 Justi Li1Hii Opera omnit;t , Antv. B. 111oretus , 1637 , tom II. pp. 

509 et 516. 
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hen boeken aankocht of hun dusdanige gesc·henken 
vereerde. 

Rockox was een man die in de weienschappelijke 
wereld , om ZIJne kennissen , bij eenieder bekend 
stond . Wanneer men in het een of ander vak eenen 
raad verlangde , begaf men zich tot hem , verzekerd 
zij nde dat men er nergens bete:·en kon bekomen . 
Het is dus geen wonder dat beroemde mannen des 
l ands en zelfs uit den vreemde , z ich rond hem 
s chaarden als rond hunnen aller meester . V erschei­
denen , zooals pater Andreas Schott I en Ludovicus 

1 Pater Andreas Schott lv·eft i n  1611 , het volgende w e r k  a a n  
N i kolaas Rockox , zij n e n  ,. , i end e n  medeoud heid kuud ige, opgedragen : 
• A n tonii A ugustini archiepisc. tari·acon . A ntiquitatum Romanarum 
Hispanarumque in nummis veterum dialogi XI. Latine redditi ab A ndrea 
Schotto Societ. Jesu : Cuius accessit  Duodecimus De prisca. Religione 
Diisque Gent ium. Seorsim editae nomismatum icones à J(l.cobo Bice� 
reri graphicè incisce. A ntverpia? apud Henricum Aertsium CI0 , 1ou.xvn . • 

ZiehiPr wat AndrPas Schott i n  de op<fracht van dit  we1·k , onrfer 
andere , aan Rockox zegt : 

" Vernm ed1iionis huius aleae patro num rno1·e i nst i tutoq.  maiorum 
• quaerenti non d i u  tuit  <iel iberandum.  Occu1Tisti enim paene solus 
•· ciuium 11ostrorum è num.;ro, m ultis rnne de caussis cum q u ia pars 
• magna Sennonis uost1·1 fuisses , turn quod m u t u i  i nter nos amoris 
• exstare hoc ad posteros teRti mon i u m  Pxopt<u·em. Denique vel hoc 
" nomiue,  u t  si  arbiter di sputationis capiendus e�set , Tu i s  egse� • 
" Roccox , rei o mnis  autiquariae ac Nomismatum Rom. peritissimus , 
" rnaximeq. abundans s i g n i s ,  picturis  summorum artificum , n u m m i s  
" au 1·eis ,  argeutei s ,  aereis , p riscis annu lis , a t q .  id  genub xE1µ.�/..;;," 
• Nnn enim incuhare soles ftau i �sae, hoc est , thesauro ftatae, signa­
" taeque monetae , u t  d rnco i l le peruigil in Hesperid um hortis.  sed 1·ecte 
• u t i . fru i  d iu i t i i s , beneficentia tua in om nes usu s , m i h i  videl ' is . 
• Amabilis an haec tuis  exist i s  ciuibus, ut et p raecla1·a fouere i n genia 
• ad laudem su l'gentia vel le non desinas : qua sanè laude nihil maius , 
" n i h i l  i llustrius esse queat ad fam iliae tuae ornamenta, nobilitatis q .  
" decora : quod fumosae maio rn m  i m agines vetustate fatiscant , u t  
" et lau1·eall triu m p horum col'allae c i t o  exaresc u n t ; virtu� contra 
• clara aetemaq. habeat u r  et vera omnis Nohil ita� Vi rtute pot issi mum 
" à P h i lornphorum fi l i is vere c ircumscribatur. " 

· 
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Nóh'nius I bewezen . herh 'huhhe ;erkenteni� met hem 
schriften op te dragen en zij ner begaafdh'edeh en 
\r6rdïen:stèn hulde toe tè brengen . 

Niltolaas àie, zooals gezegd fa,  zich in de rechtsge-
1�e'rdlîeid en oudhéidkunde eehen naam had verworven , 
:..vist insgelijks mét talent en bevoegdheid over 'natuur-
1Itunde eb geschiedenis te spreken , was verscheidene 
tit1e1n machtig , las veel 'en poogde zich de bijzonder­
s'te der nieuw verschijnende boeken aan te schaffen.  
Deze kocht hij :gewoonlijk b� Jan Moeretorf , den 
o'pvolger van Plantin , en Eet ze daar ook inbinden . 
De rekeningen dier vermaarde boekdrukkerij melden 
ons , dat hij daar veel geld besteedde , maar ook , 
van den anderen kant , dat Jan Moeretorf hem 
eene j àarlijksche rente van l 00 gulden verschuldigd 
·was.  

Rockox en zijne echtgenoote hadden die rente in 

1 Het  hoek in 16�0 door Ludovicus Nonnius aan Rockox opged1·ägen 
is getiteld : Ludovici Nonni Commentarius in nomi:;mata imp. 
Juli A ugusti et Tib11ri Huberto Goltzio Scalptore accesserunt 
singulorum Vitce ex Suetonio. ,\ n tvei·pice apud Hieronynwm Verdu:;­
:;ium M.D. CXX. 

1 n  de opdracht van dit Wcl'k spreekt de S':hrij ver aldus tot Rockox : 

" Tibi 'potissirhuin visum est inscribere (huncl l i brum) quod omnis 
w rei Antiquarire inter Belgas , prrefiscine dixero , longe esses erudi­
w tissimuR l'.lon solum enim maximis impensis pulcherrinum Anti­

w quita! i s  Thegau rn m  vdique collegisti, sed peritissimus etiam j udex 
" censeris, adeo 

'
ut  inter doctiores elegantissimus e t  i nter elegantiores 

. w doctissimus iure dici possas, quod vt  in  priuata fortuna n011 c u i u i s  
w facile . i t. a  eti

'
am publicls g1:auissimisque negotiis districto , n

'
on 

" p 1�o�liue est assequi.  Nam ! leet difficilli rn i s  Reipublicre tcmpol'Îbns 
" srepius Consulatum gesseris ; nu nquam tameu 111·dua negotlorum , 
" 'ex animo tuo potuêi'e studia 

'
hrec amoonissima ' itaJ exturbare ' vt 

w non s
'
ubs!Jcundárus hól'is aliquant'ulum illis iemporis impenderes . . . . . » 

Z i e  ovèr P. 
1A'.ndi·eas

. 
Schott en Ludovicus Nonnius : Valeri A ndrece, 

Bibliotheca Belgica. pp. l42: 14'6.' et p. 584. 
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1 595 gekocht vari hunhel'l neéf Martinus Perez de 
Bar·on , d ië  Z.e had ontvangen van Màrtinus Lopez , 
e'en ander ltà der ·familie .Perez , dat O·p zijne beurt 
h'et huis cl�r Vrijcl:agnm:rkt , láte·r de G'ulden Passe1· 
genaamd , den 22 Juni 1 579 , te koop had gege­
ven aan Christoife!l Plahtin. " mits deze h iervoor 
alle jaren 1 70 gu•lclen zou betal<'ln . Tot in 1 6 1 2  behield 
Nikolaas die ren.�e ; 1dé 'h1oofdsom �an 70 gulden werd 
Vroe'ger reeds ·afgelegd en later heeft de weduwe des 
'boekdrukkers het kapitaal der overblijvende 1 00 gul­
den in.sgel�ks gedelgd 1 . 

De huizing der Plant:ijnsche drukkerij kwam der­
halve voo'rt van de familie zijner vrouw en Rockox 
had er geld op staan . 

Onder de b0eken welke hij zich aldaar aanschafte 
·en welke van zijne bibliotheek deel maakten , bevon­
den er zich van allen aard : geschiedenis" reisverhalen ,  
wij sbegeerte , rechts- en godgeleerdheid , aardrijks- , 
·dicht- en oudheidkunde en zoo voorts , zooals de Emble­
mata Sarnbuci , dP- A romata Clusii 2 , de werken van 
Baronius , Tacitus , Valerius , den oude , en Lucius 
Florus , verder Marchantius, De Ptandria ; Safoianus. 

1 De hiervolgenrle kwijtbrief dier rente vindt men in hét M u seum 
Plantin · Moretu s : 

" lek onderga bekene vold aen te sijne va d i e  wed. wij l .  Sr Je11n 
" Moeretorff, met al le è e  vloope, và eene 1·ete vä honde1-t guld erf­
• fel .  die ick plachte heffe\1 op haer huys  op de Vrydaechsme1·t gestaê , 

" dese 20 novëb . 1612. N. Rockox. " (Museum Plantin- Moretus) . 
2 Dit werk was waarschij nlijk het volgende : 

· 

Aromatum et s implicimn 'aliquot 'llfedir.amentorum apzid Jndos 
ndscentiiim Bistoria etc. A ntv. Christoph. Plantinus 1567 in,12° :  
:Andere uitgaven van dit o pstel verschenen bij denzelfden boekdrukker 
in 1574 , 15î 9 , en 1593. Zie Paquot, 1ifémoii'es pour servir à l'histoire 
lltUraire dei; Pays-Bds, lome '!X.'Vll, p. 1420. 
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De Vera Jûdicio ; de Legende dm· Heiligen ; de His­
toria PannoniOJ ; de Hist01·ia Hungarice ; Aurelius 
Victor , Itine1·arium ; Valturis , De Militia Romana ; 
Proverbia Salomonis ; Examen de los ingenios, en 
meer andere . 

Zoodra zijne bedieningen hem slechi s eenige vrij e  
u ren schonken , snelde de burgemeester naar zij n  
studeervertrek ' e n  genoot dan het innigste genoegen 
wanneer hij zich ongestoord met zijne oudheden en boe­
ken kon bezig houden . Uit de werken der schrijvers put te  
h ij n iet  zelden onderwerpen voor z ijne gemeenzame 
gesprekken , welke gewoonl ijk  in een' kleinen kring 
van vrienden plaa ts  hadden . Deze ernstige redekave­
l ingen werden meesten deels des avonds gehouden , 
in  gezelschap van Ad riaan Rockox , Phil ip Rubens , 
en den s tadsgriffier Kasper Gevaerts . Later verscheen 
Peter-Pauwel Rubens ook in hun midden en werd 
h ij de boezemvriend van den burgemees1 er . 

In  1 609, toen de jonge kunstenaar door het verl ies 
zijner moeder getroffen "·as en in s 1 i l 1 e  en werkeloos­
heid haren dood beweende . heeft H.ockox zich veel 
over hem bekommerd . Rubens vond in  d ien edelman 
eenen waren vri end die hem poogde 1 e  trnosten en aan 
t e  moedigen en tot het h ernemen zijner  werkzaamheden 
aanzette . N ikolaas wist ook het talent des schilders 
te waardeeren en zou voortaan zijn  beschermer zij n .  H ij 
vervulde d i t  jaar het hoogst e  ambt der stedelijke regee­
ring en het was dan ook door z ijnon invloed dat Peter­
Pauwel  des t ij ds door onze wethouderen belast werd met 
het vervaardigen eener groote schilderij die de Aanbid­
ding der d1·ie Koningen verbeelden moest .  Men wilde 
dit gewrocht ten s tadhuize , in  de  Statenkamer geplaatst 
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zien . In het begin des volgenden j aars h ing het reeds 
aldaar te prijken en in 1 6 1 2  werd het door het Magis­
traat , aan don Rodrigo Calderon , graaf van Oliva , 
buiten gewonen afgezant van den koning van Spanje ,  ten 
geschenke aangeboden 1 . Immers de heeren der Wet 
verhoopten dat door des graven voorspraak onzen 
koophandel zou begunstigd worden . 

Sinds dat Rubens dit  tafereel had mogen schilderen , 
had h ij met Rockox de nauwste betrekking aange­
knoopt. Het was thans meer dan vriendschap , het was 
eene broederlijke genegenheid, zou men gezegd hebben , 
die hen aan elkander verbond . 

Met de famil ie  van Peter-Pauwel was Nikolaas 
echter van lang te voren bekend , en nooit l iet h ij de 
gelegenheid voorbijgaan om haar aangenaam en van 
d ienste te  z ij n .  Alzoo hield hij den 1 3  Septembee 
1 6 1 1 , het zoontj e  van Phil ip Rubens , poorter en 
stadssecretari s  van Antwerpen , over de vont, en was 
h ij veertien dagen vroeger bij den l ij kstoe t  geweest van 
den vader zijns doopkinds.  

Nikolaas die , gelijk wij l ater zul len z ien , met milde 
hand de l iefdadigheid beoefende, verkreeg insgelijks 
i n  1 6 1 1 , b ij Peter-Pauwel , eene plaats voor een 
j ongske dat h ij voor de schilderkunst deed opleiden 
en intusschen bij andere meesters l ie t. leeren . M en 
mocht die gunst als een bewijs  van erken tenis aan­
schouwen , vermits  het zeer moeielij k  was bij Rubens 
als leerling aanvaard te worden . Daarbij , h ij zelf 

1 Zie verder over die zaa.k : F. Jos.  Van den Branden , Geschie­
denis der Antwerpsche Schilderschool, bl. 486. en P. Génard, .1 an­
teelieningen over P, p. Rubens, bl. 395 en volgd. 
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verklaart in  eenen zijner brieven 
" vriend ende patroon " die plaats 
di.fficulteyt " heeft bekomen . 

dat Rockox , ZIJll 
maar " met groote 

Doch hetgeen bijzonder het jaar 1 6 1 1 kenmerkt 
in het leven der beide vrienden , is de bestelling 
van de schilderij de Afdoening van het Kruis . De Kol­
veniersgilde , wier altaar in Onze-Lieve-Vrouwekerk 
stond , had met onzen ridder , haren toenmaligen 
hoofd man , beslot en  he!zel ve te doen herstellen en 
het met een van Rubens' kunstwerken op te l uisteren . 
Aan de keus des schilders was Rockox niet vreemd 
gebleven en het is naar allen schij n  door zijne 
bemiddeling , dat de Kolveniers de oogen op  den 
talentvollcn meester gericht hadden . Hoe het ook 
zij , den 7 September werd het nieuw alt aarstuk 
aan besteld. 

Rubens begaf z ich te dien einde naar de kamer der 
gilde, waar Nikolaas Rockox en de overige bestuurleden 
vergaderd waren , om met hem eene over eEmkomst 
1e sluit en . De prij s der schilderij werd toen bepaald 
doch het onderwerp derzelve aan den keus van 
Peter-Pauwel overgela1en . Alleenlijk we�·d hem bevolen 
dat de Heilige Christophorus , de beschermheilige der 
Kolveniers , er moest op voorkomen 1 . 

Rubens schilderde, gel ijk men weet, op het midden­
paneel de Afdoening van het Kruis , en op de luiken het 
Bezoek van Mm·ia bij Blizabeth , en de Aanbieding fri den 
Ternpel . De Heilige Christophorut; werd i n  reusachtige 

1 Eeoe ontvangst van Rubens i n  de Kolvenie1·sgil de is het o n tl erwerp 

van een der beste taferee l e n  van baron H. Leys. Dit k a nststuk b e ­

v i ndt zich tha:ls i n  h e t  M useum van Antwerpen. 
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gestalte op een der buitenluiken voorgesteld . Het ander 
buitenluik bevat eenen heremiet 1 . 

De Kolveniers gingen tot driemaal toe hunne nieuwe 
altaartafel bij Rubens bez ichtigen en deze heeft hun­
nen hoofdman 2 , op bet l inkerlnik van zijn  beroemd 
meesterstuk , tegen de l ij st rechts afgebeeld . 

Voor het kabinet des edelmans maakte hij ook eenige 
kunstwerken en in  1 6 1 3  3 , mocht hij het portret 
schilderen van z ijn1m bevorderaar en dezes echtgenoote . 
Het eerste i s  een zijner merkwaardigste voortbrengsels 
en vertoont den buiten-burgemeester i n  het drie-en­
vij ftigste jaar zijns levens , blond van haar en met 
een vriendelijk , glimlachend wezen . 

Met voorliefde zal de groote man het edel figuur 
gemaald hebben van z ijnen beschermheer dien hij 
altoos bleef gedenken en waarvan h ij menigmaal i n  
z ijne brieven gewaagt .  In  een schrij ven , gedagteekend 
van den 3 Juli 1 625 en gestuurd aan Palamède-Fabri 
de Valaves, spreekt hij van eene onderneming waarover 
h ij met Rockox had geredekaveld en tot wier gelukken 
Nikolaas het zijne wilde bijbrengen . 

1 Zie verder ovur die zaak P. Génard, A anteekeningen over P.P. 
R ubens , bl. 456 en F. Jos.  Van den Branden, Geschiedenis der Ant­
werpsche Schilderschool, bl. 493 en 494. 

2 Het ambt van hoofdman der Kolveniers dat R ockox in 161 1 
uitoefende, bestond enkel i n  d ien eeretitel te dragen, bij de feesten 
der gilde en ook bij het aankoopen en verkoopen harer eigendommen 
tegenwoordig te zij n .  I n  een vensterraam van de kamer der vonrmelde 
gilde, achter het stadhuis,  zag men vroeger het wapen van Rockox 
en daaronder las men : 

" Salus ubi Consilium 
N. Rockox 
Ano 1603 . " 

3 D i t  jaartal staat op de schilderij van het Museum der stad nr 308. 
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\Vat was nu  die onderneming, in eene aanteekening 
op den voormelden brief van den beroemden kunst­
schilder , het verbond van 1·icldei· dal Po:;:;o genaamd '? 

Die vraag op eene beslissende wijze beantwoorden,  
is ,  tot  nu toe , niet mogelijk ; doch naar men gissen 
kan uit hetgeen men in sommige brieven van Rubens ,  
Peiresc , dal Pozzo , de Vala ves en meer andere 
oudheidkenners aantreft , zou dit verbond voor eigenlij k  
doel gehad hebben het opzoeken van onbekende of 
verborgen antiquiteiten , voornamelijk gegraveerde 
stecnen , medal iën en muntstukken , en het u itgeven 
van werken daarover handelende . 

In 1620 of 1 G2 1  moet het ontwerp van hei stichten 
dier vereeniging zij n  opgevat en voorui1 gezet .  Rubens 
zou op zich genomen hebben de teekcningen der platen 
te bezorgen waarnp kameeën en penningen zouden 
afgebeeld worden, terwij l  zijne gezellen <le beschrij vin­
gen dier YOOrn'erpen zouden opstellen en de opzoekingen 
Yerrichi.en . Zij zouden insgelijks hunne eigene verza­
melingen benuttigen en over de voornaamste stukken 
dorzel ven alsook over die welke in andere dergel ijke 
kuns tschatten gevonden werden , beoordeolingen uit­
geven . 

In 1 625 was Rubens te Parij s  aan het Palais du 
L uxembourg werkzaam en kwam door bemiddeling van 
Peiresc in onderhandel ing met ridder dal Pozzo , die 
te Rome een aanzienlijk  museum had 1 . Er moet in 
die bijeenkomst over de onderneming der liefhebbers 

1 De catalogus ,-an het �lu � e u m  dal Pozzo, i n  23 vol. in fol0 bestaat 
nog. Zie Oumesnil, f!istoi1·e des pltts célèbres amateiws italiens. Paris 
1853 .  I. p. 403. 
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gesproken zijn  en naar alle waarschijnl ij kheid zal men 
rond dien tij d  het verlangen u i tgedrukt hebben Rockox 
als medehelper i n  het verbond te zien o ptreden . 

Hetzelfde jaar , i n  de maand Juni , bevond Rubens 
zich andermaal te Antwerpen en is vervolgens 
Nikolaas Rockox , over de onderhavige zaak gaan 
spreken en beeft hem zij ne hulp en ondersteuning 
gevraagd tot het volvoeren der besloten ontwerpen .  

Rubens , gel ijk  reeds hooger gezegd is , klopte niet 
te vergeefs bij zijnen vriend aan . Rockox weigerde 
geenszins in het verbond te treden en den 3 Juli 1 625 

melde Peter-Pauwel die goede aanwinst , met eene 
ware voldoening, aan Fabri de Valaves I , eenen der 
bondgenooten . 

" Rockox - zeide bij te <lier gelegenheid, -· is een 
" gedienstig man en een bekwaam oudheidkenner die 
" ook zijne opmerkingen zou kunnen bîjbrengen en 
" alzoo zij n  aandeel hebben in  de eer. Indien ik hem 
" wel  ken, zal h�j buiten de onkosten n iet  willen blij ­
" ven, en zoo hij onder ons plaats neemt a l s  geldschieter 
" dan moet h ij ook tot een zeker punt over de zaken 
" mecleredekavelen .  Hij i s  rijk en zonder kinderen 
" maar een goed bestuurder en in alles en voor alles 
" een eerlijk  man wiens faam van de onberispel ij kste 
" is, hetgeen Mr de Peiresc , uw broeder, genoegzaam 
" weet, vermits hij persoonlij k  met hem heeft omgegaan . 
" Het zou mij veel genoegen doen indien gij dit (de 
" bijtreding van Rockox) wildet mededeelen zoowel 

1 Palarméde Fabri de Valaves was de hroeder van Nicolas de Pei­
l'e!C van wien wij later breedvoe!'iger zullen spreken. 
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;, aan hem als aan M" Aléandre ! ,  dewij l  wij waar� 
" l ijk b ijstand noodig hebben om onze onderneming 
" tot een goed einde te brengen 2 . " 

Peiresc was verheugd die aangename tij ding te ont­
vangen en schreef met eigene hand , in aanteekening op 
den brief van Rubens , dat : " Mr Rockox in het ver­
bond trad van ridder dal Pozzo . " 

Hebben de doorluchtige oudheidkundigen van wie i n  
deze zaak gesproken wordt , hun verlangen kunnen ten 
u itvoer brengen, hebben zij gezamenlijk eeI).ig werk onr 
gesneden steenen of muntstukken opgesteld en il}. het 
l icht gegeven 1 Dit is nerg,ens gebleken . Alleenl�k weet 
men dat Rubens een plaatwerk heeft aangelegd waarvan 
slechts acht gravuren naar kameeën verschenen zij l}. , 
al sook dat zijn zoon Albert Rubens , benuttigende 
de verzamelingen en aanteekeningen z ijns vaders , 
over dergelijke oudheden heeft geschreven , en 
eindelijk dat men in het Westhreenen-Museum i:q 
den Haag , twee boekdeeien van Peiresc bewaart , 
handelende over munten , gegraveerde steenen en zoq 
voorts . Voor het overige l igt tha1:is de geschiedeni:S 
va:o. het verbond van r idder dal Pozzo , nog i:o. het 
duister verborgen . 

Onder de geleerden en kunslenaars welke Rocko� 
tot vrienden had of met wie h ij i n  betre�\:king stond , 

1 J e roen Aléanrlre ,was een b e faamd reohtsgeleerda al.sook een o u d ­
�1eidkundize !'l,lf d.\chter.  H ij we.rçl gebo1:en te H o m e  in .15ï4 e n  over ­
leed in 1629. 

2 Pierre Paul R ubens . docurnents et lettres publiés et annotés par 
Ch. Ruelens. Bruxelles. C. Muquardt. 18ï7, in so, pp. 63 et 64. ·wij 
danken Mr K. Ruelens voor de welwillc>ndheid waarmede hij ons 
ver·sch�idene bijzonderheden heeft medeg(lde�ld over !\et.ge ne men ht:Jt 
verbond van ddder dal Pozzo 1wem,t. 
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en welke nog niei. zijn  opgenoemd , telde men den 
kannunik Miroous , Godefridus Wendelinus ,  Joannes­
Baptista Baronius, N ikolaas Piqueri 1 , Joannes He­
melarius ,  Jacob de Bie 2, Joannes-Baptista Perez de 
Baron , den pensionaris Christiaan van Broeckhoven , 
den stadssecretaris van Valckenissen , pater Carolus 
Scribani ,  Jan Breughel , Sebastiaan Vrancx 3 en meer 
anderen , alsook den beroemden kunstschilder An toon 
van Dij ck die vflrscheidone malen Nikolaas' wezens­
trekken op het doek bracht. 

VII 

Nicolas-Claude Fabri de Peiresc van wien wij reeds 
gesproken hebben , was raadsheer bij het parlem,ent 
van Aix, i n  Provence , en tevens een zeer bekwaam 
en groot oudheidkundige en de vriend en de bescher­
mer van bijna al de geleerden en kunstenaars zijner 
eeuw. 

H ij is met Rockox zeer bévriend geweest en wij 

1 8ikolaas Piqueri huwde den 23 October 1627, Elizabeth Fourment, 
zuster van Helena Founnent, de tweede echtgenoote van P . P. Rubens. 
H ij was ke1·kmeeste1· en schatbewaarder van Sint-Jacobskerk te 

Antwerpen , en overleed den 7 J u n i  1661.  

2 Jacob de B i e  droeg in 1617 het volgenrle werk op aan Nikolaas 
Rockox en Pauwel vau Liere , bui·gemeeste1·s der stad : Fasti J'rfagi­
stratum et triumphorum Romanorum ab Vrbe condi(a ad A ugusti 
obitum. Het is een opstel van Hubertus Golt.z ius dat de Bie heeft 

u i tgegeven. 
3 Sebastiaan Vrancx , kunst schilder , werd te Antwerpen geboren 

in 1573 en overleed in 1047. 

25 
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zullen derhalve aan hunne onderhandelingen dit hoofd­
stuk uitslui tend toewijden.  

Te Carpentras in  het departement van Vaucluse , 
zijn verscheidene brieven voor handen welke Peiresc 
aan onzen stadgenoot heeft geschreven 1 . De eerste 
is gedagteeken<l uit Gent van den 9 Augustus 1 606 , 

de laatste uit Aix van den 1 6  Augustus 162G . I n  die 
briefwisseling welke zeer belangrijk  is  en tot nu toe 
nog onuitgegeven,  bestaan er echter groote leemten . 
Alzoo vindt men geen schrij ven meer van 1 6 1 1 tot l ü l  7 
en van 1 6 1 8  tot 1 622 . Het is  nogtans zeer waar­
schijnlijk  dat er - geene onderbreking bestaan heeft 
in  de betrekkingel'i welke beide geleerden met elkan­
der gehad hebben en men mag dus ook met reden veron­
derstellen dat vele der bedoelde ::ichriften mettertijd z ij n  
t e  zoek geraakt .  In de  overgeblevene letteren spreekt 
Peiresc van aantekoopen boeken , nieuwverschenen 
werken en bijzonder van oude medaliën van alle soor­
ten , Grieksche , Romeinsche , Got hische , waarvan 
Rockox eene schoone Yerzameling moet gehad hebben,  
te oordeelen naar degenen welke hij zijnen vriend 
deed geworden en welke deze liet afdrukken of 
aanl{ocht indien Rockox ze hem wilde afstaan . Eenige 

l OvP.r Peiresc's hl'ieven d ie i n  de stadsuibliotheek tf< Carpentras 
bewaard wo1·den , haddf>n wij reeds een beknc;pt overzicht bekomen, 
van den heer bibliotlwcal'is Ba1'1'ès, toen Mr K. Ruelens , bewaarde1· 
der handschri ften bij <le koninklijkP. boekerij te B l'Ussel. de verschil ­
l ige  brieven t e r  onzer besch i k ki ng hP.eft gesteld , w e l k e  hij te Car­
pentras ia gaan overschrijv·.Hl . Aan beide heeren zij n  wij voo1· h u nne 
dier.stwillige mede<leelingen onzen inu igsren dank verschuldigd. De 
hl ' ieveu van Peiresc aan N ikolaas Rockox z1dlen weldra door M '  Rue­
leus , in extenso u itgegeven wo1·den i n· het R ubens- Bulletijn. 
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dier brieven zij n  ware verhandelingen over zeldzame 
en weinig gekende rnuntstukken . 

Peiresc zond >Yederkeerig aan Nikolaas vreemde 
planten en gewassen . Hij spreekt hem dikwijls van 
het kabinet van den her1og van Aarschot , van de 
werken van Gol1zius betreffende de medaliën ,  noemt 
v an tijd tot  t ijd  eenige vrienden op en gewaagt sinds 
1 622, met veel lof , van Rubens .  

Ziedaar een beknopt overzicht van die zoo eigenaar­
dige als gewichtige briefwisseling. Laat ons n u  m 
eenige bijzonderheden treden ,  dit zal ons de onder­
handelingen van Peiresc met zijnen vriend des te 
nauwkeuriger doen kennen . 

In 1 606 , op het einde der maand Juli , kwam 
Peiresc te Ant'.':erpen , en ging aldaar pater Andreas 
Schott en pater Carolus Scribani , beiden van het 
gezel8chap Jezu , bezoeken , ook den koordeken 
Aubertus Mirceus, Hendrik Sedulius , provinciaal van 
de orde der Minderbroeders in België, en Nikolaas 
Rockox aan wien h ij in het vervolg door innige vriend­
schap verknocht bleef. Hij zag dezes merkwaardige 
verzamelingen , sprak met hem over wetenschap en  
oudheidkunde en  stond verwonderd bij a l  het sehoone 
en zeldzame dat onze burgemeester bezat . 

Peiresc verliet vervolgens de Scheldestad en bevond 
zich , den 9 Augustus 1 606 , te Gent , waar hij de 
boeken verlangde te zien van wijlen Lauwereyns , 
schrij ver en penningkundige . Ongelukkiglijk was de 
persoon die de boeken onder zich had i n  het leger en 
moest Peiresc z ich derhalve vergenoegen met hetgeen 
Rockox hem dienaangaande eens zou willen mecledeelen . 

Des anderendaags, in  den vroegen morgen ,  hoopte hij 
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het kabinet van Laurens Deegbroot ,  welken hij in I t alië 
had gekend , en dat van Yan I-I uerne te gaan bezich­
tigen. Dan zou hij naar Doornik reizen en zoodra mo­
gelijk vandaar vertrekken om op bepaalden t ijd bij 
den hertog van Aarschot te kunnen z ij n .  Edoch , 
zijn  brief van 9 Augustus 1 606 , waarin h ij deze feiten 
verhaalt , werd bijzonder aan Rockox gericht om hem 
eonen dienst te verzoeken . Nicolas-Claude de Peiresc 
was te Antwerpen afgestap� in de hotelhouderij den 
Bronzen He1·t. H ij had hier ter stede eenige boeken 
gekocht en een z ijner k nechten had daags voor hun 
vertrek,  twee boekjes i n  8° aan den waard i n  bewa­
ring toevertrouwd . 's Morgens , bij het heengaan , 
vergat men ze terug te vragen . Thans verlangde 
Peiresc dat N ikolaas Rockox eencn zijner be<lienden 
naar den B1·onzen Hert zou sturen om die boekjes af 
te halen.  Het eene, in het zwart ingebonden , bevatte, 
onder andere , het werk van Petrus lJivceus de Antiquita­
tibus Belgicis , het andere met een perkementen omslag, 
was het schrift van Aubertus M irceus, de Orginibus 
Ccenobiarum Belgicarum . Als Rockox ze in handen had , 
moest hij ze te Brussel aan Abraham van Goorle 1 
bestellen of aan iemand anders die ze te Bergen of  
te  Beaumont aan Peiresc zou doen geworden 2 . 

Nikolaas Rockox ,  altoos bereid om zijnen vrienden 
d ienst te bewijzen , haastte z ich het verlangen van 

1 Ab1·aham Gorlieus,  o f  van Gool'ie, geboort i g  van Antwerpen, was 
een oudheidkenne1· en b<J1·oemd penniugkundige. Hij uverleeu in 1610 
en heeft ve1·scheiueue we1·ken aehte1·gelaten. Zie Valeri Andrece , 
JJibliotheca Betgica, p. 99. 

2 B :·ief van Peirese, gesd1reven uit Gent, en geuagteekend van den 

9 Augustus 1606. 
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Peiresc in t e  will igen , en zoodra deze zich t e  Fontai­
nebleau bevond , waar h ij bij den doop van den 
Dauphijn  moest tegenwoordig zijn  , schreef hij aan 
den Antwerpschen kunstminnaar. om hem zijnen innigen 
dank t e  betuigen .  Op z ijne re is  had hij daartoe geenen 
t ijd  gevonden nu echter genoot hij meer rusr en wilde 
hij aan dien plicht n iet te kort blijven. 

Hij nam die gelegenheid ook te baat om over eenige 
werken te spreken die hij te Brussel , in eenen 
boekwinkel nabij de Groote Markt, had gezien en welke 
hij had meenen aan te koopen. Hij was het nogtans 
niet kunnen eens worden met den boekhandelaar. 
Dat speet hem en h ij wilde n u  Rockox met dien 
koop gelasten.  Hij kon zich tot n iemand beter 
wenden , zeide h ij , niem:,i,nd was meer gedieas1ig 
en n iemand ook kon gemakkelij ker geld bekomen 
van Ferrante Balbani ,  Peiresc's zaak gelastigde, dan 
Nikolaas z ijn buurman . . 

De Fransche oudheidkundige ging dus aan Balbani 
schrij ven hem verzoekende : Rockox vijft ig gulden 
ter hand te stellen om zich daarmeê de voormelde· 
boeken aan te schaffen . Deze werken, door H ubertus 
Goltzius opgesteld , waren de Fasti Magistratum et 
t1·iumphoi·um Romanorum, het l even van Juliu s  Cresar , 
de geschiedenis van Griekenland, het leven van Augus­
tus Cresar , en het boekdeel met de houtsneêplaten 
der Impemtorurn {ere omnium imagines in het Ita­
l iaansch, allen on ingebonden , en bij gebrek aan dit 
laat ste Iialiaansch werk , hetzelfde in  het Fransch 
maar alsdan ook ingebonden . Zij waren hem voor 
veertig gulden aangeboden geweest doch hij had zich 
omtrent eenige andere , met , den boekverkooper , 
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n iet kunnen Yerstaan. Toen h ij vervolgens de vijf 
voormelde opstellen van Goltzius 1 wilde meênemen , 
eischte men v ijft ig gulden i n  plaat s van veertig. 
Dit mi snoegde Peiresc die tot den boekhandelaar niet 
terugkeerde . Indien Rockox thans, door zijne eigene 
belangen , naar Brussel wierd geroepen, of genegenheid 
had om daar naar t oe te gaan of ook indien hij Karel 
Bromans of een' anderen vriend met die zaak wilde 
gelasten,  zoo verlangde Peiresc, dat men met groote 
omzichtigheid te werk ginge , opdat de boekverkooper 
n iet zou begrijpen kunnen dat men die werken voor 
hem kwam halen , anders , voegde de raadsheer er 
b ij , zal men ze meer moeten betalen of wellicht ze 
i n  het geheel niet krijgen . 

De vij f  overi0e gulden mocht de hurgemees1 er 
aan een in-fol io best eden , behelzende al de spreek­
woorden i n  het Spaansch in gebruik met eene breed­
voerige u i tlegging derzelven . 

Rockox kon deze boeken te zamen doen inpakken 
en ze aan Peiresc opzenden . Indien z ij verkocht wa­
ren , moest hij eenvoudig het geld aan Balbani wcêr­
geven . 

Peiresc verontschuldigde z ich tevens over al den 
last zijnen vriend aangedaan en hoopie bij gelegenheid 
hem dezelfde gedienst igheid te kunnen bewijzen 2 . 

Dat hij Rockox gedachtig bleef en in  hem veel 

• Hubertus Goltzius , geboortig van Venlo0. heeft verscheidene wer­
kPn geschreven :iver oude mu ntstukken. Hij was zeer el'Varen i n  de 
penningkunde en een go"d oudheidk enner. Hij overleed tP. Brugge 
in 1 583, oud 56 j aar. Zie Valeri A ndrere. Bibl. Belg . pp. 406 408. 

2 Brief van Peiresc, geschreven uit Fontaineblean en gedagteekend 
van den 9 September 1606 . 
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belang stelde i s  onbetwistbaar. Wanneer hij van tijd 
tot tij d  geenen brief van Nikolaas ontving , bekloeg 
hij zich daarover en vreesde dat hunne vriendschap 
zou verflauwen . Rockox schreef toen wederom en 
derwijze werden hunne goede betrekkingen onder­
houden .  

In 1 609 en 1 6 1 0  stuurde Peiresc , d ie  insgelijks een 
kruidkundige was ,  een kistje vol vreemde planten en 
gewassen naar Antwerpen af en ontving weldra in 
wederkeer drie schoone zilveren muntstukken 1 . Zulke 
geschenken waren altoos welkam te A ix even als 
boeken en gravuren . 

Van de zeven jaren die er sinds dien verliepen , 
i s  er ons niets ter  kennis gekomen , en het is slechts 
het jaar 1 6 1 7  dat wederom eenige belangrijkheden 
oplevert . 

Jacob de Bie 2 , een verdienstelijk penningkun­
dige, had destijds de platen van een werk des aartR­
bisschops van Taragonië , Antonius Augus1 inus 3 , afzon­
derlijk  uitgegeven en was van zin een werk van · 
Goltzius voort t e  zet ten .  Peiresc vreesde echier dat dit 
laatste boek slechts  na verloop van verscheidene 
jaren in het l i cht zou komen , en daar hij eene 
proef verlangde van sommige der platen waarmede 
het moest versierd worden en -..velke Grieksche munt­
st ukken zouden voorstellen , zoo schreef hij aan 

1 Bi·ief van Peiresc, geschreven uit Aix en gedagteekend van den 
8 Februari 1610.  

2 Jacoh de Bie , plaat�nijcler , oudheidkundige en beroemd penning · 
kundige , heeft. vel'Schillige werken uit gflgeven. Hij werd geboren te · 
An twe1·pen in 158 1 . 

3 Zie hiervoor op bi.  367 den titel van het werk dat patE1r Schott 
aan Rockox heeft opgedragen. 

•i 
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Rockox dat Jacob de Bie hem zeer verplichten zou 
indien hij de gevraagde proeven wilde laten drukken . 
Peiresc was bereid ze naar vereischen te betalen . 
Rockox had hem verhaald wat de Bie omtrent de 
uitgaaf der voormelde Grieksche penningen besloten 
had en Peiresc antwoordde dat hij dezen wellicht 
zou kunnen behulpzaam zij n  vermits hij verscheidene 
duizenden Grieksche medaliën bezat van voor en na 
den val van het Roomsche keizerrijk .  Verder sprak 
hij van Karel Bromans,  Wenzel Cobergh.er 1 en Billot 
aangaande wie zijn  ·vriend hem n ieuws moest geven . 
H ij deelde vervolgens ook eenige inlichtingen mede 
voor in geval dat de Bie het Sicilia van Goltzius 
liet drukken en vroeg eindelijk aan Nikolaas hem 
de eerste . uitgaaf te bezorgen van de Genealogie de1· 
A artshertogen van Oostem""i,jk door Theodorus Bies­
poclius , een werk dat, grooten bijval genoot 2 . De 
aangevraagde proefplaten kon Rockox later aan zij n' 
vriend bezorgen . Uit een schrij ven van 9 November 
1 6 1 7  blijkt ook hoe zeer Peiresc met de Bie's werk 
was ingenomen . 

Wij hebben hooger reeds gezegd dat Peiresc sinds 
1 622 met veel lof van Rubens spreekt in zijne brief­
wisseling met den burgemeester , de Fransche 
penningkundige was destijds te Parij s  , en toen de 
talentvolle kunstschilder hem i n  de maand Februari 

l Wenzel Cuberger, schilder en bouwkundige, geboren te Antwerpen 
in 1560 en ovel'leden te Brnssel in 1630, heeft een werk geschreven 
over de bouw- , schilder- en beeldhouwkunst , de godenbeelden eu 
keizerlijke rnedi.liën. 

2 Brief van Peiresc geschreven u i t  Parijs  en gedagteekend van den 
10 September 1617. 
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van dit jaar, aldaar met een bezoek vi:ireerde , stond 
hij verwonderd daar Peter-Pauwel geenen brief van 
Rockox had rneêgebracht. H ij hoopte echter dat deze 
hem niet had vergeten , dat hunne vriendschap altoos 
even duurzaam mocht blijven. Met Rubens, zeide 
hij , had hij een alleraangenaamst gesprek gevoerd 
en hij had in die oogenblikken meer geleerd , voor 
wat de goede oudheidkunde betrof , dan sinds tien 
volle jaren . Ook wenschte hij den grooten meester 
aan zich te kunnen hechten gelijk deze aan Nikolaas 
verkleefd was . Peter-Pauwel , voegde hij er nog 
bij ,  zou van Parij s schoone stukken naar Antwerpen 
meêbrengen, welke Rockox ongetwijfeld met genoegen 
zou bewonderen. · 

De befaamde raadsheer had insgelijks vernomen dat 
het kabinet van onzen ridder, sinds hij het bezocht, 
verdubbeld was en Nikolaas thans ook over dit van 
den hertog van Aarschot kon beschikken. Bijaldien 
in beide collec1.iën Gothische munten gevonden wier­
den of andere zeldzame, 't zij Grieksche of Latij nsche, 
wier opschriften moeielijk te ontcijferen waren ,  zoo 
verlangde h ij daar afdruksels van te  bekomen .  H ij 
had eene beschrijving opgesteld van dergelijke pen­
ningen en wilde eerst al de s t ukken verzamelen welke 
hij verkrijgen kon alvorens zijne beschrij ving uit te 
geven l , 

Rockox overzag zijne collectiën en vond ruimschoots 
stof om zijnen vriend t e  behagen. Men was bezig met 
de opgezondene penningen af te drukken toen Peiresc 

1 Brief van Peiresc, ,geschreven uit Parijs en gedagteekend van den 

26 Februari 1622. 
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van Rubens vernam dat h ij z e  mocht behouden , dat 
zij hem , uit oprechte genegenheid , u it loutere 
vriendschap , waren geschonken . Onnoodig te zeggen 
hoe aangenaam deze gift was en met welke dankbetui­
gingen zij werd ontvangen . Peiresc kon zijne erkentenis 
n iet genoezaam uiten. Daarbij , de penningen die hij 
gekregen had waren inderdaad zeldzaam en van hooge 
waarde . Kon hij er niet eenige andere aan Nikolaas 
bezorgen , om dezes medaliënrijen daarmeê aan te 
vullen '? Rockox had slechts eenige stukken aan te 
duiden die hem ontbraken , hij zou vervolgens ze hem 
pogen te  beschikken . 

De Fransche oudheidl�undige had ook met eenige 
zijner vrienden gesproken over hetgeen N ikofaas 
Rockox hem aangaande het muntkabinet van den 
hertog van Aarschot bad geschreven . 

Karel-Alexander de Croy , hertog van Aarschot , 
werd in het begin der maand November 1 624 ver­
moord door eenen zijner l ijfjonkers en l iet eene aan­
zienlijke verzameli ng vD.n munten en medal iën achter. 
Onze burgemeester was ihans gelast met den verkoop 
dier collectie  en had derhalve aan z ijnen vriend in­
lichtingen gevraagd om te vernemen of men dit kab inet 
te Parij s  n!et kon verkoopen. Men was vau gevoelen,  
werd hem geantwoord , dat d it doenlijk ·was in<l ien 
men de penningen bij afzonderlijke reeksen mocht 
aanbieden , immers n iemand zou de Yolledige col­
lectie willen nemen , tenzij misschien de broeder dès 
konings , en aan stuk voor stuk te verkoopen viel 
niet te de11ken . Indien men Yan die medaliën inven­
tarissen had en er eenige afschriften van konde op 
zenden ,  dan zou men , volgens Peiresc, des te gemakke-
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lij k.er in onderhandeling kunnen treden met de 
liefhebbers om hen te zamen de reeksen laten uit t e  
kiezen. \Vilde de Antwerpsche ridder eene afzonderlijke 
lij st opstellen van de muntstukken van elke reeks en 
er  eene zekere waarde nevens aanduiden , dan zou 
Peiresc hem op voorhand zeggen wat men ongeveer 
van den verkoop mocht verwachten. 

Hij meende ook dat de komst van Rubens naar 
Parij s  eene goede gelegenheid was om de collectie 
van den hertog van Aarschot meê te brengen 1 . Rockox 
vond dit gedacht ook geraden en den 2 :1:  Mei 1 623 , des 
avonds, kwam Peter-Pauwel bij Peiresc aan. Hij had de 
medaliën bij zich alsook eenen brief van Rockox voor 
Peiresc . In  den brief vond deze eene kleine medalie 
welke hem ter inzage was gegeven en later werd aan­
geboden, doch welke h ij den burgemeester terug zond, 
hem dankende voor zijne dienstvaardigheid 2 .  

Op welke wijze de penningen van Karel de Croy 
verkocht werden , wordt niet gezegd . Alleenlijk  ver­
nemen wij uit een schrijv1m van 1 1  J uni 1 625, dat 
zekere heer de Lauzon voor 1 00 ponden oude munt­
stukken aankocht en dat Peiresc ook een gedeelte der 
te koop gestelrle medaliën voor z ich he hield 3 . 

Nicolas-Claude Fabri de Peiresc , de beroemdste 
oudheidkenner zijner eeuw, wist Rockox· talent naar 
behooren te waardeeren en gaf zich d ikwerf , in oud-

1 Brief van Peiresc, geschreven uit  Parijs e n  ge.dagteekend van den 
10 Maart 1 623. 

· 

2 Bdef van Peiresc, geschreven uit Pa1·ij s en gedagteekend van den 

25 Mei 1623 . 
3 BI"ief van Peiresc , grJschreven u i t  Aix en ge<lagteekPnd van den 

1 1  Juni 1 625. 
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heidkundige betwistingen aan de opmerkingen en aan 
de denkwijze van dien edelman ten onder . Immers 
Rockox was waarlijk  i n  dit vak zeer ervaren , h ij was 
een fijn kenner en een zeer geleerd man , vir rei anti­
quar·ice impense studiosus 1 . Ook vindt men dikwerf van 
zijne bekwaamheid gewag gemaakt in  de brieven die 
Peiresc aan andere geleerden heeft geschreven .  Van 
Rockox' verzamel ingen wist h ij ook te spreken , en 
als een zij ner vrienden eene reis naar de Nederlanden 
ondernam en Antwerpen ging bezoeken , gaf hij hem 
altoos eenen aanbevel ingsbrief mede voor N ikolaas 
Rockox , ten einde dezeR zeldzaamheden te mogen 
bezichtigen. Het was alzoo dat hij i n  1 626 , aan 
j onker Ollivier , zoon van een' der raadsheeren van 
Lodewijk XIII , tot onzen ridder toegang baande 2 . 

Peiresc was overtuigd dat de personen welke h ij bij 
Rockox aanbeval met vriendschap werden ontvangen , 
dat de Antwerpsche oudheidkenner hun alle bewijzen 
van achting betuigde, alle aangenaamheden verschafte 
en met genoegen bij andere geleerden en  kunstenaars 
inleidde. 

Peiresc overleed den 24 J nni 1 637 en is naar allen 
schijn tot zij nen <lood toe, met onzen ridder in betrek­
king gebleven .  

VII I  

Wij hebben Nikolaas Rockox in  zij n  huiselijk  leven , 

1 Viri lll ustris N. C. P. de Peirei:;c senatoris Aquisell'tiensis vita 
per Petrum Gassend1.im, Hagre Comitis, 1651, p. 1 3 1 .  

2 Brief van Peiresc, geschreven u i t  A i x  en gedagteelrnnd van d e n  
1 6  Augustus 1626. 
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in zij n  verkeer met z ijne vrienden , in zijnen iever 
en aanmoediging voor wetenschap en kunst beschouwd ; 
laat ons nu eenen oogslag werpen op zijn bestuu r  
der stad als buiten-burgemeester .  

Deze waardigheid bekleedde hij voor <le  eerste reis 
in 1 603 , vervolgens in 1 605 , 1 608 , 1 609 , 1 6 1 1 ,  
1 6 1 5 , 1 6 1 7 , 1 62 1  e n  eindelijk  in 1625 . 

Door zijne wijze raadgevingen , zijn  helder voor­
uitzicht , zijnen doordringenden geest , zijne ware 
zelfopoffering voor zijne medeburgers , bewees hij aan 
onze kunstmetropool groote d iensten ,  die het volk bleef 
gedenken en waarvoor het hem dankbaar was . 

Het eerste j aar z ij ner regeering levert ons weinige 
bijzonderheden op . Groote gebeurtenissen vielen destijds 
n iet voor , indien men evenwel de besmettelijke z iekte , 
de pest , u itzondert welke hier was ui1geborsten , 
op eene verschrikkelijke wijze woedde , vele slachtof­
fers maakte , en wier uitbreiding niet kon gestuit 
worden . 

De huizen welke er  door bezocht waren , moesten 
zekere kenteekens <lragen , de pestzieken mochten 
niet op straat verschijnen , dan met eene witte roede 
in de hand , alle intreê van vreemde personen , alle 
i nvoer van koopwaren die u i t  verdachte p laatsen 
voortkwamen werd belet , doch te vergeefs ! De 
menschelijke macht zwichtte voor de verwoestende 
kwaal . 

In die angstvolle dagen wendde z ich Rockox , en 
met hem het gansche M agistraat en  de bevolking van 
Antwerpen , tot de Troosteres der Bedrukten , tot Onze­
Lieve-Vrouw van Scherpenheuvel . Zij deden Haar eene 
gelofte en offerden i n  hare bidplaats nabij Sichem , 
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twee zil voren kandelaren " ten einde door d'intercessie 
" ende bede van de heylige moeder Goidts binnen 
" deze stadt sou de cesseren die peste die in  vele plaetsen 
" verbreyt is " 1 . Deze kandelaren ter waarde van 
1 87 ponden 1 1  schellingen Artois  waren gedreven 
door den zilversmid Arthur Rasières en droegen het 
volgende jaarschrift : 

sVsCIPE srnCTA PARENS EX VoT.-\. ANTVERPL\. MVNVs , 

QVoD DAT, NEV PEST ls CRESCAT ACERBA LVEs 2 . 

I n  1 603 ·werd , insgelijks namens de stad , het nieuwe 
hoogekoor van Sint-Jacobskerk , van twee geschilderde 
glasramen voorzien , verbeeldende het leven van Sint­
Jacob en de ·wapens van Antwerpen en van het markgraaf­
schap des Heiligen Rijks 3 . Het toenmalig gemeente­
bestuur hield veel van het versieren der tempels cl en eere­
d ienst toegewijd , het deed ook dikwerf geschenken , als 
hooger gemeld , aan kloosters en kerken . De welwil lend­
heid met welke de kloosterl ingen alhier oniYangen 
werden evenals de onzekerheid waarin men verkeerde 
of de tijdelijke wapenschorsing door een' bestend igen 
v rede zou worden opgevolgd , zal dus  wellicht eone 
der redenen zij n  geweest om welke zoo vele reli­
gieuzen zich te Antwerpen kwamen vestigen naarmate 

1 Stadsrel<eningen wn het jaar 1603, bl. 290. 
2 V.'ichmans in zij n  lli·abantia ilfai·iana, p. 350, en Diercxsens in  

z ij n  "l. ntrerpia Christa nascens et crescens, tom. V l ,  p.  355, deele n 
d i t  j aa1·schrift mede gelij k wij het h i e i·boven geven . Er d i ent nog­
tans opgemerkt te worden dat men de M i n mimus niet ma.g doe n 
gelden, anders telt men 2603. in plaats van lûO'.l. gelijk h e t  zij n  moet.  

3 Die glasrnmen Wf>rden vel'vaa:·d igd door Rombou t  van dei· Vekcne 
en kost ten 125 ponden Artois.  



dat 1 62 1  aanstaande was 1 . Doch behalve het ver­
sieren der tempels ,  hetwelk een tweevoudig doel had : 
de oplu istering des eeredienstes en de aanmoediging 
der schoone kunsten , verzu imden onze wethouderen 
ook nie1 s wat strekken kon tot de verbetering van 
het onderwij s  en den bloei der wetenschappen . De 
Jezuïeten die in 1 607 het Engelsch Huis tot inricht ing 
van een college hadden bekomen, werden mildel ijk  
ondersteund, en  de Augustijnen,  d ie  beroemd waren 
geworden om het voordeel dat u i t  hunne scholen voor 
de j eugd sproot ,  kregen hier in  1 608, eenen ui 1ge­
strekten eigendom in de Everdij straat , ten einde 
aldaar ook een college te stichten . Verder toen hunne 
kerk voltooid was, werden zij met een prachtig glas­
raam begiftigd . De Minderbroeders bekwamen insgelijks 
een zoodanig geschenk, en al de kloosters van Ant­
werpen werden jaarlijks ,  door de gemeente, op ver­
schillige wijzen, bijgestaan . 

Wat niet min opmerkelijk is , wanneer men de 
stadsrekeningen van dien tijd  doorbladert , is  zoo 
dikwijls melding gemaakt te zien van een aantal 
andere geschenken door de stad bekostigd . Als  een 
voornaam persoon te Antwerpen kwam , als iemand 
der regeering eenigen dienst bewees of haar met het 
een of het ander voorwerp vereerde, bekwamen deze 
personen goede belooni11gen of begiftigingen,  bestaande 
' t  zij in geld , 't z ij in z ilveren schalen en kommen , 
't zij niet zelden in  potten en amen wijn .  

1 Het twaal fjarig bestand van Antwerp'oln d:lt in  1609 werd geslo ­

ten en waarvan wij later zulltJn sp rnken , liep in 1621 ten einde. M e n  
vreesde d a t  de oorlog z o u  vool'!gezet worden en daar v e l e  kloosteror­
den zich ten platten lande niet meer veilig achtten , kwamen zij 
de steden bewonen. 
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Om ons alleenlijk  te bepalen bij hetgeen onder 
Rockox' bestuur aan schrijvers en andere geleerden 
werd u itgedeeld , z ullen wij het volgende aanstippen 
al s een bewij s hoe men toen de beoefenaars der letteren 
en ·wetenschappen eene behulpzame hand toereikte en 
hunne moeite en arbeid naar behooren wist te waar­
deeren. 

Carolus Scribani , rector der Jezuïeten , ontving alzoo 
in 1 G08, 1 20 ponden Artois voor zijne Justi Lipsii defensio 
posthurna ; Balthazar Moeretorf, eenö vergulde schaal , 
ter waarde van 1 25 ponden Artois 2 schellingen ,  voor 
een bij hem gedrukt exemplaar van Horatius cum 
cornmenta1·io Lcevini Torrentii ; en Antonius Sanderus ,  
üO ponden Ar tois tot vermindering der onkosten voor 
het u itgeven van een zijner werken . 

In 1 609 werd Arnold Florens van Langeren met 
1 20 ponden vereerd voor eene Sphera mundi ; 
hetzelfde jaar kreeg Joost de Weerdt, raad en pen­
sionaris der stad , een aam wijn  voor z ijn' Concordice 
Belgicce Panegyricus Parnassicus, ter herinnering van 
het twaalfjarig bestand van Antwerpen geschreven , 
en aan de erfgenamen van Jan Boghe , gewezen 
secretaris der stad , wenl in 1 609 , eene belooning 
v an 150 ponden gegeven voor zij n  Psalterium , dat 
h ij , in zijn leven , even als de andere voormelde 
personen , der regeering had opgedragen . 

Pater Andreas Schott S .  J "  Frans Sweerts , de 
jougere, en Dominicus Custos alias Baltens, ontvingen 
om dezelfde reden in 1 6 1 1 ,  de eerste 125 ponden voor 
zij ne Tullianm qurestiones , de andere eene zilveren 
schaal voor een boek ons onbekend , en Dominicus 
Cus1os 25 ponden voor zijn werk Principu?n Christia-



noi·um stemmata . Vervolgens gaf de stad in 16-1 7 ,  
200 ponden aan Frans van der  Haer. licentiaat in  de 
godgeleerdheid, voor de opdracht van zij nen kleinen 
Globus geog1·aphicus ; 25 ponden aan Peter Keerius voor 
een Kaartenboek der Nederlandsche Provinciën ; eene 
zilveren schaal . waard 1 23 ponden 12 schellingen aan 
Nikolaas Tuldenus, voor z ijne Pmxis rerurn civiiiurn ,  
e n  50 ponden 8 schellingen aan Biespodius, D.uitschen 
secretaris van H unne Hoogheden Albert en Isabella, 
voor zij ne Genealog1:e de1· Aartshertogen van Oostenrijk 1 . 

Derwijze beloonde en beschermde onze stad, in  de 
xvnde eeuw ' de beoefenaars der letterkunde en de 
voortplanters der wetenschappen. Rockox was voor 
die belooni ngen en aanmoedigingen bijzonderlijk  inge­
nomen en werkte met raad en daad aan dit alles 
mede . 

Andere gewicht ige zaken vereischten eveneens zijne 
aandacht en bezorgdheid .  ! Je  oorlog welke Spanje  , 
sinds lang , tegen de Ver2enigde Provinciën voerde . 
werd nog altoos voortgezet , ten nadeele van onzen 
koophandel en welvaart . Prins Maurits waagde zelf:;; 
in 1 605 , eenen aanslag op Antwerpen , maar zag 
zijne poging mislukken 2. De herhaalde verijdeling 
van .Maurits' ontwerp om de stad te verrassen , dat 
hij later , tot tweemaal toe , doch even vruchtel-0os , 

1 Getro k k e n  u i t  du Stad:;reke11i11gen van d • aangehaalde j aren. 
2 Z i e  verde1· 1lfe1·/e.1s en Tor(:;, Ge:;chierlenis van il. ntwerpen , IJ. V. 

blad. 342 en 343. Tel' stadsbi l.Jliotheek van Antwerpen is e 1· eene kaait 
vool'irnnden , gedrukt bij Pieter Ve1·hiest en vool'stellende het Beleg 

der stad van Antwerpen , ghéproeft ende gheattentee1·t door Gi·ae/ 

Mavris i:an Nassavwen , ende die rebellen i;an hare Uoorll:chtige 

Hoogheden , den 17 Máy in t'  jae1· 1605. 

26 
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zocht ten uitvoer te  brengen , kwam den angst der 
Antwerpsche bevolking wel eenigszins stillen , doch 
deze bleef door achterdocht bevangen en kon geene 
volkomene rust genieten zoolang er aan de weder­
zijdsche vijandelijkheden geen e inde was ge:o:teld . Voeg 
hier nog bij dat in dien oodogstijcl n ij verheid en 
handel zeer veel leden en de pest hier voortdurend 
bleef heerschen , en men zal zich een denkbeeld 
kunnen vormen van den bedrukten toestand waarin 
zijne moederstad z ich bevond t oen Rockox haar 
bestierde. 

Hij verloor echter geenen moed , maakte gebruik 
van de veelvuldige kennissen waarmede hij z ijnen 
geest verrijkt had , poogde recht en goede rede te 
doen zegepralen , en goeden raad en daad te doen 
gelden daar waar zulks in de stoffelijke of zedelij ke 
belangen des volks vereischt werd . 

" De moeielijkheid des t ijds waarin hij z ijn ambt 
uitoefende -:- zegt een schrijver der voorgaande eeuw 1 , 

- gaf eenen n ieuwen luister aan zij ne bekwaamheid ,  
en ieder zag hem , met  bewondering, de belangen van 
den godsdienst , die van z ijnen vorst en die z ijner 
medeburgers gezamenlijk en voorspoedigl ijk bezorgen ,  
zonder dat  men kon vermoeden dat h ij de eene aan 
de andere of aan zijne eigene verheffing wilde opofferen .  
Als goed Katholiek, zonder echter een vervolger te 
worden , spaarde h ij z ich geene moeite , om de vijan­
den der Roomsche kerk te beletten h ier eenige hei­
melijke verstandhouding te hebben , die de stad kon 

1 Jconographie o u  üies dP.s hommes illnstres da l î •  sülcle, tome J.  
p. 72. 
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benadeelen ; - als goede onderdaan z ij ner Katholieke 
Majesteit bewoog h ij zijne stadgenooten , om vrijwillig 
de nooclige onkosten te helpen betalen van eenen 
on vermijclelijken oorlog , zonder nogtans te cl ulclen 
dat men hen daarmeê overlaadde ; - als goed burger 
der stad Antwerpen wist h ij met behendigheid hare 
voorrechten te verdedigen en ze te doen gelden als het 
noodzakelijk ·was ; zonder dim eerbied z ijnen vorst 
verschu ldigd te kwetsen . 

" Alzoo even aangenaam aan de eene als aan da 
andere partij , won hij ieders achting en bewees hem 
de Aartsher1og , hoe zeer hij terreden was over 
z ijnen iever en de recht zinnigheid van z ijn  gedrag " 

In 1 608 stond onze ridder ,  voor de derde maal , aan het 
hoofö der regeering. Men oordeelde alsdan dat de stad 
aan de zuidwesi z ijde niet genoegzaam versterkt was en 
daar een bolwerk moest opgeworpen �·orden.  Di t  
bolwerk zou men maken achter Sint-Michielsab<l ij tegen 
de Schelde .  Het .Magistraat sprak er over aan den 
abt Dionijs  Feyten en den 25 Mei van het voormelde 
jaar werd het bolwerk reeds aangelegd . Een opschrift 
aldaar geplaatst lu idde als volgt 

HOC ANNO 
ANNO. OIO. IOC. VIII  

NICOLAO ROCO_X IO 
CONSSs F . QQ .  

HEN . HALMALIO 1 .  

Middelerwij l dat men aan die vel 'sterking werkzaam 
was , deed Vincenzo , hertog van Mantua , voor de 

1 C, onyke der stadt .-l ntwerpen dooi· L. van Caukei·cken, deel 1. bl. 24. 
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tweede maal , eene reis door de Nederlanden en kwam 
in het begin van September 1 G08, te Antwerpen aan . 
Hunne Hoogheden Albert en Isabella hadden het be­
zoek des Prinsen aan het gemeentebestuur aange­
kondigd en verlangden dat h ij zeer plecht ig onthaald 
wierde .  De "\vethouderen vaarden hem met de st ads­
sloepen tot Willebroeck te gemoet en ontvingen hem 
met de innigste bewijzen van eerbied en achting in 
hun midden .  In  de zalen van het stadhuis werd aan 
den Hertog en z ij n  gevolg een allerprachtigst banket 
aangeboden . Rockox en zij n vriend Hendrik van 
Halmale , onze toenmalige burgemeesters , hadden het 
zich ten p lichte gerekend , b ij gelegenheid van dit 
onthaal , de eer en roem van Antwerpen te doen 
uitschijnen , en wisten , op eene treffelijke wijze, daarin 
te gel ukken . 

Vincenzo vertrok van h ier den 1 7  September , om 
langs Frankrijk  rrnar Italië terug te keeren . 

Terwijl hij onze provinciën bezocht schenen er 
betere tijden aanstaande te z ij n .  De krijgvoerende 
mogendheden waren het  s t l'ijden moede geworden en 
begeerden de wapens voor goed te kunnen neêrleggen. 

Zij verlangden beiden den vrede , maar om hom 1 0  
bekomen wilde noch deze noch gene t oegeven . Reeds 
was er eene wapenscho:·sing van een ige maanden 
getroffen geweest, 1 oen in l ö08 een vrede-congrns 1 e  
's Gravenhage ·werd belegd . D i t  scheen echter op  eenc 
onbeslissende wijze te zul l en afloopon alswanneer do 
vertegenwoordigers van Frankrijk  en Engeland op hot 
congres , een' bngd urigen s1 i l stand der wapenen voor­
stelden . De oncle l'handelingen werden vervolgens 1 e  
Antwerpen hernomen e n  rnet goeden u itslag bekroond .  
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Den 9 A p ril  1 609 werd i n  onze Scheldestad een verdrag 
gesloten dat den 1 4  A pri l , op eene estrade voor het 
stadh u i s ,  onder h e t  gel u i  der kerk- en kloosterklokken 
het geschal der bazuinen , h et ge<l ommel der kanonnen 
en de onophoudende vreugdekreten des volks , werd 
afgekondigd 1 . 

De afgezanten der vreemde mogendheden aan wier 
bemiddeling men d i t  bes t an d  te danken had,  genoten 
de diepste béwijzen van eerbied en erkentenis .  Op het 
raadshu is en elders hield men prachtige feestmalen 
waar de hooge geestelijke en wereldlijke overheden 
deel aan n amen t:n des R voncls was de st ad l u i ster­
l ijk  verl icht . De burgerij was verheugd en gel ukkig 
en feestte onderling. 

H et t raktaat stelde , voo1 ·  twaalf j aar, een einde aan 
eenen oorlog d ie zoo moo rddad ig als  verwoest end 
was geweest , het  l iet  den N ederlanclen toe d e  gele­
dene on heilen te herst el len , het schonk h u n ,  voor 
eenigen tij d  , h un ne d ierbare v r ij heid  en de lang 
gewenschte r u st terug en mocht trouwe n s  door hen 
met genoegen begroet worden . De zu idel ijke gewesten 
hadden nogt ans m inder reden om zich te verbl ij den 
clan dt: n oordelijke, want terw\jl de Hollanders de 
zeevaart op Oost - en \Vest-Indië verkregen, zagen de 
Belgen de Schelde gesl oten blij ven 2 . 

Eene der kloos1 e rorclen ·welke tijdens d ien '-�'apen­
s t i ls1 a nd z i t:h t e  A ntwerpen vest igden , was d ie der  
Spaansche Theresianen . A n n a  van den Heiligen Bar-

1 Zie aangP.ande de ve1·k ondiging van het  bestand van Antwerpen 
l iet werk van .Mr Alph. Goovaerts : A braham Verhoeven d'A nvers le 
premier gazetier de l' Europe. A nv.  1880. pp. 39 et 40. 

2 Zie Die1·c::csens , d ntverpiu Chris to nascens et cresc. VII. pp. 40-42. 
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tholomams , gezell in der H eil ige Theresia , was door 
Albert en Isabella ontboden en verscheen h ier in 
1 6 1 1 met drie harer medezusters . Zij werden door de 
stad en de geestelij kheid wehvillend ontvangen en 
kregen onmiddellijk van hen de toestemming om hier 
eene gemeente te st ich ten .  In den aanvang woonden 
z ij op de Sint-Jacobsmarkt en traden , in 1 6 1 2  , in  
bez i t  van het klooster op den Rosier . 

In 1 62 1 , bij het eindigen van het 1Jestand, kwamen 
er drie andere kloosters op ,  te  weten : de Reguliere 
Kan unn ikessen of Oost mallen ,  de Predikheerinnen va n 
Temsche i n  Vlaanderen en de Fransciskanernonnen 
u i t  de Lui thagen . Vroeger hadden er z ich nog anderen 
alhier geve::;t igd ,  doch wij zullen ons me t  allen niet 
bez ig houden ; zeggen wij alleenlij k  dat de Jezuïet en 
met hun' p rachtigen nieuwen tempel onder al len u it­
schitterden . 

Deze kerk werd door bi sschop Malderus in  1 62 1  
ge,,·ijd .  Zij was kostbaar versierd , bezat schoone alta­
ren en had een dier pronks tukken aan de persoon­
l ijke bijdrage van N ikolaas Rockox te danken. 

Onder zijne regeering werd er  t evens voor de 
zedelijkheid des volks gezorgd . De ondeugden en 
m isbruiken werden met krachtdadigheid te  keer gegaa n ,  
alle " d isputatiën o f  debatten ter oorsake van do 
religie " werden op bevel der Aartshertogen veroo­
den ; in  Hi l 8  verscheen de bekende " Ordinan t i e  
Albertine op de Pol it ie ende Administrat ie  van de 
goederen en de inkomen der st:td Antwerpen en het 
ghene daeraf dependeert " en in 1 62 1  poogde men 
andermaal en met strengere middelen de bedelarij 
uit te roeien welke hier een grootc kanker was . Er 
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werden ook dit jaar proefnemingen gedaan to't de 
gezondmaking der stad, doch zij bleven vruchteloos 
aangezien het volk de voorgeschreven bevelen niet 
genoegzaam in acht nam .  

Wij hebben nu d e  bijzonderste feiten aangehaald , 
die eenigszins met het buiten-burgemeesterschap van 
Nikolaas Rockox in verband staan ; er blij ft dien­
volgens, over zijne bedoelde wethouderlijke bediening, 
weinig meer te zeggen. A l  wat er  destij ds nog is  
voorgevallen , behoort meer tot de algBmeene geschie­
denis van Antwerpen dan tot zijne levensbeschrij ving. 

Den 25 J ul i  1 625 werd hij voor de negenste en 
laat&te maal buiten-burgemeester gekozen .  Adel en 
burgerij , geestelijken en wereldlijken prezen zijne zacht­
aardigheid fJU eerlijkheid , en, om zijne verkleefdheid 
aan den Katholieken godsdienst en het staat sbestuur,  
werd h ij door den Antwerpschen kerkvoogd , Joannes. 
MirCBus , bij de Infante Isabella , als oppermagistraat 
aanbevolen 1 . 

Sinds 1 603 tot 1 625 was hij schepen , i n  1 604 , 
1 606 , 1607 , ! G l ü , 1 6 1 2 , 1 6 1 3 , 1 6 1 4  , 1 6 1 6  , 1 6 1 8  
e n  1 622 , e n  na hot laatst e  jaar zij ns consulaats , 
zetelde hij dikwerf nog in  het schepen-college , namelijk 
in 1 626 en 1 627 , en vervolgens ,  zonder onderbreking, 
van 1 629 tot 1 636 . 

H ij bevond z ich als raadsheer bij de ontvangst van 
Maria cle Meclicis te Antwerpen in 1 63 1 ,  bij die van 
den hertog \'an Orleans , broeder des konings van 

1 De b i·ief van bissch o p  J o annes M i l'reus b e rust ten rij ksarchieven 

t.e R l'll�sel : Consultes ori,qinales 1625- 1650, carton n° 24 1 1 , Conseil 

l'rivé. Loi d'A nvers 1625- 1650. 
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Frankrijk , i n  1 632 , en b ij de I nt rede van don 
Ferdinand van Oostenrijk ,  kardinaal en aartsbisschop 
van Toledo , in 1 635. 

Ter gelegenheid dier laatste h uldiging werd de 
stad naar het on twerp van Rubens opgesmukt. De 
groot e  kunstenaar zelf bestierde de schilderwerken en 
de beide b urgemeest ers , de twee pensionarissen en 
Eocko.x droegen zorg voor het oprichten van zegebogen . 
Om de onkosten der vers ieringen te dekken werden 
er  zes-en-dert ig duizend gulden gel icht waarvan N ikolaas 
alleen , acht duizend gulden stortte 1 . Onze schepen 
had ook deel gemaakt van het gezantschap he Lwelk, in 
Antwerpen 's naam , den nieuwen landvoogd, te  Brussel 
was gaan Yerwelkomen . 

I n  1 6 1 9 , 1 620 , 1 6 23 en 1 628 was hij peismaker 
en in l ö2-!,  1 6�-n en 1 638 gildedeken der Lakenhalle . 

Alzoo bedienende nu deze dan gene ambten ,  stond 
h ij ,  gedurende v ij ftig jaar, ten dienste z ij ner moederstad 
en z ij ner medeburgers . 

Z ijn  vriend Kasper Gevaert.s , welke den moed en 
de deugden van den onclburgemeester kendo en 
wis1 te waairdeeren , bracht hem eene wel verdiende 
hulde toe in de opdrnch t der A rx vii>tutis van Jan 
van H avre . Dit werkje , waarvan de schrij ver den 
ö Maart 1 625 was gestorven , werd door den An1 -
werpschen s1aclsgriffier u i t gegeven en verscheen in  
de  Plan t ijnsche drukkerij in  1627 2 .  Gevaeri s ach tt e  

1 Zie : P .  Génm·d. A nlv;erpsch A rchievenblad, D .  VII bl.  3.  
2 Arx virtutis sive de i;era anirni tranquillitate satyrO? tre�, a uctore 

Jaanne van Havre , v\lallwi 'l'oparcha, Nob. et Consular� viro r. andensi ,  
A n tverpiw, ex otflcina Plantiniana. M .  DC. XXVII, in  4° .  Z ie over 
Jan van Havre, C. P. Sen·ure, Vaderlandsch .�Iusezim, D. I V. 1 - 4 0 .  
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het aan niemand beter te kunnen opdragen dan aan 
Nikolaas Rockox , zegt hij , vermits de A rx virtutis 
of A rk der deugd , door eenen wethouder werd 
geschreven en Rockox dit ambt, tot eeuwigdurende 
glorie zijns naams en in de moeielijkste tijden, heeft 
waargenomen l . 

1 De optlracht iler Arx virtutis l u i d t  als  volgt : 

NOBILISSIMO 1.MPL!SS!MOQUR VIR.0 

0. N!CO L A O  ROCKOX 

EQVITl A VRA TO 

VRB!S ANTVERP 

COSSVLI IX 

A i·cem hanc VmTvns , c u i u s  e d ition6m Auctor paullo m i h i  com men­
darat Tibi  i n scri bere v i s u m  est , V i r  Amplissime.  Veré e n i m  i s  es , 
q u i  eorum quoo vi tam h u manam infestare so l1mt,  v itiorum i m m u u i s ,  
( u t  Papinius ait) : 

Ani m u m  v i rtute quietá 
C0mpos i tus ,  semperq u e  Tuus.  

i n  VIH.TUTIS AttCfl: suau i f e r  qui�sci s .  
Deinde, cum V i r i  Consularis hoc o puscul u m  s i t ,  c u i  p o t i ü s  i l l u d  

o tferl'Î debu it, q uam T i b i ,  q u i jam nonum i n  hac Yrhe , P t i am d i ffic i l­
limis tempori b u s , c u m  p e rpet u á  I'i om i n i s  T u i  glo 1·iá, eo mune1·e es 
perfu n ctus 1 

Rect é alibi  Clau d ianus : 

l i l a  q u i dP.In m u l t i s  p o t u i t  cont ingere sedes 
Sed meriti tan t u m  r ed e u n t ,  actûsque prio1·es 
Gommendat repe t i t u s  H onos, Virt ûs(1ue reducit  
Quos For�una. regit .  

N o n  deili g natus fuit HAVlt.IEUS noster Consulares fasces a d  amcenas 
M usàrum fores al iq uando s u tm: i 1 tere , et grau i�simas Rei p .  occ u pa­

t i ones p ri scis  eleganti js  con d i 1·e. Inter a l i a  1:e1·0 has Satyras, sed 
i nnox ias, in ccwrnptos sooculi sui m o res effu d i t .  In q u i b u s  saué pau ­
c i s  versi b u s  Hu manoo p rudeutioo apicem expl'essit.  

Accip e  i taque, Yir Nol.J i l issime, hoc o p u scu l u m ,  ab Auctore vt Hono­

ribus , i ta V i rtutibus Tibi  simillimo profectum bonarum Li ttera1·ii 
(quod facis) fautor et  Patl'O nus esse pe1·gP.. A n t ue1·pioo Kal. J u l .  

M . '!)C .XXVI, 
A m pliss. D .  V. 

d e u i nctiss i m u s  

Ci.sP. GEVARTIUS. 
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Als buiten-burgemeester van Antwerpen vertegen­
woordigde Nikolaas deze Scheldestad i n  de S !aten van 
Brabant ; doch door welke daden h ij zich aldaar 
onderscheirlde , zou moeielij k  zijn te zeggen, dewijl de 
archieven der Staten, voor de eerste helft der XVII0 
een\\' ,  verloren zij n geraakt gedurende de beschiet ing 
van Brussel , door den maarschalk de Villeroi , in 1 695. 
De Collegiale A ktenboeken van Antwerpen bevatten 
dienaangaantle geene bijzonderheden . Zij vermelden 
alleenlijk dat h ij met den pensionaris dikwij ls belast 
werd " om te reysen naar Brussele en t e  compareren 
" op c!e vergaderinghe van de heeren drye-s1 ae.ten 
" des lants endo hertochdoms van Brabant ende alrlaer 
" ende elders te besoigneren zoo zy tot mees1en  
" voordeele van lande ende deser s t ad zullen vinden 
" t e  behooren 1 .  " 

H oe het zij , ook i n  die fu nct ie erlangde h ij de 
achting en het vert rouwen der vorst en .  Het hof bood 
hem hooge eoreambien aan , welke h ij ech ter  weigerde 
1 e  aan vaarden 2. Door eenieder werd h ij bemind en 
bewonderd om zij ne n auwkeurigheid , bezorgdheid en 
wij ::;heid , en mot reden mocht men van hom zeggen : 

Bene de sua 
Bene de postera cetate meritus ,, 

Zij ner 1 ij dgenooten verdiende h ij den lol en ook 
dien van het nageslacht . 

l Collegiale A ktenbor,ck van het jaer 1608. bl. 90. 
1 Catalogu.: du llfusée d'Anvers, Sm• édition, 1874. p. 301 .  

3 Z i e  het grafsch1· i ft van N ikolaas Rockox, d e n  jongere, hi erach ter. 
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IX 

M iddelerwij l  dat het hooger gemelde voorviel , hadden 
er  eenige veranderingen plaa1 s in de familie van 
onzen s1adgenoot . 

Zijne moeder, I sabella van Olmen, was den 1 7  Mei 
1 6 1 1 gestorven en zijn broeder,  Jan Rockox , op nieuw­
j aarsdag 1 6 1 9 .  

Deze ook was eenmaal schepen e n  dikwerf ouderman 
der Lakenhalle . In 1 606 had hij Catharina Scholiers 
gehuwd en van N ikolaas tot bruiloftsgift eene pacht­
hoeve met landerij en , bosschen , en verdere toebe­
hoorten gekregen , geheeten Minnebeke en gelegen 
onder Rozendaal 1 . 

De overledene l iet eene weduwe achter zonder 
kinderen . Bij zij n  testament beval hij het verrichten 
van eenige goede werken en bestemde zijne nagelaten 
goederen voor zijne vrouw en zijne twee broeders . 

N ikolaas bekwam dientengevolge eone hofs1 ede 
met beemden en bouwlanden welke zich deels onder 
Zwijndrecht en deels onder Bu rcht bevonden . Daar 
hij niet veel van onroerende goederen hield en liever 
zijn geld als renten u itzette ,  verkocht hij den 15 Juni 
1 6 1 9 ,  de voormelde hofstede aan zijnen vriend Peter­
Pauwel Rubens .  

Jan Rockox schonk ook bij zij n' uitersten wil 
20 gulden aan Onze-Lieve -Vrouwekerk waar zij n  
l ijkdienst o p  5 Januari 1 6 1 9  had plaats gehad . Zijne 
s toffelijke overblij fsels waren , in  Sint-Jacobskerk, in  
de  kapel der  H eil ige Dymphna , ter aarde besteld .  

1 Scabinale Protocollen 1606 sub Kieffelt e t  Boghe, vol. J .  bl. 343. 
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Aan hel al taar dezer H eil ige had h ij eene dagel ij ksche 
m is gest icht en in hare kapel een' n ieuwen kelder 
doen maken met eene zerk om de namen te  bevatten 
van degenen die daar zouden begraven worden.  

De kapel der H eil ige Dymphna was reeds ver­
scheidene keeren door Adriaan Rockox en Cathnr ina 
van Overhoff versierd en verfraaid geweest , toen de 
kerkmeesters van S in t  Jacob , ze aan hen en hunne 
nakomelinge n  , op  28 October 1 5 1 5 , als bid- en 
begraafplaats afst onden . Sedert de overgaaf der s tad 
in  1 585 . werd zij op onkosten van I sabella  van Olmen 
en hare d ri0 zonen herst eld en onderhouden . Clara 
Roeli.ox Yergroo11 e  de inkomsten der kapel met 30 gul­
den 's jaars , l atencle te d ien einde eene som van 
omtrent de vij fhonderd gulden ach Ler .  De kanun nik 
Rockox en onze bu i1 en-burgemeester waren ze insgel ij ks 
gedach1 ig  en den 22 J un i  I G-±0 ·werden die verschil l ige 
bezet t ingen , door bisschop Kasper Kemius , gebrnikt 
om daarmede eene prove , aan ste Dymph na's al taar , 
ie st ichten . 

Tege n  ovor di 1  al 1 aar hangt 1 h ans een kuns1 ge­
wrochi , een Laatste Oonleel , Yan Rare nel Yan Orley .  
O p  d e  recL.terdeur dier schil derij , ziet men Adriaan 
Rockox , i n  biddende houding , bijgestaan door zij nen 
beschermhei l ige . Achter Adriaan die eene Yollecl ige 
wapen ru�ting aan heef1 , knielen z ij ne drie zonen ,  Jan ,  
K ikolaas , de oudere, e n  Adriaan , de vader van Niko­
l aas, den jongere . Op de l i nkenleur is CaLharina van 
Overhoff op eene bidbank afgebeel d .  Zij heeft de 

i Zie aan;.:·aande die sch i lde l'Ïj : Th. van Leri11s , Notice des ce1q;1'es 
d'art de l'église paroissiale de St . Jacques à A nve1·s. pp. 1 59- 162. 
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Heilige Catharina van Alexafül rië t e r  rechterzijde,  
en ach ter haar, hare t ien docht ers 1 

Drie zerksteenen waarmede de kapel bevloerd i s ,  
melden ons  dat behal rn J an Rockox en Isabella van 
Olmen daar verscheidene andere leden hunner famil ie 
begraven l iggen . Deze zijn  : Adriaan Rockox over­
leden in 1 540 , Nikolaas Rockox ,  de oudere , gestorven 
te Rozendaal en van daar , uit de kapel der Heilige 
Drievuldigheid,  naar hier overgebrach t ,  Adriana Roc­
kox , Clara Rockox,  en eindel ijk de vader van den 
buiten-burgemeester .  

Hunne grafschriften met wapenschilden versierd , 
luiden als volgt : 

AN.  CIO. r::>. XV. 

ADRIANVS ROCIWX HOC SIBI 

SACELL VM VIVVS ELEGIT QVO 

MORTVVS CVM SVIS QVIESCERET 

VIXIT ANN. LXXX. OBIIT II APR. 

AN : CIO . 10. XL. 
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D .  0 .  M .  
:\ICOLAYS ROCKOX . ADR. F .  EQUES 

VIII. HVIVS VRBIS CONSVL 

MVNERE ET MERITIS CLARVS 

ANTVERP. DECESSIT ..E1'. LXIII . 

AN. CD. IO . LXXVII. IX. DECEMB. 

ROSENDALL EX TESTAMENTO 

INHVMATVS. 

VROVWE ADRIANA ROCKOX HVYSVR. 

VAN HEER LANCELOT VAN VRSEL 1 .  
RIDDER :STERF DÈ . XI. SEPT : M .  DLXVIII 

VROVWE CLARA ROCKOX HVYSVROV 

VAN HEER IAN VÀDE WERVE RIDDER 

STERF DEN vm MEERT M. D. LIX. 

IO:-\CI(ER ADRIAEN ROCKOX STERF DE!\ 

VII. DECEMBER. M. D. LXX 

IOVFR. ISABEL VAN OLMEN SYN HVYSVR. 

STERF DEN. XVII. MEY .  MDCXI 

IONCKER IAN ROCKOX SCHEPEN WAS 

DE SER ST ADT STERF DEN. I. IANV ARI 

ANNO. M . DCXIX. 

REQVIESCANT IN PACE 

1 Lancelot van Ursel en Adriana Rockox hadden twee dochters, Ba1·-





LIJ KBLAZOE'.'< VAN ADRIANA PEREZ. 
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Jan Rockox was nog maar eenige maanden ten 
gram gedaald , toen Nikolaas z ijne  echtgenoote Yer­
loor ; Adriana Perez verwisselde het tijdelijke met het 
eeuwige den 22 September 1 6 1 9, in den ouderdom 
van een-en-vijftig jaar. 1-I.aar l ijkdienst had plaat s  den 
26 derzelfde maand in Onze- Lieve-Vrouwekerk en 
haar gemaal deed ze in het klooster  der Minder­
broeders alhier begraven . 

Adriana Percz was dertig jaar getrouwd geweest 
doch had geene kinderen . Haar fortuin ging volgens 
haar testament,  den 1 2  Januari l 6 1 8, t en bijzijn van 
den notaris de Kimpe opgemaakt, deels aan haren 
echtgenoot over en deels aan hare neven en nichten , 
den kinderen van Mart inus Perez en Catharina 
Perez , en aan eenige andere harer naastbestaanden , 
zooal s burggraaf H endrik van Varick en Hendrik · 
van Berchem . 

Verder moesten er voor twee honderd gu!den missen 
gelezen worden to t  lafenis harer ziel en waren er twee 
honderd v ij ft ig  gulden bestemd om aan de schamele 
armen e n  vier honderd gulden om aan de kloosters of 
de behoeftigen der famil ie of kennissen uitgereikt te 
worden. Edoch he t  schoonste harer werken was de 
stichting van v ier st u<l iebeurzen voor vier of v ij f  
arme jongens geboort ig van Antwerpen e n ,  bij voor­
keur ,  voor die welke tot haar maagschap of dat van 
haren ech1genoot behoorden . V ijf honderd Carolus 

bara en Cathadna. Deze laatste trad in d e n  echt m e t  Kasper Schetz 
en schonk het l even aan eenen zoon Koenraad genaamd. Op voor­
waarde van den naam van Hoboken en de wapens van U rsel aan te 
nemen, werd hij door zijne moei, haai· eenig e rfgenaam ve1·klaard. 
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gulden erfel ijk  ware n te d ien  e inde aangewezen en 
er stond beschreven dat de genieters d ier gelden ver­
pl icht waren de Latij nsche studiën of ten minste de 
figuren te Yolgen .  

De begeYers moesten wezen Nikolaas Rockox en twee 
van de naaste bloed verwanten der stichs1.er .  

De beurzen mocht men  maar , t en  langste , voor drie 
jaar vergunnen . Alsdan zouden z ij rnori gezet worden of 
aan anderen gegeven . De griffier van de weesmeesters 
der s tad en na hem , zijne opvolgers , was belast met 
het on tvangen en het regelen der gelegateerde gelden . 

In 1 636 waren lVIaria Perez . wed uwe van l\Iarco­
Anton io Perez , N ikolaas van Varick,  burggraaf van 
Bru�sel , markgraaf van het land rnn Rijen en schout  
van  Antwerpen , e n  Niko laas Rockox , de collateurs 
der st i ch i ing .  Heden best aat zij nog en heeft zij een 
jaarl ij ksch inkomen van over de duizend franks . 

Nikolaas Rockox onderstond het verlies zijner echt­
genoote met een heldhaftig geduld en eene christelijke 
onderwerping .  Hij werd in z ijn  ongeluk getroost door 
1r, ij nen boezemvriend Peter-Pauwel Rubens . die aan 
Adriana Perez eene zeer schoone gravuur heeft 
opgedragen . Deze gravuu r Ï!1 1 620 door Lucas 
Vorsterman naar eene van Rubens schilderijen  gesne­
den , verbeeldt  eene Heilige Familie. De opdracht 
lu i dt als volgt : 

D .  ADRIANAè PEREZ N . N .  NICOLAI ROCCOXI RQUITIS CONJUGI : 

PETRUS PAULUS RUB ENS AUCTOR LUBE;'iS MERITO DEDlCA YIT 1 .  

1 M e n  viuut d i e  grav u u l' ,  onuer anderen, i n  het Museum Plantin­

Mol'et u s .  





\\'AP E'.\"SCHI LDE:\' STAANDE 01' DE K E ERZIJ D E N  D E R  LUIKE:\" VA '.'{ 
HET T IU l'TmK : DE ONGELOOYIG H E ID VA.i\ S J '.\"T TllO;\JAS.  

R ECHTERLUK : WAPEN VAN NIKOLAAS ROC!C O X .  

L l ?\KERLUIK : WAPEN V A :\'  ADRI A :\' A  PEREZ 
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x 

Het eerste werk dat Nikolaas Rockox, na het over­
l ijden zijner echtgenoote, verrichtte ,  was het bouwen 
eener kapel , in  het klooster der M inderbroeders , 
achter het koor hunner kerk, en wel op de plaats waar 
Adriana Perez begraven lag. 

Rockox was een christelijk  en godvruchtig man , 
en een bijzonder vereerder van Onze-Lieve-Vrouw 
Onbevlekt Ontvangen. Ook verlangde h ij dat z ijne kapel 
aan de H eüige M aagd zou worden toegewijd .  

Tot versiering des altaars gaf h ij de prachtige 
Deipara Virgo v an Jan Mostaert , welke men thans in 
ons sitadsmuseurn nr  262 bewondert. Aan eenen van de  
muren der kapel ,  l iet  h i i  een gedenkteeken p laatsen 
waartoe ei:m tr· iptiek vah Rubens gebezigd "'"erd dat zich 
thans insgel ij 1rn in het Museum nr 307-3 1 1  bevindt . Het 
m iddelstuk verbeeld t  de Ongeloovigheid 1'an Sin(Thornas. 
Op den rechtervleugAl staat Rockox afgebeeld ,  bloots­
hoofds met korte haren , een weinig opgestreken 
knevels en eenen puntigen baard . Zijne· kleeding is 
samengesteld uit eene sluitjas ,  een' geplooiden kraág 
en eenen mantel met pels gevoederd . Zijne rechter­
hand rust o·p zijne borf;t terwij l hij met de l inker een 
klein gebedenboek vasthoud t .  De linkervleugel stelt 
het portret van Adriana Perez voor _  Hare opgekamde 
haren zijn door eene zwarte kuif weêrhouden , welke 
tot op het voorhoofd neêrdaalt. Zij is  in het zwart 
gekleed , draagt een' witten plooikraag , een halssnoer 
van witt e  paarlen en laat tusschen hare vingeren een 
koralen l>aternoster glijden . Adriana Perez sch-ijnt 

2i 
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eene vrouw te zij n  in den vollen bloei des  levens,  
Nikolaas' voorkomen getuigt van zachtmoedigheid , 
vernuft en schranderheid en verwerft hem het ontzag 
en de toegenegenheid des aanschouwers . 

De kapel der Onbevlekte Ontvangenis anders ge­
naamd de Rockox-kapel , ·we rd ter nagedachten is  van 
Adriana Perez in 1 620 gebouvvd 1 ,  en nog hetzdfde jaar 
liet Nikolaas, insgelijks op z ij ne kosten, in het hooge­
koor der Minderbroederskerk, een nie 1 rn' altaar ver­
vaardigen uit marmer van verschillende kleuren . Rubens 
werd belast , een groot 1 afereel daarvoor te schi lderen 
verbeeldende Christus tttsschen de tu:ec Jfoordenaars 2 . 

Op L.et voetstuk van den pilaar des al taars, l angs den 
kant van het evangelie , zag men noeger het wapen 
v an Rockox , en daarboven het volgende opschrift : 

HANC CHRISTO POSUIT COXSUL ROCCOXIUS ARAl\1 

EXPRESSIT TABULAM RUBENIANA MANUS . 

1 620 . 

l • Anno post V i rg i nis partum 1620, - zegt Sanderus ,  - Nicolaus 
• Rockox, vil' i ngenti prudentia.  et mode!'atione, vetustoque Belgarum 

• more , a!'ti u m .et comm u n i s  boni amans. atque h i n c  me1·ità septimum 

• Antverpiensium Consul,  ut i  el'at egregia i n  d i v i n i  cultus  am p l i fica-
• tionem, e t  O!'dinem se!'aphicum pietat e , alt.a!'e summum è vario 
• marmol'e magn i fi c u m  opus poni cural'i t ,  c u i  p i ctu;'a i m posi t a  Cl'U-
• c i fixum medi u m  i n t e l' l a trones ex h i bet ,  ra!'a arte • A n tonii Sanderi 
Chorographia Sacra Brabantice , tom. JIJ. p. 200. 

Op eene g1·av u u r  van Korn. Galle in het M u s e u m  Plantin-Moretue 
bewaard en ve1-toonenrle e e n e  Onze- Lieve-Yrouw i n  eene nis  naar 
Rubens, leest men het volgende op�chrift : 

" Nobilissimo Amplissimoq ue V i ro.  D. N i colao Roccoxio , Equiti 

• Antverp. Cor1s IX. de patria omniumque h o rn i n u m  gene1·e meri t i ssimo,  
• ac s ingulari Bonaru m  Artiu m  Patrono, hanc August issimffi ccel o rn m  
• Reginffi etfigiem, culto l'i e ius  eximio,  

• He!'manus de Neyt,  ediro1· luh.  mei'. dedicab.  " 
2 Die schi lde!'ij hangt i n  het M useum der s tad ondAr n' 29ï. 
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Aan den kant des epistels en ook op het voetstuk 
van den pilaar stond het wapenschild van Perez met 
deze verzen : 

SEU DEXTRAM ARTIFICIS , DANTIS SEU PECTORA CERN AS 

NIL GENIO POTUIT NOBILIORE DARI, 

1 620 . 

Bij het oprichten van het hoogaltaar in de kerk 
der Minderbroeders en het bouwen der kapel van de 
Onbev lekte · Ontvangenis , bepaalde N ikolaas zijne 
mildheid niet 1 . Hij was een voorstander en begunstiger 
der paters Jezuïeten en schonk hun, voor hunne nieuwe 
kerk, het marmeren altaar van den H eiligen Joseph 
en een kunstgewrocht, eene Heilige Familie van Peter­
Pauwél Rubens 2 , om hetzelve daarmeê opteluisteren . 

Aan de Annunciaten , welke onder zij n  burgemees­
terschap , in 1 608, zich te Antwerpen gevestigd hadden, 
vereerde hij ook in 1 620, een geschilderd glasraam 
voorstellende de Aanbidding der d1·ie Koningen en 
di enende om in een der venst ers van de  kapel des 
Heiligen Franciscus' geplaatst te worden . Onder het 

J Het klooster e n  de k�rk der paters Mi nderb roeders stonden 
v1·oege1· ter plaatse waar thans het Museu m , de Academie en het 
werkhuis van Weldadigheid z i c h  bevinden.  De kunstgewrochten door 
Ni kolaas Rockox aan die moniken geschonken versierden hunnen 
tempel nog , toen de kloosterorden , op het einde der verledene 
eeuw, vernietigd werden en hunne e igendomruen door de Franschen tot 
nationaal goed werden vecldaard.  Vroeger zag men ook in eene 
der zalen van het M i n rlerb1·oedersklooster ,  de schets van de groote 
schilde1 ·ij van Ruben s , Chi·istus tuBsr:hen de twee 1'foo1'denaars. 

2 Hooge1·gemelde schild erij werd gegraveerd door Schelte a Bolswert 
en wordt genaamd eene Terugkomst van Egypw ; zij werd vernield 
in 1718 , in den brand der Jezuïeten-ksrk. 
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wapen van den edelen begiftiger las men het hierbij ­
gevoegd Latijnsch opschrift : 

Salus ubi Consilium 

AURUM , THUS , MYRRHAM 

REGIQ. HOMIN!Q. DEOQ. 

DONA FERUNT 

CHRISTO IESU 

REGI VERO ...ETERNOQ. 

A TRIBUS REGIBUS ADORATO 

NICOLAUS ROCCOX EQUES 

ANTVERP CONSUL VII 

SUPPLEX DICAVIT 

AN. CHRI . CI::l . I::l . CXX. 

Eindelijk  zag men vroeger ,  in de kerk der Lieve­
Vrouwebroeders, een geschilderd glasraam door Niko-
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laas Rockox gegeven en waarin de Besnijdenis t:an Chris­
tus en het wapen van clen ·weldoener afgebeeld waren. 

Derwijze begift igde hij de kloosters z ijner moeder­
stad , en  onderst eunde h ij hen met zijne  eigene 
penningen .  Zij ne voorouders hadden zulks ook gedaan 
en hij volgde daarin hun voorbeeld na .  

XI 

De liefdadigheid is eene schoone en edele deugd 
welke onze buiten-burgemeester, i n  hoogen graad 
bezat en waardoor h ij z ich een' ons1 erf el ij ken naam 
heeft verworven . 

Z ijn  huwel ijk,  zoo als men . wee t ,  was on vru t:ht­
baar geweest . H ij werd oud in jaren en bezat een 
groot fortuin .  Zijne neven en n ichten , de kinderen 
van de zusters z ij ns vaders , waren insgel ijks zeer 
bem iddeld .  Een rnim gerleelie zij ner rij kdommen zou 
hij derhal ve. al vorens het hoofd neder t e  leggen,  1o t  
hulp en  bijs tand der  behoeftigen,  en to t  het  verrich­
ten van andere goede werken besteden.  

Met dat denkbeeld bezield . verlangde h ij te A ntwerpen 
een seminarie of college te stichten voor wereldlijke 
priesters i n  gemeenschap levende , doch zonder de 
gelofte van armoede gedaan te hebben . l-1 ij had de  
goedkeuring des bisschops daartoe bekomen en  s tond 
tot inrichting van dit college , den 30 M aart l 62ï , aan 
den Antwerpschen kerkvoogd Joannes Malderns en den 
koordeken Aubertus Mirreus, den vollen e igendom af, 
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van eene erve met gebouwen en andere aanhoorigheden 
geheeten het Caetspel in de Bl indestraat . 

Dit seminarie zou strekken tot meerdere eere Gods 
en tot voordeel der parochiale kerken v::i.n het bis­
dom , "' ad maiorem, Dei gloriarn et ecclesiarum pa­
" rochialium huius dicecesis utilitatem " , zoo staat 
vermeld i n  de instellingsakte ,  waarin ook gezegd 
wordt, dat ind ien dit col lege merkel ijk verminderde 
of mettertijd te n iet mocht gaan , Rockox of z ijne erfge­
namen wederom in het bezit van het onroerend goed 
zouden komen , om het tot een ander einde even gods­
dienstig te  gebruiken 1 . En dit laatste had dan ook 
plaa 1 s .  In 1 629 was d it seminarie nog niet ingericht 
volgens de besproken voorwaarden , en \vi lde Nikolaas 
zij ne gift tot een ander doelwiL aanwenden . 

Het Caetspel werd dus verkocht en de 2000 gul­
den die er van voortkwamen , werden, den 28 Augustus 
1 029 , aan de dienende <1 almoezeniers Jan Dondrnr ,  
Antoon van Deijnze , Jaak de Letter en Peter van 
der Goes overhandigd , t en behoeve van den huisarme 
der stad . Er werd hun tevens bericht daL d i

.
t gel d  

was gegeven " omme geemployeert t e  worden i n  
" granen d ie men inesse sonde houden e n  bewaren 
" ende die nooit worden gebruikt dan mi t s  datelijk 
" deselve met nieuw het afnemende t e  suppleren oft 
" ververschen ende dat om t selve graen i n  ex1 reme 
" noot aen den armen utgereyckt te worden 2 " .  

1 Fundatio collegii seu Congregationis Ecclesiasticorum, per virum 
nobilem D.'i N. Rockox. anno 162î.  Capsa anniversariorum etc. 
-io 85 , ex archivis Er,cl . B .  llf. Virginis Antvp. 

! Pi·otocollen · van den notaris B. i'an den Bei',qhe, 1629,  bl. 260. 
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Joannes Malderus , aan wien de aalmoezeniers 
deze verandering van bestemming moesten bekend 
maken,  zeide hun, dat hij dit vverk niet genoeg kon 
prijzen " als wesende i n  deze besware tyden een 
" bequame middel , om den noot der arme menschen 
" met broot te voorcomen ende te geven. " 

Eenige weken daarna (26 December 1 629) gaf 
N ikolaas Rockox eene tweede somme gelds van 4400 
gulden om insgelijks tot het aankoopen van tarwe 
of koren gebruikt te vvorden , en den 1 0  Januari 
1 680, deed hij andermaal en tot he tzelfde einde, 
eene dergelijke gift van 4400 gulden, zoodat hij , op 
rlen tijd van vijf maanden , t ienduizend achthonderd 
gulden aan den h1J isarme van Antwerpen uitreikt e .  

XII 

llei jaar 1 630 verliep echter niet , zonder dat 
N ikolaas Rockox opnieuw toonde , hoe hij de l iefda­
digheid verstond . 

Den 1 0  .Juli stelde h ij den huisarme in  bezit van 
twee renten , staande deze op de Staten van Brabant , 
gene op de stad Antwerpen en, leverende samen een 
j aarlijksch inkomen op van 425 gulden.  Kort na 
deze gift , stichtte hij twee studiebeurzen bij de pal ers 
Jezuïeten . 

Wat de eerste begiftiging betreft , zij werd gedaan 
op -voorwa.arde dat de aalmoezeniers, in vergelding , 
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alle jaren en ten eeuwigen dage , aan het klooster 
der Minderbroeders alhier , 200 gulden zouden betalen 
gedurende z ijn leven en 235 na z ijnen dood , waar­
voor er, in dit kloos1 er ,  eene dage l ij ksche mis  moest 
gelezen ·worden aan he t  hoogali aar , t ot zielela,fenis 
van Adriana Perez , en een jaargc1 ij de plecht ig  ge­
zongen op z ij nen ste rfdag e11 een op d ien zij ner vrouw. 

Gebeurde het dat de orde der Minderbroeders te Ant­
werpen wierde opgeheven , dan zouden de 235 gulden, 
ten;voordeele van den hu isarme strekken, doch in geval 
dat deze religieuzen in de stad terug lnvarpen , dan 
moest de dagelijksche mis en de jaar-l ijksche diensten , 
bij hen wederom onderhouden en voortgezet worden . 

De M inderbroeders , zooals bekend i s  , bleven te  
Antwerpen tot in 1 797 , en de jaargetij den van Adriana 
Perez en Nikolaas Rockox werden tot dan toe stiptelijk 
gevierd ; een dezer den 22 September , het ander 
den 1 2  December . 

\Vat aangaat de twee beurzen aan het gesticht 
der Jezuïeten geschonken , zij bel iepen elk 1 80 gulden 
's jaars en waren bestemd voor twee arme jongel ingen 
van dezelfrle o uders , welke de paters Jezuïet en in 
hun convict moesten opvoeden en onderwijzen in de 
w8tenschappen . Eene jaarlijksche som van 372 gulden 
werd hun daarvoor verzekerd , doch Rockox zou het 
voorrecht blij ven behouden , de twee j ongelingen te 
mogen aandu iden. Er werd ook overeengekomen met 
den rector , pa1er Laurent i us Uwens , dat als het 
con'Gict ophield te bestaan , de religieuzen evenwel 
de t afelkosten voor die twee jongens op een ander zou­
den betalen , maar ze tevens, ten hunnent , blijven 
onderwijzen.  Wierden hunne scholen gesl0.,ten dan 
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moest .het besproken geld aan den arme eler stad over­
handigd worden mits naderhand zijne vorige best emming 
terug te bekomen bij de heropening des convicts of herne­
ming der lessen . In 1632 s1 i chu e Rockox eene dnde 
beurs van 200 gulden en bestelde daartoe aan pat er Kas­
per de Haeze -1000 gulden , mi t sgaders 560 andere , tot 
verhooging der vorige beurzen welke d ienvolgens ook , 
elk van 200 gulden zouden zijn .  Die bepalingen werden 
getrouw ten u itvoer gebracht tot den 21 Maart 1 637, 
wanneer de kloosterlingen der Sociëteit Jezu , aan 
hunnen ruilden begiftiger verklaarden , dat het hun 
onmogelijk was zijl)e stichtingen nog voort te  zetten . Zij 
legden d e hqn, vroeger gegeven gelden af, en zijne 
fundatie liep aldus te niet . 

Rockox wilde echter deze religieuzen niet gansch 
berooven van hetgeen hij hun vroeger bad toegekend ; 
h ij schonk hun  het beloop der derde beurs , welke niet 
gelijk de urorige den arme was voorbehouden , " omme 
" deselve Dorsse te laten genie1 en by deghenen van 
" Rel ig iel)sen van 't voors . College die de Rector 
" sal goet d uncken , i;nidts altyt gedacht ich \vesende in 
" henne gebeden den rnorgenoemden begunstiger 1 . " 

XIII 

Tot hier1oe had Nikolaas Rockox nog alt ijd  zij n' 
b l'oeder den kanunnik , om met hem over zijne l ief-

I Sealiinqle. protooollen, 1637. V. bl.  190. 
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dadigheidswerken , de bestemming z ij ner goederen en 
andere famil iezaken te sprèken en te beraadslagen . 
Adriaan was inderdaad de laatste zij ner naaste bloed­
verwanten en alhoewel h ij eenige j aren jonger was dan 
Nikolaas , zou h ij echter vóór dezen in he t  graf dalen 
Pij nl ij k  was de slag die Nikolaas t rof toen de dood 
zij n' broeder wegrukt e .  Dit  OYerl ijden had plaai s den 
6 December 1 638 . 

De kanunnik  Rockox was een zeer geleerd m a n  ; 
h ij was een verdienstel ij k oudhe idkenner , een iever ig 
narnrschor der geslachtskuncl e , voor wat de Antwerp­
sche farnil iën bet rof ; h ij was èen vriend en weldoener 
der armen . Adriaan was tevens l icent iaat in de beide 
rechten en voerde den t i t el van edelen gegradueerden 
kanunnik onzer hoofdkerk. Papebrochius spreekt met 
veel lo f  over zijne kennissen 1 . 

Nikolaas' broeder sti.chtte , b ij zij nen ui tersten wil , 
eene dagelijksche m i s ,  i n  de kerk der M inderbroeders, 
aan het altaar van Onze-L ieve-Vrouw, en voorts eene 
wekelij ksche mis  en een jaargetijde aan hun gepri­
vi legiëerd al t aar.  Hi j begiftigde i nsgelijks de kapel 
der Heil ige Dymphna met eene goeile bezetting, was 
zijnen neef Adriaan van den H eetvelde gedach t ig , 
alsook z i,i ne n i cht Anna Dassa, en nog andere zijner 
famil ieleclen, maakte legaten aan den schamelen arme , 
aan de kanunniken en kapelanen der Catheclraal , 
aan de kerkfabriek van Onze-Lieve-Vrouwe . aan al 
de kloosiers van Antwerpen, aan do broederschap­
pen waar h ij deel van maakte en aan meer andere 
kerken en gestichten , en stelde verder zijn' broeder 

1 D .  Papebi·ochius , A -11,nales A n tverpienses . tom . I V. p. 394. · 
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Nikolaas als gerechtigden erfgenaam aan van z 1Jne 
overige nalatenschap 1 . 

Zij ne boeken en handschriften1 den vergulden beker, 
door Christiaan II  , koning van Denemarken , aan 
Afl riaan Rockox, zijnen groot vader, geschonken en ook 
verscheidene zijner kunstwerken had hij aan Adriaan 
van den Heet.velde ,  ':':'aarvan hij peter was , gegeven 
op voorwaarde dit alles zorgvuldig te b0waren . 

Deze godvruchtige kanunnik had ook een jaarge­
tijde i n  de Onze-Lieve-Vrouwekerk gesticht en zijne · 
begraafplaats gekozen in  de kerk der Minderbroeders , 
rechtover het altaar der Heil ige Maagd . Zijne s toffe­
lijke ovC'l'bl ij fsels w0rden aldaar der gewijde aa rde 
toeverir01:wc1 1 en op zijn  graf legde men eene blauw 
steenen zork waarin zij n  wapen gebeiteld ·werd met 
een' engel a ls schildhouder. 

Aan don naasten muur van het voormeld al1aar, 
las men dit eenvoudig opschrift : 

D .  0 .  M .  
D .  ADRIANO ROCKOX. I .  V .  L .  

I N  CATH. HVIVS VRnTS AEDE C'. ANONICO 

DE NVMERO NOBILIVM GRADVATORVM 

Q YEM DEVS ..ETATE SEPTYAGENARIVM 

E VO C . WIT RESIDENTI..E CONTJNVAT..E A N .  XL. 

A N .  CHRISTI MDC. XXXVIII . 

DIE V I .  DECEM B .  

Den wi : te n  marmersteen welke di t  grafschrift m 

� Adriaan Roe kox maakte ook deel van de Latijnsche congregatie 
bij de paters Jez : . ïeten. Wij hebben hem in het boek van dit genootschap 
aangeschreven gevonden aan de jaren 1619 en 1621 .  
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zwarte letters bevat, ziet men thans geplaa1 st onder 
het triptiek rnn Barend van Orley in de kapel der 
H eilige Dymphna, i n  Sint-Jacobskerk . 

Nikolaas \YaS voor1 aan alleen o m  al do s t icht ingen 
en legaten z ij ner afgest orvene ech1genoo 1 e ,  . ouders 
en broeders t e  beredderen ,  en kweet zich met den 
grootsten iever van d ien heiligen maar tevens moeielij ­
ken plicht . 

XIV 

Toen z ij n  broeder stierf, had Nikolaas Rockox den 
o uderdom van acht-en-zevent ig  jaar bereikt.  Zij n  
geestvermogen was nog even helder als jaren t e  
voren ; zijne l i chaamskrach 1on schenen h unne vroe­
gere sterkte nog behouden te hebben , doch weldra 
namen d ie krach1 en af en dit v oorspelde hem een 
naderend einde . H ij werd het maar al 1e wel gewaar 
en stelde zich geenszins voor nog lang te zullen 
leven . Hij verwachtte het groote uur met kalmte en 
verlangde alleenlij k  zijne wereldsche zaken in orde 
te kunnen brengen alvorens deze aarde te moeten 
verlaten . 

Het  was i n  1 640 , h e t  jaar zelf van ZtJ nen 
dood , dat hij zich ernstig met d ie  schikkingen bezig 
hield . Den bedru kte troosten , den z ieke behulpzaam 
zij n  , den onwetende leeren , met één woord , alle 
behoeftigen bij staan , dat werd meer da.n ooit al zijn  
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strernn.  Zijne milddadigheid kende geene palen 
meer en het moet niemand verwonderen als wij 
zeggen dat het laatste jaar z ijns levens , in  goede 
werken ,  boven al de andere de kroon spande.  

In vroegere tijden toen de gasthuizen maar klein 
waren en de onderhoudsmiddelen zeer gering , ge­
be1 m.le het niet ze lden dat twee of meer zieken aan 
eene verschillende kwaal l ijdende , t e  gelijk i n  een 
en he tzelf d e  bed lagen . Hoc nadeel ig en rampzalig 
zul ke handelwijz0 was , welken gevaarlijken toestand 
zij voor de z ieken te weeg brach: , kan men gemak­
kel ijk  begrij pen . ·welnu ,  dit mishaagde ook ten sterkste 
aan Nikolaas Rockox . H ij wilde dienvolgens daar 
gedeeltel ijk  in voorzien en slich t te ,  den 4 Mei  1 640 , 
i n  Sinte-Elizabethsgasthuis , twee bedden met toebe­
hoorten voor twee arme burgers der stad, op de u it­
drukkelijke voorwaarde , dat deze bedden , elk ten 
eeuwigen dage , slechts door eenen persoon zouden 
mogen beslapen worden en nooit door krijgslieden 
of vreemdelingen . 

Den 20 Juli fundeerde h ij v ier-en-twintig beneficiën 
of gmtiën , anders gezegd studiebeurzen , w aarvan 
wij later breed voerige t" zulle11. spreken, en den 6 Au­
gustus bemacht igde hij Bartholomteus Succa , kapelaan 
en baccalaureus in de godgeleerdheid , om de inkom­
sten van de kapel der Heil ige Dymphna in Sint-Jacobs­
kerk, 1.e ontvangen en te beredderen . Den 30 October 
Yolgde hij het voorbeeld na van zijne broeders Jan 
en Adriaan en van zijne moei Clara H.ockox en ver­
grootte cle bezettingen dier kapel . Hij beva.l dat men 
bij hun  jaarlijksch inkomen van 377 gulden , een 
van zij ne benP.ficzën �ou voegen van twee of drie-
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honderd gulden 's jaars , " soo YetTe in deselve kercke 
kar!onincxsyen ghesteld worden " .  Immers hij eischte 
dat indien mettert ijd een kapiii.el van kanunniken 
w ierde ingericht in Sint-Jacobskerk , de prove welke 
aan Sint e-Dymphna'sal iaar was gehecht , aan eene 
kanunnikdij zou toegevoegd worden. 

Het weldadigheidswerk , dat op het voorgaande 
volgde ,  \YaS eene schenking bij leYenden l ijve,  aan de 
aalmoezeniers Yan Antwerpen en wederom tot onderstand 
Yan den huisarme , mits dea personen , welke daardoor 
zouden voor1 geholpen worden , aan te be•·elen hunnen 
weldoener in hunne gebeden gedacht ig 1 .e zij n .  Deze 
gift zegde hij te doen " ter eere Gods ende zijner 
zielezal i gheid " , en bestond in  de aanzienlijke som 
van twint igdu izend Carolus gu lden gangbaar geld , die 
hij noeger aan het armbestuur had verschoten. Deze 
milde uitreiking had den 1 1  September 1640 p laats 
en den 1 6  November daarna , verklaarde hij voor 
onze schepenbank , te begeeren en te willen dat men, 
na z ijnen dood , zevAnduizend gulden aan de arme 
kloosters zou u it.deelen .  H ij voegde er eehter bij , 
dat hij er reeds t weed uizend met warme hand had 
van weggeschonken en de uitvoerders van zijn testa­
ment bijgevolg slechts over v ij fduizend zouden 
kunnen beschikken. I:e kloosters en i nstellingen welke 
daar een deel zouden van genieten , werden in zijn  
codicil aangeduid en  waren de paters .-an het profes­
siehuis en het college der J ezuïeten , de Minderbroeders, 
de Clarissen , de Kapucienen , ook de fabriek van 
Onze-Lieve-Vrouwekerk , de kapel der Heilige Besnij­
denis van welker b roederschap hij deel maakte , de 
kapel van het Heilig Sacrament , de fabriek van 
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Sint-Jacobskerk , de kapel der Heilige Dymphna , en  
d 0  kapel van Onze-Liern-Vrouw , i n  de Keizers traat . 

\Vat er dan nog zo u overblij ven moch ten z ijne tes­
tamentuitvoerders , naar h u n  goeddunken, u i t deelen . 

Volgens den inventaris van zij n  s t erfli uis zou l'\i­
kolaas Rockox ook een geestel ij k  beneficie b ij de 
Augustijnen gesticht hebben ,  edoch wij hebben d ienaan­
gaande geene bescheiden gevonden . 

\Vij hebben hooger bij na al de welrla<l igheidsworken 
van N ikolaas Rockox beknoptel ij k  aanges tipt ; op­
zichtens de ingestelde studiebeurzen moeten wij nu 
i n  nadere u itlegging treden . 

XV 

Den 2·0 Jul i  1 640 verscheen .N ikolaas Rockox voor 
Robrecht Tucher , b innen- burgemeester ,  en  Alexander 
Goubeau ,  schepen Yan An twerpen, en verklaarde hun  : 
v ier-en-twintig wereldl ij ke beneficiën of gratiën te 
st ichten " tor eere Gods ende z ijner zielezaligheid " 
waarvan zes van d riehonderd gulden , acht van twee­
honrlorcl en t ien van honderd v ijft ig gulden 's j aars , 
" te genieten by verstandige ende geschikte jongens 
" over de twaelf ja oren oud t synde , i ot hunnen onder­
" houdt in de stud iën , ende oock tot onderhoudt van 
" rel igieusen i n  cloosters oft op Begynhoif, ende van 
" devote dochters oft weirlycke priesters des van doen 
" hebbende . " De begevers of collateurs dier benefi-
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ciën of  gratiën , zouden vier in getal wezen en door 
hem zelven benoemd worden 't zij b ij uitersten wil , 
't zij op eene anderszins beschrevene wijze .  

Tot grond dier fundatie beschikte Rockox t waalf 
renten geheven wordende op de St aten van Brabant , 
de Consumptie der stad . de bergen van bermher­
t igheid van B russel en Antwerpen , en zoo voorts , 
en brengende jaarl ijks v ijfd u izend vier-en-vij ftig Caro­
l u s  gu lden op .  H ij h ield evenwel het volle bewind en 
d-e Yol le  bes1 ier ing over  die beneficiën . alsook het 
recht om de i n komsten er v� n naar goeddunken 
1 00 to ke n nen o f" I e  vcrg 1rn nen . �a z ijnen dood zouden 
do col la t eurs d i t  alles regelen en ware het ;1,ake dat 
z ij n  wi l  en zi j ne voorsch riften n iet  konden ingevolgd 
"''or<l8n , dan zouden de colla teurs van hunnen last 
ontheven z ij n  , en de almoezenier� zij n  t estament zoo 
goed mogelij k moeten u itvoeren en de i nkomsten der 
st ichting aan den arme der stad u i treiken . 

Tot dusverre de begiftigingsakte van 20 Juni  1640 . 
Eene andere van den 2 1  November van hetzelfde 
jaar geeft ons meer inlichtingen nopens het bestuur 
en de toepassing dier funda tie _ 

VooreB>rst vernemen wij daaruit dat de begevers 
der beneficiën zouden wezen : een l id  van het kapittel 
van Onze-Lieve-Vrou"·ekerk , een van het magistraat 
en twee leden van zij n  maagschap . Deze v ier personen 
moesten eenen rentmees ter  aanstellen om de goederen 
te best ieren en daarvan alle j aren rekening te geven , 
doch den eersten rentmeester had hij _zelf reeds be­
noemd, het was zij n  huisdienaar Kornel i s  Janssens .  
\Vat het bevoordeel e n  betreft , d e  bloed verwanten van 
Rockox en van zij ne g:aide zouden aan alle anderen 
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verkozen worden, dap. zijn13 aangietrouwde familieleden 
en vervolgens de inboor.lingen van Antwerpen. 

Een vierdedeel der gratiën was bestemd voor 
" verstandige ep.de ge&�hikte jongers tot beh0eve van 
hunne studie " en daartoe zouden bij zonder dienen 
de beurzeµ van driehonderd gulden 's jaars , zij mochten 
slechts voor twee achtereenvolgende j aren gegev�n 
worden en na deze tijdruimte moesten de eollateurs , 
die beneficiën verandenen of opnieuw voortzetten naar 
verdienste van degenen die ze bezate1 L 

De ver&chillende fundatiën van 200 en 1 50 gul­
den 's jaars , waren bestemd voor religieuzen van 
beide geslachten , in kloosters levende of op het 
Begijqhof, en ook voor devote dochters of wereldlijke 
priesters . Dezen was het v13roorlofcl dien onderstand 
hun leven lang t.e behouden of gedm1ende den tij d  dien 
de collateurs zouden goedvinden . Indien men het ge­
raadzamer achtte , mocht men hem, voor eenige j aren, 
aan studenten verleenen.  

Als iemand der begunstigden zich slecht gedroeg 
.of een student geenen voldoenden voortgang deed in de 
wetenschappen , werd hij er dadelijk  van beroofd . Ni�­
mand kon ook meer dan een beneficie in eens bekomen, · 

en dit nog maar alleen in  zoover hij het noodig had, · 

om zich, volgens zij nen stand, te kunnen · onderh0q.d�n . · 

Verder eischte N ikolaas Rockox : " dat de ge­
" ben.e:ficieerde sullen moeten wesen van de Catho­
" li.cque , Apostol icque, Roomsche Religie ende· geene 
.,, andere. d'welck hy eomparant ten eeuwigen daegen 
" onuerbrekelyck wilt achtervolght ende nauw re- · 
" gard daerop g]J.enom,eq te worden ' <J,lsoo d'eynde 
" ende intentie daertoe _hy comparant syn go.et ende 

28 
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" middelen i s  laetende , enckelyck tendeert ter eeren 
" Godts ende ter salicheyt van de gebeneficieerde " .  l 

Mochten de renten alle j aren niet nauwkeurigl ijk 
worden betaald of werden zij afgelegd en konde men 
�e niet aanstonds tot dezelfde waarde u itzetteu , dan 
waren de collateurs verpl icht . in het vergeven der 
beneficiën , met zulke " discretie " te werk ie gaan 
dat de begiftigden hunnen onderstand geregeld kon­
den blUven verkrijgen. van half tot half jaar , en 
daarom mocht men eenige der opnicuwteverleenen 
gratiën tijdelijk  opschorsen en onvergund of onher­
nieuwd . laten . 

Het was daarenboven de u i tdrukkelijke wil van den 
liefdadigen Nikolaas, dat in geval iemand der gebene­
ficiëerden zou trouwen, hij aanstonds zijnen onderst and 
zou verliezen ten profij te van eenen andere . Om all e  
geschil t e  beletten,  dat i n  latere tijden tusschen cle 
collateurs zou kunnen ontstaan , 't zij aangaande het 
toekennen der beurzen , 't zij aangaande de bestiering 
der gelden of inkomsten , benoemde hij den bisschop 
van Antwerpen en de twee burgemeesters der stad, 
te dien tijde levende , om in zulke omstand igheden te 
handelen ter eere Gods , met de grootste rechtveer­
digheid en zoo zij het meest, n<'tar den wil en tot vervoor-

. 
dering van de goede meening des stichters , zouden 

·
vinden te behooren . 

Met dit alles was Rockox nog niet tevreden.  Hij 
. meende nog niet genoeg gegeven te hebben en begeerde 

. 
eenige zijner beneficiën of gratiën , eenigszins te ver-

l De akte vindt men i n  de flrotorollen van den notaris David va •i 
- der Soppen , lo3 l à 1650. 
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hoogen . Dit geschiedde dan ook den 23 November 
1 640. Trouwens vier der tien beurzen van 1 50 
gulden 's jaars , werden op 200 gulden gebracht , 
zoodat zijne gratiën voortaan op de volgende wijze 

· verdeel d  waren : 1° zes beneficiën van 300 gulden , 
2° twaalf van 200 guld.en , en 3° zes van 1 50 gul­
den ' s  jaars . 

Dusdanig was de stichting der vier-en-twintig "·e­
reldlijke beneficii/n .  Philip IV, koning van Castilië , had 
ze den 6 November 1 640, op aanzoek van Rockox, 
" geaggrëert, gelaudeert ende geapprobeert uit zon­
" derlinge gratie by desen onzen brieve , - zeide hij , -
" willende dat die se l  ve sullen standt grypen ende hebben 
" hun geheel en volcomen effect , niettegenstaande 
" eenige ordonnantiën oft statuten ter contrariën " .  

Eenige dagen t e  voren had Rockox zijne collateurs 
benoemd . Deze waren N . . .  , ('?) en Robrecht Tucher , 
de eerste als l id van het kapittel , de andere als 
magistraat , en de burggraaf van Brussel en j onker 
Adriaan van den Heet velde , als magen . Hij had hun 
tevens voorgeschreven dat " daernaer als imande 
" van hun l ieden sal comen t e  ontbreken soo mogen 
" de resterende drye kiesen eenen best gequalificeerden 
" ende dat van den ge.brekende " .  

Op denzelfden dag (30 October 1 640) , beschikte 
hij over eenige zijner beneficiën . 

De personen aan wie hij er een verleende , noemden zich: 
"Willem van H al male , zoon van Hendrik van Halmale , 
ridder en schepen van Antwerpen; J ufvrouw Francisca 
van den Heetvelde , Rockox' nicht ; Jan-Antoon Tucher ,  
zoon van den burgemeester ; Jan d e  Paredes, priester ; 
Barbara de Paredes ; Hendrik van Halmale ,  broeder 
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van Willem voornoemd , Karel Laurenten , kanunnik ; 
de kapelaan van Sinte Dymphna'skapel i n  Sint­
Jacobskerk ; Catharina Succa ; Ambrosius Tax , zoon 
van Jan-Jacob Tax ; N ikolaas-Philip C inart , zoon 
van Beatrix de Paredes ; Frans-Pauwel van Broeck­
hoven , zoon van den pensionaris , en ten laatste , 
Andreas van Valckenissen , het twaalfj arig zoonrje  
des  stadssecretaris . 

Kort nadien werd het getal dier hcrnordeelden met 
eenige anderen vergroot . 

De stichting der v ier-en-twi n l ig bn arzen van N iko­
laas Rockox,  bestaat nog en hc<::ft een jaarlijksch 
inkomen van over de zestienduizend franks .  Zij is  
eene der grootsten welke er tot s t and kwamen , en  
blijft met  ecre den naam van den beroemden burge­
meester vermelden . 

XVI. 

Terwij l  dat N ikolaas Rockox zijne l iefdadigheidsgiften 
en legaten ten uitvoer bracht, stelde hij insgelijks zijne 
overige zaken in regel en verdeelde zijne schatten en 
rijkdommen , naar zij� goeddunken en welbehagen , 
onder zijne familieleden. 

Zijne neven en nichten, Adriaan , Frans,  en Jan-Niko­
laas van den Heetvelde, Anna Catharina, en Francisca 
van den Heetvelde, kinderen van Adolf van den Heet­
velde en van Balthazarine van Linick ; Anna-Adriana 
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van den Heetvelde, j onker Karels dochter ,  en Anna 
·t Serclaes ,  dochter van Jacobina van den Heetvelde, als­
nog Jan de Paredes, Beatrix, Isabella en Barbara de 
Paredes, en de kinderen van zij ne nicht, Maria Yan 
H arbais , echtgenoote van Hendrik 't Serraerts ; deze 
allen bekwamen een ruim gedeelte van zijn  fortuin. 
Verder was Rockox de kinderen gedacht ig van Isabella 
Anraet , dochter van D iego Pardo Orenze , z ijne vij f  
dienstboden , zijnen koetsier en nog eenige andere 
personen, waaronder Alexander van Ursel , Gillis van den 
Nocker, Thomas Weij ers, Kornelis van Dael , Reinier,  
Lanckaert , Catharina Huijbrecht en de familie van 
wij len Willem de F undl. 

Het zou al te eentonig en geenszins belangrijk  'Zijn , 
i ndien wij den inhoud moesten bekend maken van de 
verschillende akten , waarbij onze rijke ridder , dan 
deze , dan genen begunstigde , 't z ij uit enkele liefde of 
toegenegenheid , 't zij als belooning of vergelding van 
bewezene diensten. Wij gaan dus d ie voor ons zoo 
onbeduidende feiten stilzwijgend voorbij , om ons met 
het voornaamste van z ij n  testament en zijner codicillen 
bezig te houden . 

H et was den 9 Oc,tober 1 640 , dat Rockox zelf , 
niettegenstaande zij ne hooge jaren en zijne krankheid , 
vóór Hendrik v.an Halmale en J"ustus v:th Spangen , 
schepenen van Amwer:pen , ven;cheeh , en. hun €ene 
akte overhandigde vm·kiarende " d'inhouden van idesen 
" besloten bl,a:de pampier b ij hem laten scryvein , 
" sP-lver onderteeckent ende met syn eygen cachet toe · 
" gesegelt , te wesen syn testament ende vuytersten 
" wille , willende dat tselve sal wesen van a1sulcken 
" eracht ende weerden aloft het pub1icqtJe1yck voor 
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" ons (schepenen) gepasseert waere ende soo tselve 
" naer den geestelycken oft weerlycken rechten best 
" soude mogen subsisteren " . 1 

Bij zijn testament , koos h ij zijne begraafplaats i n  
de Onze-Lieve-Vrouwekapel , achter het koor der M in­
derbroederskerk, nevens z ijne echtgenoote ; hij beval , 
de ootmoedige man " dat men in den begraetfenis oft 
" vuytvaert egeen pompe en sal doen meer als aen 
" myne voorsaten is geschiet ; " hij bevest i gde de 
sti chting zijner vier-en-twintig beurzen ; h ij vermaakte , 
gelij k  wij hooger hebben gezien , î , 000 gul rlr::m aan de 
arme kloosters ; hij schonk den burggraaf van Brussel , 
die l angs den kant van Adriana Perez , t ot z ijn  maag­
schap behoorde , de ö,000 gnldfm kwij t  d ie hij hem 
had geleend ; h ij gaf aan kanunnik Perez en aan dezes 
drie zusters , aan Mevr .  Andrea en aan jonkvrouw va1i 
Loenhout , te zamen , 500 gulden erfelijk staande op de 
heerlijkheid van Gaesbeeck en andere goederen in  
Waalsch Brabant ;  en benoemde eindelijk  tot erfgenamen 
van het overige z ijner nalatenschap , " de aelmoesenie:·s 
" deser stadt to t  behoef van den schamel e n  huysarmen . " 

Aangaande zij ne bloedverwanten zeide h ij te hebben : 
" met den levenden l ijve ende goede del iberat ie eJck 
" naer syne verdiensten versien , ende dit alles om 
" twist ende questie te schouwen " .  Het was ook zijn 
verlangen dat  niemand zich met zijn sterfhuis zou 
bemoeien dan zijne testamentuitvoerders , Robrecht 
Tucher , de pensionaris van Broeckboven en den 

t Het tes tament. van N i k olaas Rockox Wul'dt bewaat'd ten P L"ovinci alen 

Oouvernemènte van Antwerpen. (Secretariaat der Commissie van Beur­
:enstichting) . 
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griffier der stad , Frans Vequemans. " Ende oft yemant, 
" - zeide hij vervolgens ,  - tegens myn testament ende 
" vuytersten wille quame te querelleren oft proces 
" t'intenteren sal verbeuren al len 'tgene hy in myne 
" achterlatene goederen eenichsints sal · mogen pre­
" tenderen oft genieten , ende sal t selve accresseren 
" aen myne geïnstitueerde erffgenaemen " . 

Van den 30 October bestaan er twee codicil len . 
Bij het eene worden de personen benoemd die hij 

tot het genieten zijner beurzen had aangewezen , in  
he t  andere is er spraak van zijne collateurs ; van de 
gift van 7 ,000 gulden aan den arme kloosters der 
stad ; van de kapel der H eilige Dymphna in Sint 
Jacobskerk ; en van meer andere zaken ons reeds 
bekend . 

Het bijzonderste dat dit schrift vermeldt is de aan­
stelling van Adriaan van den Heetvelde als erfgenaam 
van den naam Rockox. 

Nikolaas , zooa ls men weet , had geene kinderen en 
zijne broeders en ooms hadden ook geene zonen nagela­
ten, zoodat de naam zijner familie op het punt stond van 
met hem uit te sterven. Om dit te voorkomen schreef h ij 
in zij n  codicil : " H et i s  myne wille dat neef Adriaen van 
" Heetvelde sal in myn begrafenisse den eersten van 
" de vrienden geroepen worden , met condi 1 ie dat hy 
" sal hebben syn beraet om , binnen het jaer naer 
" myn <loot te resolveren oft hy begeert te aenveerden 
" den naem ende de volle wapenen van Rockox , 
" gelyck hy dat sal vermoghen te <loene , ende dit:n­
" volghende hem eerlyck ende deughdelyck te draghen 
" ghelyck onse voorsaten ghedaen hebben . In wekken 
" gevallen soo maeck ik hem myn huys met den stalle 

' ·  
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" m de Keyserstraet , met de bleykerye ende hof 
" in de N ieuwstadt ; denselven in  de voorgenoemde 
" goederen in dien gevalle met volle recht instituerende , 
" mits desen ; ende sullen deselve par1yen blyven fidri­
" cómmis tot i n  den derden graet aen de voorscreven 
" johdrnr Adriaen van Heetvelde descendenten mas­
" cuiine , degene die den naem ende volle wapenen 
" sullen voeren , ende oft er geene en waren oft 
" h un niet wel en droeghen , sullen deselve panden 
" cornen tot meerdere beneficiën oft gratiën.  Ende 
" of 't gheviele den voorscreven joncker Adriaen van . 
" Heetvelde den voorscreven keus niet en dedc 1 o ft 
" accepteerde; sullen de voorscrevene panden in esse 
" blyven , ende d'incomen gheemployeert word·en tot 
" meenlere beneficiën, ghelyck als boven ; oft h et­
" selve accepteren.de ende het voorseyde hu.ys niet 
" selve en bewoonende , soo is mynen wille dat heer 
" Robrecht tucher, ridder, borgemeest e r  deser stadt 
" aen de huere voor al sal geprefereert worden tot 
" redelycken pryse , soo verre hem des gheliefL " .  

Den 5 November voegde Rockox daarbij dat ingeval 
jonker Adriaan van den Heetvelde " niet accepteerde 
" den keuse by my georclonneert of de condit iën 
" waerop de panden alclaer vermelt ,  hem zyn gelaten , 
" quamen te cesseren , dat alsdan d ie panden zullen 
" worden gevueght tot  meerder beneficiën en grat iën 
" in myn testament geordonneert zooverre het doenlyk 
" i s  en 1n geval het niet doenlyk is dat de panden 
" zullen worden vercocht en de penningen daervan 
" gebruikt worden in renten tot behoeve en vermeer­
" deting der beneficiën " . 

NÜ{olaas Rocko:x was middelerwijl z ienlijk vervallen, 
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z1Jne krachten waren geheel en al uitgeput en reeds 
vóór de maand November lag hij ziek te bed . Met 
zij ne stichtingen , g·iften en legaten hield hij zich even­
wel nog bezig, zooveel als zijn  kw�jnend lichaam het 
toeliet , en zag , voor het overige , met eene kalme 
en geruste ziel en eene volkomene onderwerping aan 
den wil des Heeren , den dood te gemoet. 

Hij overleed den 1 2  December 1 640 , ten vier 
uren des morgens , in tachtigjarigen ouderdom . Zij n  
l ijkdienst had den 1 7  December p laats m onze 
hoofdkerk . 

Zij n  Loezemvriend Peter-Palrwel Rubens was zes 
maanden vroeger ten grave gedaald 1 , 

Onze doorluchtige ridder en oüdlmrgemeester werd 
in de .M i nderbroederskerk, in de kapel welke hij ter 
eere der Onbevlekte Maagd Maria had doen bouwen,  
nevens zijne  echtgenoote begraven 2 . Boven den ingang 
dier kapel hing men z ij n  l ij kblazoen en vóór het 
altaar legde men eene Z'erk met koperen wapen en 
met het volgende g'rafächl'ift in koperen letters : 

1 Den 30 M e i  1640 overle·ed Rubens en 's à'vonds na zij ne begra­
fenis, was Hoc:kox tegenwoordig bij de le�i ng van het testament 

van zijnen ui<'p betreurde"n vriend. Zie Le tombeau de Rubens par 
P. Verachtei-, p. 4 .  

2 B ij d e  s toffdijke overblij.fsels van Ni kolaas Rockox e n  zijne gade, 
werden nadel'hand , in denze

.
lfden grafkel rle 1· , die vaR hunnen neef 

Adriaan van den Heetve'!·da ,  die vá'tl d'ez·ès hóuw en die van zijnen 
;,,oon N i kolaas Rockoz -van den Heetvel'de ·, ter ·1·ust gelegd, Toen men 
het tegenwoord ig stadsmuseum , vroeger de kerk van het M inder­
broedersklooster , begon op te bóuwê n , werden er vele doodsbeenrteren 

opgegrav0n en vei·V'olgén� 'ila1!<1· het kerkhof van Stuivenberg ovc1· ­
gevoerd. D i e  var1 Rockox en ;,,ij ne bloedverwanten zouden hetzelfde 
lot  hebblln ondergaan , volgens dat Lodewij k  Torfs zegt in zijne 

Nieuwe Geschiedenis van A.ntu:e·1·pen , D. I. bl. 284 , nota l .  

" 
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In Chri�to i;ita. 
NICOLAUS ROCKOX EQUES 

HUIUS URB. CONSUL . vmr. 
ADRIANA!: P EBEZ 

CONJUGI CARISS. P. CUM QUA 

XXX ANN . CONCORS VIXIT 

DECESSIT XXII. SEPTEM B .  

A N .  CIOIOCXI X .  M T .  Ll.  

ILLE CONJUGEM SECUTUS 

PRIDIE mus DECEMBRIS 

ANNO CI::>IOCXL MTATIS LXXX 

BENE DE SUA 

1'ENE D E  POSTERA ,ETATE MERITUS . 
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Nikolaas Rockox was niet meer ! Antwerpen v er­
loor in hem eenen zijner beroemdste zonen , de burgerij 
een' voorbeeldigen regeerder,  de wetenschappen een' 
onvermoeibaren beoefenaar en aanmoediger, de kun­
sten een' grooten vriend en begunstiger , de armen 
een' milddadigen beschermer en trooster ! Door klein 
en groot , a.rm en rijk werd hij bemind en hooggeacht. 
Aan eeniegelijk dien hij van dienst kon zij n , reikte 
hij eene hulpzame hand toe . H oogmoed noch eerzucht 
kende hij .  In z ijne gesprekken was hij lieftallig, in 
zij nen handel omzichtig , in  zijn gedrag zedig en god­
vruchtig Voor anderen toonde hi j  zich toegevend , 
voor zich zelven was hij streng f'n onmeèdoogend . 
Aan vh:ierij noch verwaande loftu itingen gaf hij ge­
hoor. l l ij stelde de waarheid boven alles en aan 
zij n  verledene bleef h ij altoos getrouw . Zijne l iefde 
tot den evenmensch kende geene palen . Eenieder ver­
langde onder zij ne vrienden geteld te worden . Zijne 
raadgevingen,  zijne beoordeelingen , zijne opmerkingen 
geschiedden met nauwkeurigheid en juistheid , na eene 
grondige beredeneering en tot voordeel en vooruitgang 
van deger <en die ze ontvingen ! Sab,{s ubi consilium l ! 

XVII 

Alhoewel onze taak thans reeds volbracht is , achten 
wij het niet overbodig ,  alvorens dit werk te sluiten ,  

1 Ken1preuk van Rockox. 



- 436 -

nog iets belangrijks mede te <leélen nopehs de nagela­
tène goederen en de versch i ll ige portretten van onzen 
vermaarden stadgenoot. 

Bij zijnen uitersten wi l  had N ikolaas Rockox , gelijk 
men reeds vernomen heeft ,  dé aalmoezeniers der starl 
benoemd " als geïnstitueerde erfgerlaemen in de me.u­
" bélé goede1'ert éhd8 quytbare renten " .  Wel11ll ; 1 en  
einde d i e  sch ikking in  goede orde te  doeh plaats beb­
beri , '.�'erèl de notaris David van der Soppen L'ela st 
den invén!aris op te s tell0n Yan z ijn  sterfhuis .  Dit  
geschiedde op 19 en 20 December 1640 . 

Rockox had een aantal prachtige en kostbare meu­
belen achtergelaten benevens verscheidene z ilvere11 
voorwerpen en eeneh goeden voorraad van hui�­
gerief. 

Z ijne b ibliot héek nabij zij n  studeervertrek , op de 
eerstt! vei·dieping geplaatst, bestond u i t : " tw ee hondert 
" ende drye boeken soo groot als cleyn,  gebonden süt> 
" in horen,  leetder als at1dersin t s van dive1�che au­
" theûrs ende diverscbe ta l en " .  Hij had er naar allen 
schijn ,  veel meer gehad, doch daar h ij gewoon was nu 
en dan ér aan zijne vri enden ten geschenke te geven , 
zu llen er zoo weinige maar zij n  overgeschoten . 

In de versch i l lige kamers en vertrekken , gaanderijen 
en gangen hingen over de t acht ig schi lderijen .  Deze 
had hij langzamerhand aangekocht en maakien zijne 
verzamel ing u i t .  Het waren meestendeels godsdien­
stige taf,;reelen , verder eenige l andschappen , zeege­
z ichten en a:rrdere soortgelijke voortbrengsels van 
vers·chillBnden aard, 

Onder de portretten bevonden zich die van zij nen 
oom, van de moeder zij ner vrouw, van ûjnen oudg·root-
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vader en oudgrootmoeder, het zijne ,  dat van Adriana 
Perez . en die van eenige andere leden zijner fami­
lie . Hij bezat ook de contrefp_ytsels van z ijne vrienden 
Abraham Ortelius en Justus Lipsius , dat van Aria8 
Montanus , en die van de Aartshertoge n Albert en 
I sabella .  

Het groot ste gedeelte zijner schilderstukken worden 
in den inventaris van zijn  s 1erfhuis vermeld,  zonder 
de namen der meesters , Joch die van Peter-Pauwel 
Rubens, Antoon van Dijck, van Hemissen , Breughel , 
en  zoo voorts, doen vermoeden dat de verzameling van 
Nikolaas Rockox , eene. van de n iet minst beduidende 
is geweest . 

Ziehier de weinige kunstgewrochten .waarvan de 
schilders bekend zij n .  

" 1 °  Eene schilderye olieverwe o p  panneel in  sy­
" nen lyste beteeckenende Sampson ende Dalila van 
" dmaexel van den heer Rubens 1 . 

" 2° Een Marienbeeld in  syn lyste olieverwe op 
" panneel geschildert by van Dyck. 

" 3° Een schilderye op doeck olieverwe in syn 
" lyste wesende een lantschap van Mornper .  

" 4° Tcontrefeyt sel van den heer overledene 2 m 
" syn lyste gesch ilderd by van Dyck . 

l De sclt i lclerij is onbekend. El' bestaat eene gl'avu u r  van door 

Matham gesneden e n  aan Rockox opgedragen. Z i ehier hoe de 

opd racht l u i d t  : 

,Vob. et rimpliss V. D. Nicolao Rocoxio equiti , plures A ntrer-piaJ 
consuli .  e/egant iarû omnium apprirne studioso, iconem hanc in aJS 
u se incisà, cultus et observanlite causa, tü quad archetypa tabula artifice 
Pet : l'auli Rubenij manu depicta ap11d ipsü cii admiratione spectatui·, 
Marth;J, LM. DD. 

2 Ni kolaas Rockox,  de j ongere. 
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" 5° Eene schilderye ol ieverwe in syn lyste wesende 
" eenen J eronimus van van Hemsen 1 . 

" 6° Eene schilderye op panneel , ol ieverwe in  
" ebbenhoute lyste w esende een lantsch ap rnn Co-
" n incxloo . 

" 7° Eene 
" ebbenhoui e 
" Breugel . 

schilderye op panneel , olieverwe in 
lystc wesende een boeren bruyloft van 

" 8° Eene schilderye olieverwe op panneel , in  
" ebbenhoiJte lysie wesende een  heyken van Momper , 
" gestoffeert met figucren rnn Breugel . 

" 9° Noch een schilderye van gelycke groote op 
" panneel , olieverwe insgelycx een heyken v an 
" Momper , ende de :figueren van Breugel . 

" 1 0° Een schilderye olieverwe op panneel m 
" ebbenhoute lyste beteeckenende een lantschap met 
" figueren doende convoy van Sebastiaen Francken.  

" l l 0 Een schilderye op panneel , olieverwe in 
" ebbehoute lyste wesende een mandeken met  druyven 
" gemaeckt by Franchois Snyers . 

" 1 2° Een groote schilderye van olieYerwe, doeck 
" op panneel geplackt, in een swerte lyste ,  beteec­
" kende eene keucken soo men seyt van Langen Peer 2 . 

" 1 3° Eene schilderye op doeck olieverwe in syn 
" lyste wesende drye leeuwen geschildert by den heer 
" Rubens .  

" 1 4° Een grooter stuck sch ilderye , olieverwe op 
" doeck in syn lyste wesende een lantschap van 
" \Vildens . 

1 van Remissen. 
% Peter Aertsen, andars gezegd, Lange Peer. 
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" 1 5" Twee schildereykens van eender groote , 
" o 1 ieverwe op panneel , in  ebbenhoute lyste , beteec­
" kenende lantschap met :figuerkens van Breughel 1 " .  

Behalven zij ne tafereelen had h ij " vier boecken 
" gebonden van diversche printen soo figueren lant­
" schappen al s contrefeytsels ,., , ver der eenige marmeren 
borstbeelden zooals die van Demost henes , Plato en 
Lysias ; al sook houten snij werk waaronder " de figuren 
" van Adam en Eva van Alberduri 2 , zoo men meynt , 
" op eenen ebbenhouten voet " .  

Zijne collectie van medaliën en penningen was eene 
der aanzienlijkste . Rockox was een goed kenner van 
oude munten en had er eene menigte van alle soorten 
en grootten, zoo gouden als z ilveren en koperen . Deze 
muntstukken werden , na z ij nen dood, i n  den uitroep 
verkocht. Jan Hemelaers, kanunnik en oudheidkun­
dige der XVII" eeuw, geeft in de derde uitgave van 
z ijn  werk over de gouden munten der Romeinsche 
Keizers 3, de beschrij v ing y ;,u1 honderd tachtig pen­
ningen die Rockox in zij no verzameling bewaarde .  
Paq uot  van dit  werk sprekende :tegt als  volgt : " Ce 
recueil de m6dailles d 'or ne vient pas senlement du 
cabinet du duc de C1 ·oy ; i l  y e n  a plusieurs qui furent 
fournies par Nicolas Rockox, chevalier et HOMME DE 
LETTRES, qui avoit été plusieurs fois bourguemaitre 
cl'Am,ers ; ces clernières ètoient l'élite de celles qu'un 

1 lnventaris i·an het sterfhuis van Nikolaas Rockox. 
2 Albert Dürer. 
3 Joannes Hemelarius, Imperatorum Romanorum à Julia Cmsare 

ad He1·aclium usque; numismata aurea, etc. Dt> derde uitgaaf van dit 
werk verscheen in 1654. 
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paysan avoit trouvées fortuitement dans la campagne 
de Mespelaer près de Tenr ·emonde " l .  

Al de hooger vermelde meubelen ,  s ieraden , oud­
heden en schilderijen kwamen in het bezit van de 
aa1moezen iers der s t ad en werden door hen deels ver­
kocht en deel s zorgvuldig bewaard . Wanneer men thans 
de lokalen bezoekt welke het  bestuur  der Godsb.uizep. 
in gebru ik heeft , t reft men hier en daar nog eenige 
voorwerpen of kunststukken aan die van de irnlq,tenschap 
des edelmoedigen ridders voortkomstig zijr+ .  

De aalmoezeniers vonden daare.qboven t13q 2lijnen · 
sterfhuize, verscheidene honderden gulden i q  l is-gend� 
geld en een aantal renten leverende te zamen een 
j aarlijksch inkomen op van over de 2,600 gul<lep. . 

Wat lllJ. de verschilllige bekende afbeeldsels betrett 
van den beroemden burgemeester , ;ziehier wat WIJ 
d ienaangaande kunnen mededeelen.  

Het portret door Peter-Pauwel Rubens in  1 6 1 3  ver­
vaardigd , hangt tegenwoordig in het Museum der stad 
nr 308 . Chataigné en Frans Lauwers hebben elk eene 
plaat naar die schilderij gesneden . De gravuur van 
Chataigné vindt men in  de Galerie du lvlusée Napo­
léon, tome I, planche 1 1 ,  die van Lauwers in het 
t ijdschrift de Vlaamsçhe School, 1 874, bl. 59 . 

In  het Feestatbum van Antioer'Pen dooi- Lodewijk, 

1 Mémofres pour servir à l'histoire littéra;re des dix-sept  provinces 
des Pays-Bas. Louvain 1769. tome X VII, p. 178. 

Zie verde1· : la Revue d'histoire et d'archéologie, t(Jme 1. p. 264.  en 
de Bast . Recu.eil d'A ntiquités à l'article ltfespelaer. 

Karel 'l"an der HoeYen was de arme landbouwer \f,C)lrn die pen ­
ningen opgl'Oef terwij l  )lij in de maanc) A.pri l i6P9 , pezig wq.� aan 
het veld 1 de flofstede genq.am.d , om te spitten. Ifjj werd in l).et 
vervolg door het volk Karel den medaillemari genaamd. 
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Torfs , bl .  3 1  , ziet men ook eene zeer kleine hoµitsnede 
van. I-Iemeleer naa:r het puikgewrocht uit @n:si Museum. 

Een tweede portret van Rockox , ook een kanststuk 
van Rubens naar het schij nt ,  prijkte vroeger in het ka:­
binet van Mr. Schamp d'Aveschoot te Gent, nr 244 van 
den catalogus .  Het was eene ronde grauwschildering 
van zes duim in doorsnede , in de grootte en vorm 
van Pontius' print waar>!an wij later zullen spreken . 
.H et werd ver kocht tegen 2 1 0  franks aan :tvP. Bino;is 
de l'Epine ,  van Valencijn .  

Eindel ij l� vindt men , gelijk wij, hooger ge�eg:d hebben , 
het atbeeldsel van Rockox op het l inkerluik van de 
Afdoening van het Kruis , in Onze-Lieve-Vrouwekerk 
te Antwerpen i .  

Rubens' talentvolle leerling , Antoon van Dij.ok , 
heeft ook Yerscheidene malen Nikolaas Rockox gekon­
terfeit . 

In de verzameling van den graaf Sergei-St roga:noff, 
te Sint-Petersburg 2 ,  is  er een prachtig gewrocht dat 
door van Dijck i n  1 625 gepenseeld werd en Rockox 
voorstelt in zijn s tudeervertrek, in eenen leuningstoel 
gezeten . Nikolaas heeft aldaar het voorkomen van een' 
edelen, strengen en ernstigen magistraat wiens blik 
den aanschouwer schij nt te doordringen,  dusdanig is 
hij scherp en krachtig. 

Dit  portret zou, volgens Alfred Michiels a ,  vervaal'-

1 Zie bladzijde 373. 
2 Die Gemaelde -Sammlung in der Kaiserlichen Ermitage su Sanct 

Petersburg , von G. Waagen , bl. 404. 
a A lf1·ea Michiels, Van D11ck et ses élèves, Paris 1881. p. 228 et 229" 

Wij hebben tlit we1·k l.Jij. zijne versuhijning , na de bekronin� van 
ons opstel , geraadpleegd, 
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digd zijn naar eene schets welke men aantreft i n  het 
Museum' van Turijn nr 427 . Deze schets vertoont 
Nikolaas Rockox m itsgaders zijne nicht en den kleinen 
van den Heetvelde welke i n  latere j aren den familie­
naam des burgemeesters zou dragen .  Het is ten onrechte, 
zegt Alfred M ichiels ,  dat z ij aan van der Faes, door­
gaans Peter Lely l genaamd,  wordt toegeschreven . 

De schilderij te Sint-Petersburg bewaard , is door 
Lucas-/Emilius Vorsterman in gravuur gebracht en 
van die gravuur bestaan er verschil l igo s taten welke 
Dr. F .  \Vibira1 , in z ij ne Iconographic cl'Antoine ·Mn 
Dyck 2 ,  beschrijft .  

Eon d ier  staten Levat een opschrift waaruit men 
verneemt dat de voormelde gravuur door Lucas Vor­
sterman aan Adriaan van den Heetvelde, N ikolaas' neef 
werd opgedragen .  Boven d i e  opdracht leest men een 
lofdi cht van Rockox,  opgesteld door z ij nen \Tiend Kasper 
Gevaerts , den beroemden stadsgriffier .  Ziehier hoe 
het gedicht en het opschrift luiden : 

" VIR ILLVSTRIS, D .  NICOLAVS Roccoxrvs, EQVES,  VRBIS 

ANTVERPIJE CONSVL NONVM. " 

l Ziehier hoe die schilder�j in d e n  catalogus van het Museum van 
Turij n wordt aanged uid : 

• 427. F1. 1rn (Pietro van der) , detto il Cau. Lely di Soest, 1618- 1680. 

Bcuola Olandese. 
'.L'este di studio d'un gentiluomo , di nna gen t ildonna e di  una ra­

gazza. - Su tela. A lt .  0,57.  larg. 0 .73 ; " (lndicazione Sommaria 
dei quadri e capi d'arte del/a R. Pinacoteca di Torino, 188 1 ,  p. 63) " 
Bij eene nieuwe u itgaaf van den catalogns zal die  aanteekening ge­
wij zigd worden. 

2 Dr F. iVi!Jiral, Lïconographie d':l ntoine wn Dyck d'après les 
reçherçhes de !f. v\"eber, p. 139 et 140 n° 15. 
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" Dignus Apellrere similem quem fingere cerre 
" Phidiacre vellent quem JJosuisse manus, 

" Ipse suis , sic ora gerit , Roccoxius actis , 
� Inclytus, et claris commemorandus auis, · 

" Consule quo nonum generosa A ntverpia gaudet 

" Fascibus hau d ullis nob i l itata magis 
" D iscitur è placido solers Prudentia vultu 

" A tq . inconcussa Pectora nota Fide. 
" Testatur priscos Res Antiquaria mores, 

" U l lius Ingenio nee magis illa patet 
" Prresidium Musis, sacris dedit JEdibus Aras ; 

" Agnoscit columen Curia tota suum. 
" H unc seu is Augusti numerosos v incere fasces 

" Certatim Musre, Curia, Templa rogant .  
C .  Gcvartius p o s  . 

. , Nobilm0 Amplissimo V i ro D .  H adriano Roccoxio , dicto 
" H eetveldio , omn i u m  bonarum Artium , Musarum et Ele­
" gantiarurn Delicio, utq' Roccoxiani Nominis et Faculta tum,  

" i ta  Virtutum eius  H reredi d ignissimo et  spectatissimo. 

" Luc. JEmil ius Vorstema11us sculptor Lub 
" Mer. dedicabat : 
" Anton . Van Dyck pinxit Anno 1 625. " 

Onlangs werd er ook een por tret van Rockox dat door 
Antoon van Dijclc in  1 62 1  zou gemaald zijn , aan 
ons stadsmuseum te  koop geboden . Het geleek zeer goed 
aan de schilderij welke de graaf Sergei -81 roganotl 
bezit en get rouw wordt weêrgegeven door de gravuur  
van Yorsterman . Het droeg daarenboven de  dagt eeke ­
ning van Nikolaas' overlijden : " ..&tatis 60 anno l ö2 1 , 
obiit 1 2  X" 1 ö40 " ,  doch die aanduiding zou aan z ijne 
echtheid kunnen doen twijfelen . 

Eene kleine ovale schilderij , een oorspronkelijk 
kunststuk van Antoon van Dijck , wordt ihans nog 
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bewaard in het Maagdenhuis te Aht-werpen . Het is 
insgelijks een afbeeldsel van den vermaarden burge­
meester. Onder de vierkantige l ij st waarin het te pronk 
hangt , leest men als volgt : 

HEER NICOLAS Rocrrnx , RIDDER , Sc1-IEPENE 

EN Ni;GENMAAL BUITEN-BURGEMEESTER DER STAD ANTWERPEN, 

GEBOREN 1 5  DECEMBER 1560, STERFT DEN l ?  DECEMBER 1640.  
R.  I .  P.  

Deze schilderij hing ten j are 1 768, in de I-Ieil ig­
Geestkamer in Onze-Lieve-Vrouwekerk 1 .  Men heeft 
ze verborgen in  1 7941 al swanneer de Franschen onze 
kerken plunderden . 

Eene schets van dit port ret maakte vroeger deel van 
eene b ij zondere verzamel ing te Londen 2 .  

Eene gravuur naar h e t  meesterstuk uit het Maagden­
huis , heeft men te danken aan Pauwel Pontius. Zij 
dagt eekent van het j aar 1 639 en er bestaan volgens 
Dr. F .  Vli bi ral , verschillende staten van 3 . In het 
.Museum Plantin-Moret u s  zagen wij een8n zeer schoo­
nen staat van die r1rint . 

Het port ret bevindt zic;h in een medaillon omringd 
van het hierbijgevoegde randschrift : 

lS°JCOLAVS ROCKOX EQVES ET CONSVLARIS ANTV • ..ET. 

ANI'\O LXX IX, STET QUICVNQuE VOLET POTENS AVL..E CVLMINE 

LVBRICO, ME DVLCIS SATVRET QVIES. 

1 Desc1"iption des principaux ouvrages de peinture et sculptui·e , 
dans les églises, couvens et lieux publics de lá ville d' Anvers, A iiVers 
chez G érard Berbit, 1768. p. 5. 

2 A Catalogue Raisonné of the works of the most eminent Dutch, 
Flémish, and French Pttinlèrs . By Johii Smith. tome 111. p. 8 .  

l! L' ldonographi>e d'.intoine van Dyck, pp. 11'9 e t  120, no 1 15. 
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Verder onder bet afbeeldsel van Rockox staat als 
volgt : 

" PAUL.  PONTIUS SCULPSIT 1 639. - H .  DE NEYT EXCUDIT. 

OBIIT 12 DECEMBRIS 1640. 

" Qui nonies patrià moderatus in Vrbe secures, 
" Qui summos spreuit, quos dabat Aula gradus ; 

" Sic vultus , sic docta gerit Roccoxius ora . 
" Octonas bis duro vixit Olympiadas , 

" Ambitione procul. Magnum delata Potestas , 
" Maiorem sed·ebim spreta Quiesq' probant. 

" C.  GEUARTIUS POS . " 

Eene <lergel ijke gravuur t reft men aan i n  de Icono­
graphie ou vies des hommes illustres du XYIIe siècle, 
par M. V. (Amsterdam et Leiznig. 1 759) . De t ekst 
is daar nogtans eenigszins gewijzigd. I n  p laat s  van 
" oot . Anno LXXIX .  " v indt men : "  Antv. rei :=mtiqua­
rire cultor .  " en onder de verzen van Gevartius zij n  
de namen des schilders en des graveurs aangeduid . 

Wellicht zullen er  van den beroemden Antwerp­
scben magist.raat en oudheidkund ige , nog andere af­
beeldsels bestaan wier verblijfplaats ons is onbekend 
gebleven . 

En nu nog een woo1;dje om te eindigen . 
Nikolaas Rockox , gel ijk men hooger zal bemerkt 

hebben , was zeer bekommerd om den naam zijner fami­
lie voort te  zetten .  ·welnu , Aàriaan van den Heetvelde, 
om het verlangen van zijnen oom in te willigen , nam 
bij schepenakte van 5 December 1 64 1  , den naam en 
de wapens aan van Rockox en werd eigenaar van den 
" Gulden Rinck . " 
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H ij was getrouwd met z ij ne nicht Anna-A driana van 
den Heetrnlde ,  v rouwe van Eeckgoet en I-I ul egenrode , 

gestorven den 1 3  Sept ember 1 668 , en overl eed zelf 
i n  1 702 . Z ij ne kinderen Norbert ina , Jan-Ph il ip en 
Norbert-Adriaan st ierven zeer jong en zonder nazaten . 
N ikolaas Rockox-van den Heetvelde , zij n oudste zoon , 
·werd krank van geest en on t sl iep den 28 Mei 1 7 1 2 , 
i nsgel ijks zonder afo t arn m el i n gen . 

Vo lgen s den laat sten w i l van N ikolaas rn oes l abd :t n 
zij n hu i s  i n  tle Keizers l raa L , ten voordcele van z i,i 1 1 0  
1Je n rze n s 1  i c h t i ng,  gebru ikt worden . D i t  had dan ook 
·werkel ij k J..>l aats . Den 30 Augustus 1 7 1 4  werd hc L  
bestuur der  fundatie Rockox , voor  onze Schepenbank , 
gemachtigd om er over te beschikken en ,  het vol­
gende j aar, don 1 5  �laan, werd het ter Vrij dagmark1 , 
aan Frans van Simpelvel t  verkocht, voor t iendu izend 
tweehonderd gu lden w is::;elgold . D e  n ieuwe e igeiw<H' 

deed het geheel en al her bo uwen en 'thans nog ziet 
me n ,  boven aan den gevel , het j aar t a l  1 7 1 5  gep laa l s t . 

Aldus vC:rij delde de Goddel ijke Yoorzienighcicl d o  

v urige wenschen  van onzen burgemeester ! 
De naam der  vermaarde famil ie  Rockox zou nooit 

meer door st ervel i ngon gedragen worden , doch de lief­

dad ige s t i ch t i ngen van N ikolaas z 11llen dien naam , ten 
eeuwigen dage ,  met eer en roem bl ij rnn vermelden 
en tevens  van de m i l d h ci <l , e i.lelmoed ighe id en goed­

hei<l van den omermooiLaren weldoener bl ij ven 
get 1 1 igen ! 
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STAMBOOM DER FAMILIE ROGKOX 1 

I .  JAN RocKox, gellu wel met N. " (?) T1Vallenfels, llad een en 
zoon, Nikolaas Rockox die volgt : I L  

I I .  NIKOLAAS Rocrrnx, waard i n  den Rooden Scilt , op d e  
O ud e  Koornmarkt te Antwerpen in 1 453, getrouwd 
met ldargaretha 'sBi·uecke:"s of de Brueckere, 2 doch­
ter van Gillis de Brueckere en van N . . ; (?) Van Wever. 
H ij overleed in 1 4G7 en zijne echtgenoote vóór 1474 . 

B unne kinderen waren.  
l 0 .Adriaan Rockox, die  Yolgt : III .  
2° Jun Rockox, die zijnen vader opvolgde in z ijne 

nering, i n  1 4ï3 reeds waard was in den Rooden Scilt , 
en in 1474 , de voormelde herberg in bezitj kreeg. H ij 
stierf zonder afstammelingen.  

3°  }.fargaretha Roclwa:, non te J erusalem,  geheeten 
� perrnal ie , te Brugge . Zij OYerleecl den 27 Januari 1 52 1 .  

4 °  Cathar·ina Rockox, geprofeste non i n  1483.  

l E r  bestaan t w e e  stamboomen d e i· fam i l ie Rockox, beide o n u itgege 
ven . Zij worden hewaard ten Pl'O vincialen Gouve rnem e n te van A n t w e r ­
pen, in het  bu reel v a n  d e  beu!·zensticht.ing. Een d i e1· stamboomen wen! 
vr.rvaa1·tl igrl dooi· Ja.n Rockox , hl'Oeder van Ni kolaas, den j o ngere, 

de andP.re W·�rd opgesteld door Mr. P. Génard , e n  i s  met ePn aantal 
gekleu rde blazoenen versierd. Date laatste stamboom i s  het ee1·ste 
werk van onzen geleerden stadsarchivaris. \Vij hebben die beide 
ltan<lsch1·iften gei·aadpleegd in het opstellen van den h i erbove n staanden 
stamboom der fam i l i e  Rockox. 

2 Men schrij ft oo!\ : de Bnicke}·e en de Brouckere, 
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5° Elizabeth Roclwx. getrouwd met Jacob van Cley­
sen , had eene (]oc!J ter. 

6° Ba'rbar·a Rockox, geprofeste non in l . JS : l .  in het 
godshuis van Onze-Lieve-Vrouw van Nazareth , te Wael­
w ijck . Zij overleed in 1499. 

III.  ADRIAAN Rocrcox, geboren in 1460 en poorter van 
Antwerpen in 1 4 87 ,  getrouwd den 1 Februari 1 50 1 ,  

m e t  Catharina van 0-verhoff anders gezegd Lieclekercke, 
woonde in de Keizerstraat , in het Schild van F'rank­
ri.Jk, thans het klooster der Onze-Lieve-Vrouwezusters. 
Ad1 ·iaan en Catharina werden in den derf!t>n regel 
van den Hei ligen F ranciscus , bij de M inderbrueders 
alhier , aameerd', c.len 14 J uni  1 5 1 4 .  Volgens den ge­

slach tboom door .fan Rockox opgestel d ,  zou Adriaan 
in 1 5 15,  den 20 Augustus, " van de camer van Keyser­
lycke Mat Carol i V " geworden zijn, doch dit  is nergens 
gebleken. 

A clriaari Roclwx overleed den 2 A pril 1 540 te Ant­
werpen, in den ouderdom van tachtig j aar, en werd in Sint­
Jacobskerk ter aarde besteld .  Cathar·ina van Overhoff, 

geboren in 1486 , dochter van A art eu van Acl1·iana van 
Liere, overleed den 15 Februari 1549 en werd nevens 

haren echtgenoot begraven . 
Hunne kinderen waren : 
1° Barbara Rockox , echtgenoote van Fei ·dinando 

Dassa. Z ij had verscheidene k inderen . 
2° Cecilia Rockox, werd geboren in 1505, trad in 

den echt met Joost van den Heetvelde in  1537 en 
overleed den 28 April 1 54 1 .  Zij werd begraven in de 
kerk der Minderbroeders , te Antwerpen. Haar echt· 
genoot stierf den 21 Jul i  1542 en werd begraven te 
Schellebelle in  Vlaanderen. Zij hadden verscheidene 
kinderen 1 • 

1 Adriaan van den Heetvelde een der afstall,lmelingen van Joost 

en van Cecilia Rockox , getrouwd met zij ne nicht A.mw.-Ad1·iana van 
den Heetvelde en neef van Ni kolaas Ro;;kox , den jongere , nam den 5 
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3° Cathai·ina Rockox , gehuwd met !Iend�·ik i·an 
Saghen . 

4° Jan Rockox, ouderman dl:lr Lakenhalle te Antwerpen 
i n  1 536, 1 53 7 ,  1 538, 1 539 en J 540, schepen in 1 51! 1 ,  
1 542 en 1544, peismaker i n  1543 en weesmeester in 
1 545.  H ij stierf ongehuwd den 20 Maart 1 54 5 .  

5 °  Nikolaas Rockox, geboren in 1514,  had voor meter 
ltfai·ia 1'an Ursel , huisvrouw v 1n . \fariden van de 
Werve . H ij was l icentiaat in r le rechte n ; ouderman 
der Lakenhalle in 1 54 1  en 1542 ; schepen in 1 543 , 1 545, 
van 1 547 tot 1 550, en van J 55 1  tot 1 554, in 1 558, 1 559, 
1 56 1 ,  van 1 564 tot 1 567 , en in 1 576 ; weesmeester en 

· hoofdman der Poorter�j in  1 544,  oudschepen van de 
H alle en keurmeester in 1 546, binnen-burgemeester van 
1 555 tot 1 557, in 1 560 , 1 562, 1 563, 1 575 en 1 577 ; werd 
ridder in 1556 ; was hoofdman van de rederijkerskamer 
de Goudbloerne en hevig Martinist tijdens de hervorming. 
H ij vluchtte b ij d e  komst van AlYa naar Rozendaal , 
bekeerrle zich later , sti<�rf ong-ehuwrl tP Ro.�endaal 
den 9 De0ember ! 57 7 ,  oufl 6:l jaar,  werd alJaar in d e  
kapel der Heiligé Drijvu ldigheid , i n  zijnen grafkelder ,  
begraven e n  later naar Antwerpen overgebracht en in de 
kapel der Heil ige Dymphna , i n  Sint-Jacobskerk, ter aarde 
besteld. 

6° Adriaan Rocko:r, die volgt : I V. 
7° Margaretha Rockox, getrouwd den 1 7  Augustus 

1 552, met Godfhed îVasser1Jas, en moeder van verschei­
dene k inderen . H aar peter was Nikolaas i:an Liere, 
onderpastoor in Sint-Jacobskerk alhier. 

8° Elizabeth Hockoa;, geboren 26 Augustus 1 522, had 
voor peter Christiaan II , verbannen koning van Dene­
marken, welke z ich bij haren doop deed Ye rtegenwoordigen 

Decemb'lr 164 1 ,  den naam en de wapens aan van Rockox (zie  bladz. 445, 
hiervoren). Zijne kinderen stierven allen zonder nakomelingen, zoodat 
het geslacht Rockox toch uitstierf , niettegenstaande de voo1·zoi·g 
welke onze burgemeester, opzichtens zijnen neef, genomen had. 
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door zijnen schrnker Anto01.i ra n Mes . Eliz abeth Roclwx 
trouwde met A?i ioon van Liei·e en staat bij na altoos 

in de schepenakten vermeld onder den naam van Isabella 
of JsnhPmr R0clw:r. 

9° Mar;dalen a  Roclw:x: , ecli tgenoote van Pll ilip de 
Lannoy. 

10° A nn a  Noclw.x; v ro u w  Y<ln A n toon ran TVissen­
ken:ke. Zij stiet'C zonder afstammel ingen na ie laten . 

1 1° A driana Hochox, echtgenooLe van LanGelot van 
Ur�el, overleden den 1 1  Si;iptember l�G8. 

12° CLar ·a Rodw,;; vrouw van Jan van dç l Verre. 
Hij oyerl eed in 1 5G-L, zij d.en 8 Mcel't 15fü) 

rn� De tiende d.ochter rnn 1\ clriaan Roçlwx en Catha­
rina van Ove1 ·hotr is ongetwij feld zeer j ong gestorven . 

Wij hebben haren voornaam, niettegensta�ude alle mogel ij k.  

opzoekingen gedaan te ! teuben , niet k unnen v inden. 

I V .  ADRIAAN ROCKOX, geuoren den 2-l Februari 1 525, had 

voor peters Jan 1·ai1  Delft en A ug ustin us Troché, en 

voor meter B'li::,a beth Jfolenere (de) .  H ij \\"as edelman 

van Ph ilip de Lam1oy , !teer van J\lolenbais ; en wees­

mecs lei· Yan A n Lwerpen . Den 2t.i O cLobe1· 1 55!) huwde 

h ij Isabella ·can Olmen 1 , dochtel' van Hendrik en van 

Jacobina ()ra1mnaye,  geboren in 1 5·1·1 en overleden den 

17 Mei l ö l l  , oud 67 jaar. A driaan Rockox ontsliep 

den 7 Decem ber l f> î O .  H ij had vij f  k inderen , eene docllter 

en v ier zoneu, waarvan slechts de volgenden bekend z ij n .  

1°  Nikolaas Rockox, geboren den i 1  Dece.mber 1560, 

had voor petet's Nikolaas Rocliox en . Jacomo Gram­
maye en vool' me ier:; Ba1 ·bw·a RoGlwx, echtgenooLe van 

Ferdin0 1ulo Dassa,  Pn Jacob in a  G i ·am maye. H ij t rad 

1 Op bladz. 10 , n o ta 2 ,  wordt gezegd <lat I sabel la  van Olmen , 
den 29 A pril 1591 , he t h u i s  nr l l iu tl" K..,iz1.oi·;;t1·aat , verkocht 

aan J eronimp Gassina. In p laats  van 1591 moet m�n \5!)2 lezen. De 

likte waarbif <lie ye!"lrnop ge�chiedtle , werd den 29 April 1592 ver­
ledeq , docli' z ij bevindt zic h in tl.; Scabii iale P1·otoco,?te11 i·aii . 159\ , 
sub Kieffel,t _et Boghe , vol. 1 ,  ól .  �z; .  



- 15 1  -

den G September 1 589 in den echt met A driana Perez, 
dochter van Lodewijk en van Maria van Bet·chem. 
Nikolaas overleed den 12 December 1 640. A driana , 
geboren den 28 J anuari 1 568 , overleed den 22 September 

1 6 1 9 . Nikolaas Rockox was buiten- b urgemeester van 

Antwerpen en het is z ijn leven dat w ij ltooge r verhaald 

hebben. H ij had geene kinderen . 

2° A driaan Roclwx ontving den 1ü Augus tus 1 594 
in de Hoogeschool van Dowaij ,  den titel van baccalau­

reus in de beide rechten , wenl late·r l icentiaat in de­

zelfde wetenschappen en werd in 1 6 12 diaken gew ij d .  

H ij was ook e e n  d e r  edele gegradueerde kanunn i k en onzer 

hoofdkerk en een verdienstelij k  oudheidkenner. H ij over­

leed den 6 Dece mber 1 638 . 

3° Jan Rockox werd geboren den 1 1  A ugustus 1 570. 
Zijn peter was A.dot( van den I-Ieetvetde, zijne meter 

Elizabeth Rockox. Hij trouwde in 1606 met Catharina 
S;holiers , was ouclerman der Lakenhalle van 1 595 tot 

1 6 1 3  en schepen in 1 6 1 7 .  Hij stierf zonder kinderen na te 

laten, den 1 .Januari 1 6 1 9 .  
D e  familie Rocko.rc gin� aldus t e  niet 1 • 



VERBETERIN GEN _ 

BI. 360, 1. 5. ontving en ; lees : ontvingen en. 

" 366 , " 1 7. der Leuvensch e ; lees : aan de Leuvensclte. 
• 367, 3 ll. c oi·allre ; lees : corollre. 

" 368, 3 l l .  subsecundarus ; lees : s ubsecundariis. 

" 4 1 4 ,  1. l l . tot een ander einde even godsdienstig; lees : tot een ander­
even godsdienstig einde. 

Ande1·e kl eine dru k fouten verbetere de lezer zelf . 
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